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Avgust Žiguri; 

Prispevek k petdesetletnici. 

Tisto_l_eto je Levstik koval svoj slovar v Ljubljani že_ svoje tretje 
leto, ne da bi bil, kakor so mu slednjič očitali, dovršil le osmerko 

pole m tisek.1 

In Vodnika je pripravljal za »Matico" iisLo leto, zbiral daleč na-
okoli podatke ter že pisal njegov življenjepis in skladal „komentar" 
njegovim pesmain, — ne da bi bil, kakor so mu oponašali, pripravil 
vsaj rokopis samih pesmi /a tiskarno o dogovorjenem času,2 

Oboje to dvoje — leta 1868. 
Tistega leta 1868., ki je Levstiku vrglo v označeno glavno delo 

njegovo — od drugod tri zgodovinske dogodke, ki jih je Levstik vse 
tri pozdravljal kot tri dobrodošla dejstva, kot tri znani tel je n o v e dobe 
v našem razvoju. 

Slavili so v Ljubljani tisto leto dvajsetletnico leta 1848., — dvajset-
letnico ustavnega življenja v državi,1 Levstik, čudak svoje vrste z 
drugim, vse drugačnim pogledom, pa je t i slo lelo, govoril Dunaju, 
Celovcu in Mariboru po svoje: pozdravljal je v e s e l 'rojstvo „Mladike", 

- smrt „Glasnika" ter ^ustanovitev „Slovenskega Naroda4 , — po dolgo-
letnih borbah ustanovitev s l o v e n s k e g a p o l i t i č n e g a časnika. 

Pisal je 12. junija 1868, Levstik Jurčiču: Najslabše bodo moje reči 
v „Mladiki", ktere se jako v e s e l i m , in delala bode furore 1 

1 Prim,: N o v i c e 1865 (13. XII., str, 412}; (losp, Fr. Levstik bo vredoval slovcnsko-
nemSki del Wolfovega slovnika, — T r i g l a v 1865 (15. XII., str. 412): Wie die „Xovice" 
schreibt, wird Levstik den elovenisch- deutschen Theil des Wolf sehen Wörterbuches 
redigieren. — L a i b . 7Л». 186r> (15,/XII.; sir. 1148): Der sloveniseb-deutscheTheil ties 
Wolf sehen Wörterbuches wird von Herrn Fr. Levstik redi^irt werden. — Celovški 
„ S l o v e n e c * 1865 (2f). XIT., str. 40f>): „Novice" pišejo, (1л je Fr. Levstik 7a vrednika 
slovensko - nemškenm slovarju postavljen. Tako jc prav! — Ju slednjič pismo skofti 
Vidmarja tie/., odboru t. dne 14. maja 1У74. (Stcno^r. poročilo dež. i.borit kranjskega 
1874, priloga 16, str^ 157.) 

^ Prim.: Letopis Mat. Slov. za I. 1869, sir. trud mu je odsek odločil 
100 £old. nagrade." — In Istotam, 31; Levstik J e bil S. marca t. I. (1868) na 
trdno obljuhil dovršili in izročili svoje delo do lil. aprila." — In nadulje Se str. 3ö 
in 18(59. II., str. 6: „(Sosp. Levstik v listu otl 1. oktobra 1868. I. prosi, naj mu slavni 
odbor dovoli, da Vodnikov rokopis dovršen podri v enem mesecu." — Vendar je 
izročil pa i d c 24. febr. I860. (Letop. Mat. Slov. za 18ü<). II., str. 11.) 

3 Dr. J itn, Bleiwcis, Zgodovinska črtica. {Letop. M. SI. 7.;i I. 14(59. 1,, str, 83). 
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In pisal mu je 2. febr.1868. o „ G l a s n i k u " : „Glasnik" je skopljenec. 
Z Janezi t e m je ležko poslovati. Njegov strah je silno smešen in našemu 
slovštvLpgrozno kvaren. „ Molči moj farj i g r e d o ! " tako slove njegov 
vedni trepet.1 

Stritarju pak je 1 1 . junija 1868. ugovar ja l : Da bi ti „Glasnika" 
ubil, tega ne verujem. Menim, da bi tudi brez tvojih spisov bil umrl. 
Ali ga ne mislita vidva z Jurčičem zopet odkopati, s lovenskega Lazar ja ? 

In pisal je Jurčiču 2. febr. 1868., tožeč, da ne ve. k j e bi mogel 
natisniti svojo kritiko o „Desetem bratu", če bi jo tudi spisal, ker 
„ N o v i c e imajo s v o j e namene", a JaneZičev G l a s n i k pa nikakega 
poguma, še to: „Če Štajerci naprave nov političen list, kar je skoro 
gotovo, v a n j bi se utegnila poslati kritika, drugi slovenski listi imajo 
premalo bralcev.'1 ? 

Tako je Levstik upal ter si obetal novih veselih posledic v našem 
slovenskem slovstvu iz tistih treh dogodkov, ki mu jih je prineslo 
leto 1868-, — tisto leto, ki je bilo smrtno leto starega urednika nek-
danje K r a j n f k e Zhbelize Miha Kastelea, in bilo tretje leto Levst ikovega 
dela za slovenski slovar ter leto njegovega dela za Vodnika, a bilo 
ravno desetletnica slovitih „Napak1*, leposlovno-pro grame ga „Popoto-
vanja* s kritiko o stari Ciglerjevi povesti „Sreča v nesreči", in moj-
strskega „Martina Krpana" , 

Pa koliko se mu je tega in kako se je uresničevalo, kar si jo Levstik 
tu L 1868. tako vesel obeta l? 

1. Dunajska „Mladika" in celovški „Glasnik". 

Nekam čudno je dejstvo, da se nam ni ne v Jurčičevi ne v 
Levstikovi posmrtni os t ali ni ohranilo ni eno pismo nc Levst ikovo ne 
Jurčičevo ne Stritarjevo iz 1.1867, Zato je nam to leto — zelo nemo leto. 

In tako imamo mi dandanes tudi o „ Mladiki" prvi glas šele iz 
1.1868. s a m e g a : v znanem nam že Levst ikovem pismu z dne 7, februarja , 

* ki je v njem poslal na Dunaj Levstik Jurčiču svoje misli — kritiko — 
o „Desetem bratu" njegovem. Tam odgovarja v uvodu Jurčiču Levst ik : 

„Za almanah ne utegnem zdaj nič poslati; vendar ne branim, če 
Stritar izbere 3 — 4 pesmi, ali kolikor in ktere hoče, izmeju tistih, ki 
so v njegovih rokah; samo da boljše izbere pa da se na moje ime 
ne natisntf, ker protivniki bi mi precej zakričali, da se ubi jam s pesmar-
stvom namesti slovarstva. D a se torej za moje ime podpise M. Lipovec. 
Giontini s[t]i ne upa prevzeti almanaha. Ves plah je o lepoznanskih rečeh, > 
odkar se je tako opekel z Jenkovimi pesmami, ktere jako slabo prodaja ." 3 

1 Lj. Zvon 1017, sli*. 41. 
2 Lj. Zvon 1017, str. 41. 
a Objavil Oton Župančič: Lj, Zvon 1017, str, 41. 
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To Je torej prva vcsl o stvari — za nas dandanes. 

Beseda pa priča, da smo tu že nekako sredi de js tva: Levstik 
odgovarja tu 7, februarja 1868, nekemu Jurčičevemu listu, ki ga je bil 
prejel že pred dolgim z Dunaja. Sa j pravi s a m : „Gotovo pisano gledaš, 
da toliko časa niti ne odgovorim, kajti da ti mislim in celo moram 
odgovoriti, menim, da o tem ne j si dvomil. Zdaj uze trt_dni ne pisem 
d r i j g o ' n e g o odgovore zastarelim_pismom. Tebi |e bil odgovor spisan 
uže 18. d a n onega meseca, a potem ga nejsem mogel takoj prepisati, 

' ker sem kopijo hotel ohraniti, in tako se je ta stvar odvlekla do denae-
njega dne. Prosi m Te, opvoslt mi!" 1 Vsaj iz prve polovice meseca 
januarja je moralo bili torej to Jurčičevo pismo, če že ne morda celo 
iz meseca decembra poprejšnjega leta, - ako mu jc Levsl ik že 18. ja- * 
nuarja 1868, spisal svoj prvi, dandanes nam izgubljeni o d g o v o r : kar 
celo kritiko „Desetega brata^ ki ga je bil šele takrat ter nikoli ne 
prej prebral vsega, 

A kam pa je prešlo tisto pismo Jurč ičevo? V Levstikovi ostalini 
ga ni ! Ali ga je zavrgel žc Levstik s a m ? Ali se nam je pogubi lo 
kesneje ? Cekin bi dal človek, če bi ga imel tu, ali vsa j vedel tu njegov 
datum in pa njegovo vsebino, ki je o njej povzeti iz Levst ikovega od-
govora edinole to: da je Jurčič s tislim pismom poslal Levst iku svojega, 
že I. 18(56, v Celovcu dotiskanega „Desetega brata*, čes. na j bi o njem 
spisal ler dal o njem kje natisniti krit iko; nadalje, da mu je omenil 
nekaj , naj mu ne zameri, ker je vzel v svojem „Desetem bra hi" za 
epigraf k dvajsetemu poglavju štiri dotlej se „netiskane" vrstice iz roko-
pisa njegovega »Sv. Eli ja", kar mu Levstik zavrača, da so bile ti sle 
vrstice „uže nekde v Naprej i n a t i s n e n e V Poleg tega prvega dela o 
„Desetem bratu* pa je potem Jurčičev list moral imeti — Se drugi dei 
o .,Mladiki'1; najbrže prvo poročilo o nameri, da izdasta s Stritarjem 
za leto 1868. nekak „almanah*, z imenom „Mladika", ki naj bi mu 
Levstik poizkusa! dobiti v Ljubljani Giontinija za založnika; a sam pa 
naj bi mu dovolil kak izdaten prispevek iz svojih Še nenatisnjenih 
pesmi ter poslal Se kaj druzega svojega. 

1 Lj. Zvon 1917, str. 40. 
- Lj. Kvoti 1917, str. 40. — Bili so to prvi Štirje izmed naslednjih šest verzov, 

ki jih je bil Levstjk res že porabil v nekem svoj ein dopisu „Iz RAdolfce 3. septembra. 
M, O." v ,Naprejuu 1.1363, duć 11. sept. (štev. 73, str. 293), eeš, d:f je to pesem „ne-
kdaj slišal o ti stare plevice" ter d;i „mora biti gotovo Kančnikova* т 

Mogočni evetec, grmeči Elija! 
Lej zvezane imam jaz roke; 
Ti pa grmiä po Siroucm nebu, 
lil skoraj no vidiš pod stih o j zemlje. 
Prihrfimi nad Ljubljano belo, 
Drdi/tje privleči ropotni svoj vosi 
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Levstik je odgovoril Jurčič» dne 7. februarja 1868. o obojem nekako 
negat ivno: du o „Desetem bratu" 110 more oskrbeti j a v n e kritike. ler 
da 7л\ „a lmanah" ne more z d a ] uit; poslati. Levst iku je videti, tla mu 
je bilo nameravano podjet je tu še nekam bolj od rok ter nekam tu je ! 
Jasna priča je ta n jegov list, da ni_Levstik oče „Mladiki", ampak res — 
Jurčič, prav kakor pike tu sam 20. aprila 18fi8.: „Izdajo nase Mladike 
s em začel pripravljati najbolj za rad tega, da bi Stritarja malo bolj j)ii-
klenol in privabil v naše ubogo literarsivo 111 ta namen sem dosegel, 
kajti mož je napravil blaga za vee kot pol prostora, Če imam ktero 
zaslugo za slov. slovstvo (ne misli da se čem bahati) gotovo sem te 
najbolj vesel , du sem Stritarja ,zapeljal v bratovščino* pisalcev." Ni 
dala torej ne ideje ne impulzu Ljubljana, ampak — mladi takratni naš 
D u n a j ! Iu le botroval je potemtakem Levstik detetu, sedeč sam trdo 
zu svojim slovarjem ter pehaje se za svojim Vodnikom o tisti dobi. 

Več ko toliko pa o začetkih „Mladike" ni povzeti iz edinega nam 
tu ohranjenega vira: iz tistega odlomka iz Levst ikovega I isla Jurčiču 
z dne 7. februarju 1858. A mar I i kaj v e č iz nadaljnjih v i r o v ? 

Jurčiča jc Levst ikovo pismo hudo zbodlo; ni si pričakoval kaj 
takega iz Ljubljane. „Grozno si me raztrgal i 4 je odgovoril Levst iku. 
„Globoko sem te ranil, česar jaz nikakor nejsem bil namenjen. Sa j ta 
stvar nej tako huda, kakor se tebi vidi," ga tolaži in prepričuje v od-
govoru Levstik, 1 Ni se sicer Jurčič Levstiku pa kar brezpogojno vdal, 
ampak branil se je in zagovarjal svoje delo z odločnimi ugovori. Za-
govarjal je svojega Dolfa, in Levstik mu poslej priznuva, tla je „Dolfa 
čisto otel". In „o j 1111 ako ve j pasivnosti" se jc Jurčič skliceval nekaj na 
Goetheja, česar mu pa Levst ik ni pritrdil, č e š : „o junakove] pasivnosti 
ne mislim tako, kakor Goethe i ti zu nj im". Toda, posneti je pa vendarle 
iz vsega, tla je Levst ikova kritika Jurčiča zalo oplašila; lako oplasila, 
tla je celo svoj s C v e t in sad", ki ga je imel prav takrat v delu, kar 
popustil. „Žal mi je tudi, da sem ti otröval veselje do ,C veta i Sadu', 
Iz glave si izbij te misli, ter moški dela j ! Tudi tega ne veruj, da je 
zate uže v s e izgubljeno," mu piše Levstik.5 A navzlic temu Jurčič res 
ni dovršil takrat svojega romana: izšla ga je v Janežičevem „Cvet ju* 
1/1868. res le prva polovica, drugo pa je dokončal Jurčič šele deset 
let kesneje ! Nič ni pomagalo, da je Levst ik prigovarjal Jurčiču: „Ne 
pozabi važnih b e s e d : mul h verloren, alles verloren," J l n nič, da je 
Levstik pisal preplašen Str i tar ju: „Prosim te. potolaži ga malo! Tebi 

' Lj. Zvon 1017, str. 46. 
2 Lj. Zvon 1917, str. 47. 
1 Lj, Zvon Ш7, str. -17. 

I 
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rad vse ver jame, i tudi ve, zakaj. Mogoče je, da sem ga sem ter tja 
morda res po krivici grajal,1* 

Bil je tore] ta Jurčičev odgovor — važno literarno pismo. In dal 
bi č lovek tu dva cekina, če bi se nam bilo to pismo ohranilo. P a se 
nam zal spet ni ! Založil ga ie bog vekam najbrže že Levstik sam. Sreča 
torej, da nam je Jurčič rešil vsaj tisti Levst ikov odgovor z dne 27. fe-
bruarja 1868., ki nam je i ž n jega mogoče posneti vsaj nekaj drobtinic 
njegove izgubljene nam vsebine, dasi žal ne tudi vsa j dneva n j e g o v e g a ; 
in posneti posebej se, da ni Jurčič ugovarjal Levst iku le zoper kritiko 
„Desetega brata", ampak tudi zoper nasvetovani Levstikov psevdonim 
„Lipovec" ter zoper njegov molk o almanaha predlaganem i m e n u : 
„Mladika". Odgovar ja namreč Levstik Jurčiču dne 27. feb. 1868. tako-le:1 ' 

„ „ Namesti „Lipovca" ne najdem nie prida. Torej postavita „Trpi-
slav," ali kakor (e vama drago. Morda hi ne bilo n a p a k : „Trnobod, 
Prot i rök. Rogobodič, Vseslavl jevic ," ali kakor se V a m a zdi. | 

Niti namestu „ M l a d ike* ml nič pripravnega ne pade na um, ker 
mi je to ime po godi, kajti malo skrito vendar le kaže protivnost 
„ S t a r o s lovencem," Če hočeta še jasneje govoriti, i menu j ta almanah 
„Šibo" ali „Palico," aH „Si arom lat," „Brezovko," 2 „Batino," „Grjaco," 
„Bič," „Novomislič," „Staroböj," „Starograbod," „Starokres," „Ognji lo," 
„Krešilo," „Mladodrug," „Staročrtnik," „Črtalo,41 „Staro ud rič,w „ O v e n " , 
4 Rezal nič mäzal," „Rezilo," „Meč," „Oskrd," „Klešče," „Mlaj," „ Staro-
bičnik," „Prostoličnik," „Starolep," „Vesna,4" „Novod6bnik," „Trebilo," 
„Pravopotnik," „Neprväk," „No voce st," „Ocist" {nekaka zel, ki čisti 
kri), „Tepežnik," „Nehlihsk,* „Hlinočrtnik," „Ščuka," „Pravoiist," 
„Pravoslovnik," „Staromräznik," „Mladoust," „Novopolnik,* „Vi nore z / 
„Srpica", „ K o s a , " |„Mladozorje," „Nova iskra", „Iskra,* „Orel," „Krt," 
„Mladožir," „Starogön," „Vrač ," ^Mladogost," „Greben," „Starogroz," 
„Groza," „Grom," „Starodreznik," „Mladozornik,4 „Dimogön," „Stari-
bo|," „Jutro," „Novozvonje ," „Zvon," „Izbava" (rettung); „Novak," 
ч Nov in a," „Novorödnik," tfNovoük" itd. 

Ne hudüj se, da sem o tako resnej stvari tu ter tam pritcknol 
kako šaljivo ime. Vsled teh besed nobena nej prida. Morda si utegneta 
katero iz teh vzeti namestu „Lipovca." Ali bi v idva v almanah sprejela 
od mene kritiko o Mazepi K o s e s k e g a ? Zadnje „Novice" to robo jako 
hvale , i treba se je oglasiti, da ne bi ptiči „mladokljuui" zopet začeli 
po Kos^skem3 prepevati. Če vzameta, piši mi, dokle je treba V a m a delo 

1 Prvi tlel te£;i pisma j e objavil O t o n Župančič v Lj, Zvotiu 1917, s t r . 46, t er 

prenehal prav pri besedilu, ki sledi t u . 
2 N a j p o p r e j se j e In z a p i s a l o L e v s t i k u : R r e z o v k a ; pa j « p o l e n i i z k r o ž i l г i l cbe-

Ic jSo p o t e z o p r v o t n i a v j a s e n o. 
3 T u s e j c L e v s t i k u n a j p r e j z a p i s a l o n a p a k : K o s k , p a j e p r e k o Le^ja k t a k o j 

p o p r a v i l k r e p a k e ter n a d a l j e v a l : s k e m . 
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pos la t i ; p r a v nag lo mi n e j mogoče, k e r i m a m toliko pos la , d a t: us i n c 
v e m , k a t e r e g a bi v roko vzel, a te k r i l ike i m a m v e n d a r uže n e k o l i k o 
gotove."" 

D r a g o c e n o s t n a m — ta o d s t a v e k L e v s t i k o v e g a p i s m a ! Nele ko t y 

p r i s p e v e k o n e i z č r p n e m b e s e d o t v o r n i k u Levs t iku , ki j e že tu p red laga l 
nas lov „Zvon*, a m p a k p o s e b e j So ko t dokaz o d e j s t v u , d a je b i l a po 
svoji idej i „Mlad ika" o d p o r n o p o d j e t j e z o g e r s t a r o t e d a n j o s t ru jo , 
k a r n a j b i i z raža lo t ud i že ime a l m a n a h a s a m o ; a J u r č i č u s e je „Mla-
d i k a " zdelo p rezakr i to , p r e m a l o izrazi to ime, ki n a j bi si izmislil t e r 
n a s ve to val n a m e s t o lega Levs t ik r a j š i k a j bo l j k r i č a v e g a . Bojni g las 
n o v e d o b e je b i l a t o r e j „Mlad ika" , p o v s e m v smis lu t i s te i s t o l e t n e 
hojevi tos t i p o t e m t a k e m , ki jo je r azv i j a l S t r i t a r v svo j ih „kr i t ičn ih 
p i smih" v z a d n j e m po l l e tn iku J a n e ž i č e v e g a „ G l a s n i k a " I — 

Pri vil p a j e Levs t ik listu za J u r č i č a p o d isti ov i tek h k r a t u se 
d r u g o i s t očasno p i s a n j e : o d g o v o r svo j S t r i t a r j u , z i z r ecn im naroč i lom 
Ju rč iču , n a j m u „blagovol i izročiti p r i loženo p ismo*. Dolgova l je že 
d a l j časa odgovor n e k e m u dop i su S t r i t a r j e v e m u , ki je bil po las tn ih 
Levs t i kov ih b e s e d a h 4 t a k o obš i rna , t a k o i z v r s t n a k r i t i k a " n e k a t e r i h 
Levs t ikovih pesmi , lil m o r d a n a m za tri uekine tu škode , da n a m tudi 
legii p i s m a ni ohran i l Levs t ik , a m p a k g a n a j b r ž e s a m uniči l i Odgovor 
n j e g o v S t r i t a r j u p a je bil n a s l e d n j i : 

Dragi prijatelj t 

P o pravici se jeziš , da n a tvo je o b š i r n o p ismo, v k a t e r e m je bi la 
t a k o obš i rna , t a k o i zv r s tna k r i t i k a n e k a t e r i h i z m e j moj ih pe smic , še 
z d a j n e j bilo odgovora . N a p a k sodiš , a k o misliš , da si m e s k r i t i k o 
razdraž i l . T o n i k a k o r n e j r e s . S rčno s e m li z a n j o hva l ežen , ka j t i po-
t r j u j e m jo vso od k o n c a d a k r a j a . V e n d a r sem bil n a m e n j e n o n e k t e r i h 
s t v a r e h , k a t e r e si v krit iki o moj ih p e s m i c a h omeni l , s t ebo j o b š i r n e j e 
govori t i . Vedno s e m se p r ip rav l ja l , pesmi s tvo jo k r i t iko v r e d v roko vzel i , 

# p r imer j a t i mo je delce t vo j e j s o d b i ; ali do tega n e j s e m še z d a j m o g e l 
pri t i . N e j v e š j . k o l i k o neod ložn ih pos lov m e dolet i p o l e g m o j e g a j a k o 
s j l n e g a ^ s j o v a r s k e g a d e l a ! N a m e r i se časi , d a po ce le d m j ez ikos lovs tvo 
o s t a n e n a s t ran i , k a r bi s e n i k a k o r ne sme lo g o d i t i ; ali t ako j e ! P r i 
n a s j e s t r a š n o ve l ika množ ica l judij , k a d e r se je t r e b a p o g a n j a t i ^za 
m a s t n o p l a č o ; k a d e r J e . treba, de la j p a love t i s t e ^ k a t e r i s icer radi de la jo , 
p a po leg v sega t ega s k o r o n e j m a j o v s a k d a n j e p o t r e b e . P ros im te, od- x 
pust i m o j dolgi m o l k ! 

Ju rč i ču sem bil p isal o n j e g o v e m „ d e s e t e m bratu 1 1 svo je misli . 
Govoril s em odkri to , sein ter t a m celo m o r d a malo p r e o s t r o . K r e k u ali 
U m k u j az k a j t a k e g a n i k a k o r \\e bi p isa l , a J u r č i č je d r u g e v r s t e mož. 
K a r bi se pri on ih d v e h r ek lo med po s t en i mazat i , t o u t e g n e kor is t i t i 
J u r č i č u , k a t e r e m u t r e b a resn ico brez okol iša poveda t i , k e r se t r u d i 
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v resnic i , d a bi pr iše l na p r a v o s tezo . Tz n j e g o v e g a o d p i s a vidim, da 
gn j e m o j list h u d o ran i l , ka j t i p i še m i : »grozno si m e r a z t r g a l i " P ros im 
te, potolaž i g a m a l o ! Teb i r a d v s e v e r j a m e , i tudi ve , z a k a j . Mogoče 
je, d a s e m g a s e m t e r t j a m o r d a res p o krivici g ra ja l . Če u t e g n e š , 
p r ebe r i „ d e s e t e g a b r a t a % i m o j o razmela joGo sodbo p o p r a v i , če se da . 
O „Mladiki* i „Lipovcu114 s em g. J u r č i č u o b š i r n e j e pisal , a nie d o b r e g a 
n e j s e m m o g e l sve tova t i . Tudi sem g a vp ra ša l , ee v a l m a n a h od m e n e 
v z a m e t a k r i t iko o „Mazep i" K o s e s k e g a . Ta mož p iše , k a k o r je p isa l . 
S lovansk i nikoli n e j znal misliti a se m e n j pisat i . Bati se je, da ne bi 
n e p r e m i š l j e n a m l a d i n a zopet za n j i m k r e n o t a . Uže iz tega vidiš, d a ga 
mis l im m a l o r a z t r g a t i ; v e n d a r V a m a de l a n e m o r e m p r e c e j posla t i , če 
tudi imam u ž e nekol iko s p i s a n e g a . Z d a j s e m v d r a m a t i č n e m i sokolov- * 
s k e m o d b o r u . Iz z a d n j e g a ods top im v p r i h o d n j e m o b č n e m zboru . Voliti 
s e m se dal s a m o zato, k e r se z d a j p r e n a r e j a j o „p rav i l a " , k a t e r a je 
ho te l a n e k a k a „k l ika" č is to po a b s o l u t i z m u skrpa l i , č e m u r s m o se 
us tav i l i v z a d n j e m o b č n e m zboru . 

Treh a, d a ti m a l o o b š i r n e j e p i š e m o d r a m a t i č n e m d r u š t v u , iz čega r 
o d b o r a ne mis l im s top i t i ; uek te r i m e celo n a g o v a r j a j o , d a bi p revze l 
p r v o s e d s t v o , e č e m e r h o č e m dobro premis l i t i , k e r je mogoče , da bi 
mo je ime n a čelu d r u š t v a u t egno lo pri n e k t e r i h o sobah k v a r o delat i . 
P r a v l epo le p ros im , d a tud i ti p r e v z a m e s e n o mes to v n e n j i h odbo r -
nikov. Do t e b e i do Jurč iča m i je n a j v e č . Pisa l s e m o tem tudi Ju rč iču . 1 

1 V pismu namreč z dnć 27. februarja 18B8., v zadnje m odstavku lista, takole: 
„„Zdaj nekaj čisto drugega! Dramatično društvo se ustanovi po prenovljenih 

pravilih; občni zbor hode v prvej polovici sušca. V pravilih stoji, da bode vseh vkupe 
20 odbornikov, razdeljenih v: 1. z n a n s t v e n i r a z d e l e k 12 odbornikov, meju Uiile-
rimi 4 niogd zunaj Ljubljane prebivati. Tega razdelka posebni nAlog hode, po knjigah 
preko društva iiatisnenih, razglasiti kritike o vseh izvirnih i poslovenjenih igrah, 
katere društvo postavi na oder, dalje o vsacem društvu poslanem i potem sprejetem 
delu Isjr tudi o drugih slovenskih i poslovenjenih dramatičnih delili; 2. v i g r a l n i 
riti d e l e k 5 odbornikov, katerih nalog je, skrbeti za gledališko igranje; 3. v gospo -
d a r s k i r a z d e l e k odbornikov, meju katerimi sla blagajnik i knjižničar. Prvo-
sednika i blagajnika voli občni zbor, sicer se odbor sam ustanovi, Posebna skrb 
društvu bode tudi osnovati dramatično knjižnico, v katero imajo priti vse izvirne 
domače i poslovenjene, ter kolikor bode mogoče, tudi vse druge slovanske igre; vrhu 
tega, kar s c. d;i, vse prestave v razna slovanska narečja najboljših dramatičnih dćl 
drugih narodov, napdsied najboljše dramatične igre in poučne knjige o dramatiki 
vseh izobraženih jezikov, | i to ali v prvopisu ali v prestavi, po okolnostlh i potrebi. 

Če hočemo da bode iz tega društva kdaj kaj več uego sama figura, treba delali. 
Po tej osnovi hI se dalo mnogo koristiti slovenskej dramatiki. Ali treba je duševno 
izobraženih, slovstvenih i delavnih močij. Prosim te i nadejein se, da ti prevzameš 
eno mesto vnenjih odbornikov. Pomisli, da figurantov imamo dovolj, ter da v j e m 

v ( gru&tvu nej nobenega ^Staroslpvenea.« Tudi g. Stritarja sem prosil, da bi še" dal 
izvoliti za vnenjega odbornika. Podpiraj me v tem, če moreš. Posebno do Vaju mi 
je največ. Nikakor se ne smeta kr:ili(i. Meno sile, da bi prevzel prvosedstvo, o čemer 
mi je dobro premislili, kajti mogoče je, da bi "moje ime na čelu društva utegnolo 

Ш 
s i Digitalna knjižnica Sloveniji 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

Dramatično društvo, čegar delavnost je nekaj zastala po lenobi 
društvenega tajnika NoJija i tudi zaradi lega, ker je n jegov prvosednik 
bil Svetec, kalerega n i k d o v e Č pri nas ne more trpeti, ustanovi se po 
prenovljenih pravilih. Baš v dramatično sejo smo se zbirali, ko Svetec, 
z Dunaja zadnjič prišedsi stopi v čitalnično prvo sobo, kder najde nas 
tri: Pourja, Nolija i mene. Noli je popihnol v drugo sobo, kakor bi imel 
nekaj iskati, jaz sem molčal, Ponr tudi. Svelee stopi k Pourju, ter mu 
po sili vzame roko, potem sta nekaj malega bese do vala, kakor bi trnje 
jedla. Povabili so Svetea v sejo, pa n e j hotel priti, reksi, da ne ve 
programa, da nej nie pripravljen itd. Potem je Svetee vendar sejo dva-
krat sklicaval, pa je nobenkr^t nej mogel sklicati, kajti nikoli se nej 
hotelo zbrati pod njegovim prvosedstvom dovolj odbornikov. Nap »sled 
je mož stopil is? odbora, i lekoj drugi dan potem se zbor snide v po-
trebnem številu. Zdaj nej v odboru nobenega „Staroslovenca", niti pri-
hodnjič ne bode nobeden izvoljen. Svetec. je cel mesec sejo zastonj 
sklicaval, i tako smo izgubili mnogo č a s a ; zdaj zopet pridno delamo. 
Občni zbor bode v prve j polovici susca. Po pravilih bode vseh vkupe 
20 odbornikov v treh razdelkih: L z n a n s t v e n i r a z d e l e k 12 odbor-
nikov j me ju katerimi 4 inogo zunaj Ljubljane prebivati . Tega razdelka 
posebni nalog bode, po knjigah, preko društva natisnemh, razglašali 
kritike o izvirnih i poslovenjenih igrah, katere društvo postavi na oder, 
dalje o vsacem društvu poslanem i potem sprejetem delu, ter tudi o 
drugih slovenskih i poslovenjenih dramatičnih delih; 2. i g r a l n i od-
d e l e k 5 odbornikov, katerih nalog je, skrbeti i,a gledališko i g r a n j e ; 
3. g o s p o d a r s k i o d d e l e k 3 odbornikov, meju katerimi sla blagajnik 
i knjižničar. Prvosednika i blagajnika voli občni zbor, sicer se odbor 
sam ustanovi. Posebna skrb društvu bode tudi osnovati dramatično 
knjižnico, v katero imajo prili vse izvirne domače i poslovenjene, ter 
kolikor bode mogoče tudi vse druge slovanske igre, vrhu tega, kar j se 
da vse prestave v razna slovanska narečja najboljših dramatičnih del 
drugih narodov, naposled najboljše dramatične igre i poučne knj ige o 

* dramatiki vseh izobraženih jezikov, i to ali v prvopisu ali v prestavi, 
po okohioslih i potrebi. 

Po tem črteži bi se morda mnogo dalo koristiti; ali treba je duševno 
izobraženih, delavnih mož v odbor, kajli f igurantov je pri nas povsod 

pri nekterih kvaro delati. Odpiši mi v kratkem n tem, da bodem vedel odboru 
poročiti. To se v6, tla moraš naj prvo pristopiti v društvo, prodno tc moremo voliti, 
pisalni družabniki plačftjo po 1 gld, na leto, po starih pravilih; jaz mislim v občnem 
zboru nas veto vati, da bi plačevali po'dva gld. na leto, kar tudi nej dosti. 

NadejOe se, da mi le prošnje nc odreees, nego da bodeš nagovarjal tudi g, Stri-
tarja, kateremu blagovoli izročiti priloženo pismo, ostajam Tvoj stari prijatelj 
Levslik.^ 

Prazni spodnji del strani odtrgan. Na oliralnt vnanjL tfetrll) strani ostanek naslova: . . .p Jurčif. 
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preveč. Torej te prosim, da sedeš 1 na en stol vnenjih odbornikov. Tebe* 
nikakor tie izpustimo, torej te se enkrat prosim, da se nikakor ne bodeš 
krčil. To se zna, da II je poprej stopiti v društvo, p red no te moremo 
izvoliti. Pisalni družabniki po starih pravilih plačujo po 1 gld, na leto; 
jaz mislim v občnem zboru nasvetovati, da bi plačevali po 2 gld. a. vr., kar 
tudi ne] mnogo. Prosim te, da mi o tem v kratkem o dp i še S par vrstic, 
da bodem vedel odboru poročiti. 

Prosim te, da odpustiš moj neopravičeni dolgi molk ter da ne 
zavržeš moje želje o dramatičnem društvu ter,ostajam 

Naslov, brez poštnih pečatov: P. T, J o ž e f S t r i t a r na D u n a j i |. 

Podaja nam to pismo posebej eno: nov prispevek o Levstikovem 
delovanju leta 1868., - trud njegov za slovenski oder. Ustanavljal je 
nanovo, pr e os navijal je tega leta (zoper Svetca) „Dramatično društvo 
ki je o njegovi dotedanji zgodovini prinesel „Slovenski Narod w takoj 
v tretji številki svoji (7. aprila 1868.) pod naslovom „Nasa društva" 
naslednje (najbrže Levstikovo) poročilo: 

Dramatično društvo. Naj mlajše med slovenskimi znanstvenimi 
društvi je vi an i vstanovljeno dramatično društvo v Ljubljani, Dne 
15. marca imelo je svoj p er vi občni zbor, iz kterega hočemo tukaj na 
kratko nekoliko črtic podati. Po nagovoru podpredsednika g. Grassel! ja 
bilo je na vrsti sporočilo tajnikovo, iz kterega je raz videti, da šteje 
društvo 158 udov in je napravilo 4 predstave v čitalnici, ter izdalo v 
tisku 3 igre, 2 pa da ste ravno v natisu. Sporočilo izreka željo, naj bi 
podpora bila obilnejša, ker le potem bode društvo moglo krepko na-
predovati, ako najde pri vsi h rodoljubih čvrste podpore. Sporočilo 
blagajni ko vo kaže, da ima društvo premoženja 460 gld,, dohodki prvega 
leta znäsali šo 330 gld. gotovega denarja in več darov. Posebno spo-

L f. minjalo se je rodoljuba, rajnega Grmeka, ki je društvu zapustil drago-
cene priprave za predstavljanje meglenih podob in 100 gld, gotovine. 

Pravila sprejel je občili zbor po popravah, k t ere je predlagal za-
časni odbor. Koj ko se potrdijo pravila, skliče se občni zbor zopet, ter 
se bode volil po novih pravilih pomnoženi odbor. Do tačas opravlja 
začasni odbor vsa dela, kaj več o novih pravilih in društvu sploh 
prihodnjič. (Dalje prihodnjič.) 

1 Prvotno če je tu Levstiku zapisalo: sede? pa je popravil potem ž v .<?. 
2 Prvotno je zapisal J-evslik: Tebi, a izpremenil i v e tako, da jc pika še 

ostala. 

Tvoj stari prijatelj 
Levstik V L j u b l j a n i 28/2 86$. 

r 

5 5 0 

l_.ib.Si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

Avgust Žigon: 

Prispevek k petdesetletnici 
(Dalje.) 

11. 

Iz obeh navedenih pisem Levstikovih z dne 27, in 28. februarja sledi, 
da je bilo tiste dni Levstiku na misli, prispevati za „ Mladiko" poleg 

pesmi tudi še nekaj proze, in sicer — nekaj ugovora zoper najnovejše 
delo Koseskega: zoper njegov prevod B y r ono vega „Магерра". Posebej 
so Levstika podnetile „zadnje Novice", ki so „to robo" jako hvalile, 
kakor .piše Jurčiču, Bile pa so te „zadnje" „Novice'1 izšle šele tik dan 
p op reje, dne 2(>. februarja 1868., ter prinesle v svojem listu na 
na str. 67. naslednji spev: 

Časnik „Grazer Volksbl." p i Se o tem najnovejšem delu K o s c s k o v e m 1?ikr>-lor 
Po blizo 201 ct n c m prestanku razglasil je Nestor slovenskih pesnikov — Ko-

s e š k i — nov sad mojsterskega svojega prevodnega talenta, namreč Byron o vega 
„Mazeppe", ki so ga nam „Novice* v lični dokladi prinesle, Strah, ki ga izvrstni 
na£ pesnik v predgovoru razodeva, da je zaostal za duhom jezika slovenskega, kakor 
se dandanes če/ 20 let piše, pokaže se bralcu, ako le nektere vrstice prečita, Jo kot 
velika ponižnost pesnikova, kajti K o s e s k i ne stoji'samo na vrli un «'sedanjega ,je-
zikavega razviLka, marveč v l i č n o s t i (eleganciji) jezika, kakor v d o v r š e n o s t i 
i z r a z o v in v l a h k i in g l a d k i he seri i prekosi najbolje sedanje pesnike slo-
vensko. M a z e p p i njegovi ne vidi vo *koi\ da je prevod; bi Je se kot izvirno delo. 

* Mojster ski ta prevod nas Sivo spominja Prešernovega prevoda BUrgerjeve „keonoro", 
ki jc res tako izvrsten, da človek ue ve, kaj je bolje: ali original ali prevod, Slo-
vensko slovstvo, ki tako veselo napreduje, je s K o s e s k o v l m „Mazeppo4 res prejelo 
delo, ki se na vs;iko stran odlikuje memo oltilih onih fabrikatov,'ki pridejo pa zginejo 
in kterih je dandanes na književnem trgu vseh omikanih narodov eele kupe. 

Nie čuda, če se je ob tej literarni ležnivosti Levstiku odprla tista 
stara rana i z 1. 1859. zdaj i znova ter spet zakrvavela, — pa da je 
sklenil seci* po7 peresu ter se navzlic slovarju, Vodniku in dramatič-
nemu društvu kar hipoma „ex abrupto" lotiti novega pisanja. Vendar 
pa vse kaze, kakor bi bil Levstik že prej, se p r e d tem slavospevom 
Novic nekaj nameraval že sam iz sebe, da se upre tisti novi objavi 
Koseskega. Če so namreč izšle S e l e tisti dan t i k pred odgovorom 
Lestikovim Jurčiču z dne 27. II. one „zadnje* Novice, ki so prinesle 
gorenjo neresnico o Koscskem, — kako naj bi bil Levstik potem že 

Muze p pa 1 J. K o s e s k e g a . 
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naslednjega dne, dne 27. IL, pisal Jurčiču, da „te kritike ima vendar 
uže nekoliko g o t o v e " navzlic silni stiski s časom, ako bi mu šele 
tiste „zadnje" Novice z dne 26. IL bile vzbudile prvo namero! In kako 
naj bi bil prav istotakd ter povsem soglasno že poročal Stritarju dva 
dni kesneje, dne 28, IL, da dela ne more preeej poslati, „če tudi ima 
uže nekoliko spisanega"! Jasno torej, da ni le 27. in 28. februarja, 
ampak da je tudi že samega tistega dne, že 26. 11., ko so Novice pri-
nesle v slovenski svet tisti dim o Koseskem, imel Levstik „te kritike 
uže nekoliko gotove*; z drugo besedo: že p r e d tistimi Novicami je 
Levstik natihoma in sam zase trga) „to robo* za !ek svoji stari rani. 
Novice so mu 26. II. le namero potrdile in rodile misel, ki jo je Levstik 
izrekel 27. II, Jurčiču, a 28. II. Stritarju; da bi dal svojo „kritiko* v 
„Mladiko", če mu jo vsprejmeta. 

In s to sodbo se docela v jema fakt, da imamo v Levstikovi osta-
lim dve različni obliki te nameravane kritike, — toda v obeh oblikah 
pravzaprav le začetek. Dva fragmenta I ore j, ki sta si pa tudi po vse-
bini zelo različna. 

h) P r v a ob l i ka : м 

Gospod Ivan Koseski se je po201etnem molčanii zopet {siopj oglasil1. 
Na svitlo je dal Byron ovo poslovenjeno pesem „Mazepa Jo v a n " . 

Naj prvo mislimo nekoliko izpregovoriti o tem, kar je tej pesmi 
sam dodal Koseski, i potem o jeziku, v katerem jo nam podaja. 

Ves njegov je uvod, v katerem izreka to misel: kakor je Epi-
menid 40 let spa vsi potem prebudi vsi se našel vse spremenjeno, ko 
se je vrnol k ljudem, enako se godi meni, ki 20 let molča(v)ši zopcl 
stopam meju slovenske pisatelje. In to kratko misel, katera je vsa 
pripravljena za dober Preširnov sonet, Koseski razteza v 100 verzov, 

* torej namesti 12 v e r z o v ? nam jih podaja 100. Naj prvo nam pripove-
duje, kdo ter odkod je bil Epimenid ! v 39 verzih, potem v 3 treh verzih 
govori, da hoče povedati, kar o Epimenid i spada v njegovo pesem i 
to pripoveduje zopet v 36 verzih, z onimi tremi jih je torej zopet 39, 
potem v 20 verzih Epimenidovo zgodbo obrača nase. Kar hi Proserin 
bil v 12 versticahJ lepše i krepkeje povedal, to je Koseski razblinil v 
100 verzov, ičemu Komu piše Koseski ? Gotovo izobraženemu svetu, 
kajti preprosti narod niti ne ume je njegove slovenščine, a izobraže-
nemu svetu je pravljica o Epi me tli di uže dobro znana, torej je ne j 

J Najprej je nameraval L, zapisati: je . . , *top(Ü), namreč: spet v javnost (ali 
kitj eiuikegii); ;t potem pa vzel clrii^ glagol: *e je . . . oglasil. 

- Levstiku sc je tu primerila stvarna pomota: sonet. Sleje U, ne 12 ver KO v. 
1 Tu manjka ločilo (vejica). 
! Pravi lno: v 14 vrstieah (ker misli tu Levstik en cel чопе1). 

7Ü 
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treba na novo p r i p o v e d a t i n o g o samo nanjo pripeti, kar misli 
izreči, prim er ja je sebe njemu. Čemu nam pripoveduje, kako je bil 
[a] A t ene ote l? Spada li tu s e m ? Nikakor n e l Koseski je jako slovel 
meju nami, u te slava 2 mu ne] dala n j e g o v a resnična pesniška daro-
vitost, nego i nl'oi estetično neokusnih „Novic" i ta okohiost, da je ob 
času. ko še nikdo nej znal slovenski niti s tavka čisto zapisat i 5 stopil 
je 1 Koseski z Novicami ob enem na noge z bombastno besedo, katere 
skoro nikdo nej polno razumel, i „Novice" so tekoj razglasile njegovo 
s lavo: mojster pevec je, veči od Preširna, katerega skoraj v s a k umeje. 
Ali „Novice" so pozabile, da je Preširen misli zajemal iz svoje g loboke 
duše, prave izvirne misli, vredne v vsaeem narodi pesnika prve vrste , 
a Koseski isamo] največ slovenil ter poslovenjene pesmi če s to za svoje 
prodajal^ Edina pesen: Slovenija cesarju Ferdinandu ima veliko ve-
ljavo, a ne zaradi pesniške vrednosti, ko lere* v njej nikakor nej, nego 
zaradi mogočnega veličastja slovenske besede, katerega do zdaj še 
nikdo nej mogel doseči. Preširna še zdaj bere mladina i brala ga bode, 
dokler bode umela slovenski jezik, a Koseški jc uže ostarel. Ker je 
največ prestavljal, bode nam torej govoriti o n jegove j slovenščini. 
K a k a je njegova s lovenščina? — Neslovenska! To je vse drugo, slo-
venski nej, kar Koseski piše, i kar je pisal, kajti kakor je pisal, tako 
še vedno piše. ČesUtemu starcu sc čudimo, da nej šc nič pozabi l 7 a 
men j sc [mui čudimo, da se v no ve j dobi ni če s a nej naučil, kaj l i mi-
nola so mu lela, v katerih se učimo. A k o torej mož celo šiba nove 
oblike, to nikogar ne žali, kar je usmiljenija vredno 7 ali ustaviti se 
moramo njegovim b c s e d a n 3 : takrat smo vsi enako še pisali, je manj 
besed ko misli mar bilo, — To nej res! , J On je bil kolovodija, i da 
mož to zdaj več nej, to ga v srce zbada. kakor se čuti iz njegovih 
besed. On je „bahaje^ (njegove lastne besede) kričal : Jezik očistite 
peg, dajte sosedu nazaj, kar je posojenega v njem. Vendar se imamo 

л Slovenci Ko se s kein u zahvaliti za mnogo reči. Prvi nam je poslovenil 
veliko, umeteljno tragedijo Devico Orleansko i jez iku je dal neko 
vzvišenost, katere nej imel poprej, samo da se n j e g o v a pisava nej 
opirala na slovenstvo i tako se je zgodilo, da so pisatelji hitro pobrali 
male bisei je iz njega a nepotrebne školjke vrgli zopet nazaj v globoko 

1 Morda pisna napaka, nam,: pripoved(ov)ati. 
5 Pisna napaka, nam.: slave. 
J Tu manjka ločilo (vejica), 
4 Ta je je tu odveč, ker stoji -?.e sprej: tla je ob K I S U , . . . 

-"> Vejica po pomoti, nam, pike, 
u Pisna hiba, nam.: katere. 
7 Manjka ločilo v rokopisu; morda podpičje. 
fi Pisna hiba nam.: besedam. 
3 Prvotno ln vejica, ki jo je pa L prečrLal, :i za njo postavil klicaj, 
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morje pogubnega časa. Denes nikdo več ne posnemlje Koseskega i 
nikdar več ga ne bode, a Preširna vedno, dokler sc bode slovenski 
pisalo. Mi radi dajemu Koseskemu zasluge, katere mu gredo, a nikoli 
ne pr vaškega venca [na] me ju slovenskimi pesniki. Prebravši n jegovo 
zadnje delo: „Mazepo", obšla nas je bridka misel: Ta Epimenid se je 
res zastonj prebudili Res ga nikdo v e č ne umeje, niti on nikogar 1 
Minoli so časi, ko so se s slovarji v roci skladale slovenske pesmi. 
Jezik se je prebudil, rešil je vezi peroti, razvil je je, ter mogočno bije 
z njima. M i nolo je slepo tavanje, trdni jezikovi zakoni so ali uže po-
stavljeni ali bodo v kratkem. Če torej tu govorim o o1 pisavi Kose-
skega, ne govorimo zato, ker ima ta mož še zdaj vel javo, nego zalo 
ker je jo imel, in sicer imel preveliko vel javo meju nami. Lotimo 
se delal 

U v o d . 

Sloveči v Gretj i starodavne dobe 
Pred Kristusom pet sto in nekaj let. 
Je živel, prost napake muk in zlobe. 
Pobožen mož, za blagor l judstva vnet. 

Čemu ne piše: v sloveči Greej i? kakor bi v s a k laže r a z u m e l ? 
Zato ne, ker jc od nekdaj bila njegova lastnost Icmoto v pisavi ljubili. 
Potem se ne more pisali „Grecja" , nego „Greci ja" ali „Grec ' ja ." Nikdo 
naj ne očita, da so to m al ost i, posebno n e г ako jc govor o moži, kateri 
se je hvalil, da vsak pesnik se more ogniti м apostrofa ( ' ) . če le deset 
minut premišlja. Apostrof samo izpustiti tam, kder bi imel stali, ne j 
še apostrofa 3 ognoti se, kajti nej težava pisati: pri i m k, al, k one, 
Slovenja ild., [ ^ н kder bi trebalo stati: priimek ali vsa j primek 
(kakor priti nam.* pri it i), konec, alt, Slovenija. Dalje se čisto slovenski 
ne govori Greeija nego Grška, vse pritikline i ja pri deželnih imenih 
so tuje, na. pr. Srbija, Rusija, Nemčija, domačija, kupčija, nam.: Srbska, 

* Ruska, domovina, kuplja itd. Starodavne dobe je genit ivus temporis, 
kateri je v slovanšeini hiba, če stoji brez razmernika, torej s labo: 
nekega dne nam. neki dan; kaj je to: „prost napake muk in zlobe 
Koseski ima nektere besede, katere vedno i vedno i vedno rabi i rabi 
ne pomišljaje, ali so potrebne, ali so n a pravem kraji ali n e ? Meju 
te spada j a 6 tudi: napaka, muka, zloba. Napaka bi trebalo polno pisati 

1 Ta črka jc v rokopisu tako naglo pisana, da jc kakor џ odzgorej odprta; 
vendar se mi zdi, da je prav, če jo čitam kot mišljen o. 

- Tu manjka spet ločilo (vejica), 
3 Zadnja črka te besede je v rokopisu /.ein nejasna; vendar sodim, da je a, 

ker Levstik piše tudi neposredno poprej: se o^noli apostrote. 
1 Rokopis vsled br*e pisave; na/t. 
•> Tu manjkajo v rokopisi navodniee: zlobe", ker tu konca citat. 
6 Pisna bib;i nam.: spadajo, 
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i 
liaopaka, kajti narejena pa ne predobro je la beseda v slovenščini 
dže v poznih časih iz ш opak berielji't, torej ШхEchtheit, muka je quäl, 
zloba je Ђ ^ Џ М SSuit), torej : frei ttou Zimten bei; a$evfef)rtl)ett it. ber 
SBo&fcit (SButy)! A tako se vendar ne govori niti ne piše, Za blagor 
l judstva vnet . Blagor ne j samostavnik nego interjekeija iz blago ž e . : 

Epimenid so ga imenovali, 
Med liste je o sobe slavne Štet, 
K itn so priimk sedmero modrih dali. 

V s e to ima vendar preprozaično (Sirokost] ob ši m o s t l, katero smo 
bili tudi uže zgoraj, našli; pred Kristusom 500 in nekaj let! T a k o go^ 
vori kronika a ne pesem. Med o s o b e stet, priimek so mu dalil Niti 
se ne sme pisati Kim nam, kojim, ka jim, kf jim). 

Je v Kreti na otoku rojen bil, 
Po vsem so Greš k eni dobro ga poznali, 
Ti m ve c ker tud ko pesnik je slovi 1. 

To je zopet |prozaično obširna kronika! Koga to briga, k d e se 
je Epimenid porodi l? Ali je bil pesnik ali n e ? Ne piše se po Greskem 
nego po Grškem, kakor ima sam Kose ski malo p o z n e j e : grški s vel , 
Thnveč sм(prav: tem več) je germanizern: um so mehr, k o pesnik 
je slovtl. T o ne j slovanski nego nemški, a ne reče se slovil (war be-
rühmt) nego sltil, slävel, ker sloviJ |je|{boije: slavil) o z n a č i er pries. 
Tako se je smelo pred 20 leti pisati [brezi pa se ne j bilo treba bati, du 
bi se izgubilo ime „mojstra p e v c e v " , a denes nikdo več tako ne piše, 
k e r vsak ve, da nej prav. 

Za svet so ga po redu vsi prosili, 
K o jim napad nezgode je grozil, 

Za svet prositi nam. sveta prositi nej slovanski nego nemški , . Ali 
se more pametno reci: napad n e z g o d e ? Anfall des Unfal les! Nezgoda 
je premala stvar, da bi se o njej reklo, da more napasl i l Muza Ko-
se skega nej bila nikoli zdravo, mlado, čvrsto dekle, nego tzmtromi uže 
od nekdaj samo stara, z raznimi v tipi (farbami) pošarana i široko ob-
lečena ženska v sničavih obročih. Motila je samo vsakdanje prosto 
estetično oko, kakorsno imajo „Novice" , a ne očesa, katero ve, kuj ]e 
prava lepota. 

Tak so enkrat Atenci v strahu bili, 
Ter so g a ko j poklicali v A l e n , 

Z a k a j so bili v s t rahu? Če je bila do zdaj povsod kronična ob-
širnost, čemu je nej še t u k a j ? Ali nekoliko pozneje zvemo, da jim je 

I Zapisal je najpoprej L.: Sirokost, л besedo spet prečrtal Ier nad ti j o pripisal: 
obširnost. 
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pretil sovražnik i kuga. v A t e n to jc nemški: iicrf) Шђен, slovanski 
v Atene, strsl. v J. A t i m i 

On jim pove, v čim so se pregrešili, 
Katerih krivd in uzrokov so plen. 

Krivd in vzrokov pleni To je predaleč i z k a n o A l i tudi „krivda, 
vzrok, plen" spadajo me ju besede, brezi katerih Kose ski še ne j spisal 
skoro nobene pesni. 

Ne sme se pisati „kakošna" , n e g o : „kakšna* ali „ k a k o v š n a " . K a j 
znaci : da se pokrajsa šibanja n a m e n ? Dass die absieht der rnten-
streiche abgekürzt wird! T a k o - se nikakor ne sme rabiti, kajti to je 
golo brezumije. Kdo krajša namen! Zadnji verz je pesnišk, samo bo-
Ijega ie hiba, a prav boljšega. 

Storili so, kar reče slavni mož, 
ln čuti ko j se njih bogov podpora, 
Proti v ni ka pobegne vražna m nož, 
Pojenjajo bolezni, s Ivah in kuga, 
Zapazi cvet se kinalo upnih rož. 

Ka j jim je svetoval Epimenid, da so storili A t e n c i ? Obširna kro-
nika bi tudi to povedala, a bilo bi jej povedali . Bralec bi rad videl,3 

slavnega moža modrost, pa mu jo pesnik, sicer tako razširen, zakriva, 
kar bi n a j m a n j e 1 smel zakrivati. AH se sme reci množ f .? Beseda 
množica ne j iz množ nego stoji upravo nam. mnogi ca po slovanskem 
glasoslovii. Preslali bolje nego jenjati iz nem. ђапдеп = aufhören. 
Bolezni in k u g a ! Menim da je dovolj sama k u g a , najstrašnejša bo-
lezen t Zapazi s e 5 cvet upnih rož ? Man bemerkt die blüte der hoff* 

' nungs rosen. |N;ij sei Da se nikdo ne huduje> ako grane Koseškega 
1 vedno prestavljamo v nemščino, v k ate rej jih je gotovo prvotno mislil! 
T a k o se najlaže vidi neukretnost njegovih mislij. T u k a j je nerodno 
to, da up začne uvesti, ko je uže nesreče< ; minola, kuga potihnola i 
sovražnik pobegnol! Zdaj več ne j treba upa, tudi je predaleč poiskano: 
cvet upnih rož, preobloženo je. Naravno bi torej ti gram stali: 

I P i sna napaka, n a m : i skano. (Pitm. kesneje, da p i š e L. res : poiskano.) 
г Levstik je tu zapisal najpoprej: To, ter Jele poleni d o s t a v i l k o , poprejšnji 

o pa izpremenil v л; torej: Тд ko. 
a Ta ve j ica je tu v rokopisu odveč . 
4 Rokopis ima p isno h ibo : ш а ј т а в ј е . 
& Prvotno tu pisna h i b a : so, pa jc L, že sam % dodano ključi m predrugaeil o v e. 
II Očitna pisna hiba n a m . : n e s r e č . 

In kakošna za greh je tak pokora, 
Da se pokrajsa Šibanja namen. 
In boljega nastopi časa zora. | 
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Zapazi cvet se kmalo upnih rož, 
Pojenjajo bolezni, strah in kuga, 
Protivnika pobegne vražna m no ž. 

Krivo j e : kmalo nam. k malu (kar r^more biti s lovanski ef, rus. 
pesni — ) 

Krivo je in, a prav „ ino" ter „i*, krivo je Ludi koj na/ri. takoj. 

Premeni se v veselje občna tuga, 
Ko sreče blesk se vrne vidno tak, 
Naj bo gospod, al kmet, al prost, al sluga, 
Raduje se premembe sladke vsak. 

Ne sme se reči: premeni se nam. premeni se, ker tako se nikder 
ne govori. Ce Presiren piše: dozori nam. dozori, pise. ker je tako 
doma govoriti slišal. Tuga, blesk, vidno, prememba so zopet besede, 
brez katerih nej lebko k a k a pesen K o s e s k e g a ! Ne sme se pisati tak 
nam. tako, in ce se piše, izreka se tak, a ne tak ker to je „ein sol-
cher". a ne „so.* 

Besedica vsak se je preširoko razblinila v cel v e r z : gospod, kmet. 
prost, s luga! Niti prost se prav ne rabi, kajti svoboden je Ireba 
tukaj reci. 

b) Druga oblika: 

1 z p r o b o d . 

J aro si a v i Zlogolk. 

Denes je cvetna nedelja, katere sem se od nekadaj veselil. Če se 
opominjam, kako smo cvetno nedeljo jutro hode val i na velikonočne 
praznike, ko smo bili še mali dečaki, ter kako smo sreča vali 
dekleta i dečake s cvetnimi butarami pod päzuho i kako se mi 
je o ve l ikej noči srce vselej nekako od čudnega veseli ja dvigalo; 
če se povrnem v zlata leta blažene mladosti: vselej se mi nekako 
srce omečf. Tako se mi godi tudi denes, torej sem strani vrge l 
vse delo i mislim iti na izprohod. Al i ne bi sel tudi t i ? 

Zlogolk. Dobro; м s teboj se rad izprohajam, kajti vedno je k a j 
novega slišati, kdor tebe posluša. Ali vendar, veš kaj , da ne poza-
biva svojega starega učitelja Ho racij a, kateri veli, da je treba 
družiti utile i dulce, k a j meniš, ko bi v žep vteknol Mazepo Kose-
skega. Uže dolgo sem želel tvoje misli slisati o tem delu, katero 
so časopisi tu i tam hvalili. 

J. Hvali l i? Kateri časopisi? Mi uejmamo časopisov, katerim bi o takih 
rečeh sla vera. Glasnik ima delavnega a zelo boječega i lepoznanski 
se v s e m neizobraženega vrednika i vendar je lepoznansk list, 
„Novice" si prisvajajo govoriti o vsakej stvari, tudi o tacih, o 
katerih toliko ume jo, kolikor mu tec peti ja ; njihov urednik je 
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Icpoznanski mrtev mož, a vendar ho tie povsod i torej tudi Luka j 
zvonec nositi. Mogoče, du umeje, kako se grah prideluje, maslo 
dela v Furlanovej pinji, konj podkuje, mokrotna zemlja osuši, ali 
kako se presodi lepoznansk proizvod, ne ume je ve o nego dete 
[, kako sc I рГ1 materinih prsih, a „Danica" zim samo kričati. 

Zlog. Tem bolj me žene zvedeti, kaj ti misliš o Mazepi. Vtaknem si si ga 
v žep, bodi si, kar kol i ; a zdaj, kde imam palico? T u j e ! Pa še ure 
i novcev ne sinem pozabiti, j er tvoj denašnji svet o izprohodu pod-
piram i razširjam, da bi tudi o poludne kde zu naj mesta kosila. 

./. Tako sem mislil tudi jaz. A zdaj z Bogom tesna s o b a ! 
Z lot7. O brniva se na jug, da poprej zasliŠiva ptice peti, ako ti je ugodno, 
J, Dobro. Ka sva uze prišla na slovensko slovstvo, ostanfva v pogovoru 

pri njem. Zadnja leta se je obudilo mnogo mladih glasov, ali malo 
izvirnih mislij, malo jedra ; same besede, sama 1 prazna slama je 
skoro vse, kar se bere, 

,L2 Res je. Pravega moža nej meja vsemi pisatelji, če i zmerno dva 

tri, i se to utegne biti poprej preveč nego premalo. 
Z. K a j sodiš, kako je t o ? 

J. Tega ne] težko razumeti, Zdanji čas je uže sam na sebi s lovstva 
jako neugoden, ikerj jer je prematerijalen. Človek teka samo za 
dobičkom, i nasi možje, kateri so nekdaj pisarili, vidijo, da tie da 
več zaslužiti z usti v državnih i deželnih zboreh i odborih, nego 
s peresom za tiho mizo, posebno pri nas, ki nas je tako malo, da 
ne moremo imeti m mnogo bralcev ni pisalcev, i poleg tega. je 
napačen ves pot, po katerem se kreta slovensko slovstvo. Mladenič 
se nauči latinski i grški, nemški i vlaški, nekateri celo francoski, 
samo slovanskega skoro nobeden, kolikor potrebuje pisatelj. 

Z L Zame las H li, da se naša mladina uči tuje, izobražene jez ike? 
Torej ne odobravaš starega pregovora: Quot lingua s calles, tot 
homines v a l e s ? 

J, Nikakor |ga ne odobravam, jer vidim i slišim, da rabi samo Nemcem, 
kader hote dokazati, da je Slovanu potrebna nemščina, a da ž 
njim nikoli ne dokazujo, da je Nemcu potreb e n k a k drugi jezik 

1 Tu je v rokopisu zapisal L. najprej: same, pa 2e sam potem prepisal a preko c. 
* Nu tem mestu govori dvakrat zaporedoma J. (Jaroslav, ki te zdi zastopnik 

in glasnik Levstika samega). Ле-li tu v dialogu preskočil Levstik pri prepisovanju 
pomotoma v m e s kuko kratko Zlogolkovo besedo, vprašanje ;di kar je takega imel 
tu v k o u c e p t u ? Najbrže bo pa etvar tiika, da je neposredno poprejšnji govor Jaro-
s lavov razdeliti med J ar osla va in Zlogolka, ter An pritiee po sledu j emu zadnji in celo 
predzadnji stavek Jaroslav.ovih besedi, le da je Levstik pomotoma tam izpustil nov 
odstavek in pa označbo Z. 

Ä Kokopis ima naj poprej: potrebna, toda L. jc a na koncu prečrtal ter pripisal 
med b in л nad besedo nejasno črko, ki pa ne more biti drugega k o l naglo zapisan 
(?; torej: potreben . , . 
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a vzlasti ne, da mu je potreben slovanski. V nemških ustih je 
ta pregovor sama past blaženega ne m ceni ja, a tvsjpoleg vsega tega 
vendar ne zametam, da se mladina uči Kijih izobraženih jezikov, 
samo ukazovati nam nikdo ne sme, katerega jezika se imamo 
učiti, siliti se ne damo, jer vidimo, kam je vse tako prelestno i 
lokavo namer j e n o ; cel« srd me zgrabi, kader koli eujem kakega 
bujca svojeglavo trditi, da našej mladini nej treba klasičnih jez ikov, 
nego da so do voljni sami pre logi, jer vem, da je v s a zdanja 
evropska omika oprta na stare grške inaj i latinske narode, i kakor 
je uže rekel nekak glasovit Nemec, da je vsak prelog, tudi najboljši, 
podoben kovru 1 na robe obrnenemu, Če nam je do tega, da izpo-
znamo, k ako v i so ti kovri, treba da je vidimo, kako vš ni so na 
lice, kajti menda ne bodemo tako leni, da bi k sosedu hodili po 
mlat^no i motno vodo, ako nam nej treba drugega nego 25 korakov* 
storiti, da pridemo do samega studenega vira. K a k o se drugače 
pije iz vrelca nego iz kebla, to sam veš , torej ti ne mislim dalje 
pripovedovati. Brate, lenobi se nam je po robu staviti lenobi, 
kajt i veruj mi, da lenoba je iz nas naredila sužen narod, lenoba 
je nam vzela kraljestva i zemlje, lenoba nam jemlje jezik i narodnosL 

Zl. Torej ti misliš, da je sama naša lenoba kriva, da Nemško pleme 

po Slovanu imenuje s u ž n j a ? 
J. Da nemški narod po Slovanu imenuje sužnja, tega ne verujem, 

jer nej res, kajti „ s k l a v " i „s lave" nej vse jedno. Sklav nejma 
nič posla s Slovanom, jer je beseda iste korenike, katere je slo-
v a n s k a beseda h l a p - e c u i lat inska: serv-us ter ima samo v 
začetku še t ist koreninski s, kateri se nahaja tudi v drugih 
besedah, na primer v besedi s l o k , a v besedi l o k areus ga nej 
več, da tudi sta oba jednega k o r e n a ; sramota nam je torej, ce 
pritrjamo nemške j prevzetnosti, katera nam po nevednosti daje 
to ime. Vendar se držim poprejšnje misli, da je lenoba mnogo 
kriva naše nesreče, lenoba i slepota, katera (»bjtmt] održava posebno 
južne Slovane i katera je tudi Poljce pelmola v pogubo 3 

Zl. Ne urnem, kam namerjaš. Poprej si rekel, da se naša mladina uči preveč 
tujih jezikov, potem si zavračeval tiste, kateri misle, da so nam kla-
sični jezici nepotrebni, i to si podtikal nesrečnej s lovanskej lenobi. 

J. Lenoba, slepota i nekaka premehkota4 s lovanskega značaja zadaja 
našo nesrečo, akopram je pritrditi, da tudi zgodovinsko 5 [đo] raz-

^ K over, -via = Decke, Teppich: (PleterLnik). Prim.: kover-ta, 
и Nejasno, ali je zapisano ali IS korakov; prva -številka je taka, da je lahko 

oboje. A če urnem prav, misli Levstik tu 25 er k; torej — 
y Kokopis tu na koncu nima pike, 
* Prvotno je povzel tu Levstik besedo z dati vom: Lenob/, slepoti i nekake/, 

a potem napisal preko končnic povsod tu jasen a. 
S Rokopis ima najpoprej; zgodovinski, toda prvotni i je Izpremenjen potem v o. 
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merije, katerega tu ne mislim dalje izpredivnevati, kajti vem, da 
me !| ume ješ, pomoglo 1 ,ie, da je Siovan to, kar je, A moja namera 
je bila ta: kakor so se izobrazili,2 drugi narodi, tako je treba, da 
se tudi slovanski. Drugi narodi nejso sli, pa so začeli stoprv 
oralo in brano iznova izmišljati, nego vzeli so oralo i brano, 
kakoršne so vidili pri sosedu; nejso začeli stoprv globoko premi-
šljati, kako bi se dalo seno postriči, nego so prijeli koso v roko, 
ce so videli, da sosed sena več ne striže nego kos i ; s kratka 
iznajdbe drugih narodov so osvojili, a vendar nejso v roko vzeli 
živopisanega orala niti brane ali kose, nego so prijeli pravo, izde-
lano orodje, ter so po njem delali svoje, da so videli, kako je 
na tanko zloženo, koliko ima tega ali onega v sebi, koliko ima 
tu ali tam mere na dolžino i širino, koliko je železa, koliko je 
losa; kajti prepametni so bili, da bi verjel i samo napisane] podobi, 
[ki jer se v nje j dovolj ne loči del od dela, železo* od lesa, dolžina 
od širjave, i jer je mogoče, da podoba ne ustreza prvoobraziu, 
sa] vemo, da se človek lehko zmoti- Narodi, kateri so kako stvar 
osvojili od tujih narodov, osvojili so jo torej iz samovidstva, i to 
ne samo pri orodji nego tudi tudi1 pri duševnih izdelkih, jer tudi 
Lu je mogoče, da napisana podoba ne ustreza prvoobraziju. Opom-
niva se samo Nemcev, kateri so do Lessinga trdili, da Francoze 
v tragedii posnemati, nej drugo nego same Grke posnemati, dokler 
jim Le s si n g nej dokazal, da bas Francozi nejso Grkov prav umeli. 
Krepko se lorej ustavl jam tistim, kateri mrmrajo, da sc naša 
mladina uči klasičnih jezikov i vračam tudi one, kateri trde, da 
so nej treba učiti nobenega izobraženega ž ivega jezika, a proti vim 
se samo temu, da se naša mladina uči vse , samo slovanskega ne, 
jer s tem sami pomagamo izp odkopavat i narodnost, za katero 
toliko kričimo, da je nam jo treba o te ti, 

ZL Prav govoriš. Nikoli nej sem pritegnol tistim, kateri svojo slabo 
s lovensko pisavo izgovarjajo s tem, da je misel prva stvar, a jezik 
druga, da je zrno v e č vredno od luscine. Ne more te tajiti, da je 
zrno res več nego olupek, misel rea več nego beseda, kakor je 
duša v e č nego telo i telo več nego obleka, ali vendar je gotovo, 
da ti slabi slovenski pisatelji [лп s tem samo lestivo zagovar ja jo 

• samo svojo lenobo (torej zopet i res l e n o b o A kateri 1 je ustavl ja , 

da se ne uče, česar jim je tako t reba; kajti ako me ju Francozi, 
. . . _ 

1 Prvotno v rokopisu: po m ogle. 
- Tu j e v e j k n v r o k o p i s » , tki s i o d v e č , 
a Rokopis: iele/.o. 
4 l'o rokopisu, kjer je „tudi" dvakrat zaporedoma k;t);or Ln, pač veleti pisno 

pomote. 
5 Pač pisna pomota, nam.: katera 
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Vlahi, [Angleži Angl ican! ali Nem d pero prime, k d o r niti prv ih 
jcz ikovih pravil ne v e , zasramuje ga starec i mladenič, rekoč, da 
mu je treba znati pisati, predno se lob' p i s a v a ' ; i kar je tem 
izobraženim p l e m e n o m sramotno, to je pri nas, k a k o r nekateri go-
vore, sama p e d a n t e r i j a ? — Lenoba i nesramost j e ! 

J. K a k o r ti sod is, tako sodim tudi jaz, a pristavl jam samo Še to. da 
n o b e n e m u s l o v a n s k e m u plemenu, razen Rusov , nej dovolj , da se 
uH samo s v o j e g a narečja , nego treba m u je poznat i tudi druga, 
i nej dovolj, k a d e r prestavl jamo, da prestav l jamo samo iz drugih 
jez ikov, nego treba je, da se Slovani seznanimo г domačim slo-
vanskim slovstvom. II 

ZL Jer [sc) je najin p o g o v o r začetek vzel o Mazepi, treba da vprašam, 
ali ti M a z e p o zametaš uže s a m o za tega radi, k a je prestav l jen 
iz angl ikanskega i а г ne iz k a k e g a s l o v a n s k e g a j e z i k a ? 

J. Ni,15 Jaz ne obsojam nobenega Slovenca, kateri nam prestav l ja iz 
tujih jez ikov, a vendar brez milosti obsojam v s e S lovence , da 
pre lagajo samo vse iz tujih jez ikov a nič iz domaČih n a r e č i j ; 
kajti s tem p o č e t j e m se vedno i v e d n o bol j oddal ju jemo v jezici 
S l o v a n od Slovana, jer je potr jena resnica, da pravi ter najteži 
razločki4 so v s lovanskih naroči i h samo onde, kder je je naredila 
v jezik sprejeta tujščina. 

Zl. Zdaj s v a uže daleč iz mesta. Ustavi sc m a l o ! Nc slišiš, k a k o uže 
šč inkavec p o j e ? Tudi k o s i dr ozek se čuje i s k o v r a n e c v zraku. 
Ali v z a m e m Mazepo v roko, da ga z a č n e v a p r e t r e s a t i ? 

•/. Vzemi ga. V e n d a r bi morda ne bilo napak, če !se naj p opre j pome-
niva, koliko [jc|ima Koseški sploh v e l j a v e . 

Z L D o b r o ; kajt i čudno je pri tem m oži, da g a je iz p oče tka vse hvali lo, 
v s e do nebes povzdigovalo , v s e podražalo (posnemalo), a potem 
k a k o r bi odrezal , v s e popust i lo i umolkni lo o n jem, a o Preširnu 
se zdaj v s e govori, vse pise, v s« ga posnemlje , (vse] ali ni kdo ga 
podražiti ne more. 

J. Od kod je t o ? Menim, da se ti s tvar ne more težka zdeti. K a k o je 

P resi r e n skladal pesmi, a k a k o delal K ose ski, 
ZL O Preš irnu se govori, da g a je obšla misel, pa je umolknol , s ti s no 1 

se v kot, časi celo v kremi, i hitro je bila p e s e m gotova . 
./. T a k o s e m slišal tudi jaz, P res ire n je imel torej v sebi [viri nebeški 

vir b lagodejne poezi je i trebalo mu je samo počakati , da [mu] je 

' S p e t pisna napaka v rokopisu , n a m , : p i save , 
- Tu ima L. dva v&mika, ki bo i zmed njih p a t ptvi o d v e t . 
i! Ne jasno mesto . T u d i vej ica bo n a m e s t u pike . Al i j e c i ta t i : N c ? Al i j e morda 

L. mis l i l : N i ( k o l i ) ? 
A Levst iku se jc naj poprej zapisa lo: razloZki, pa je sam premeni ! potem ž v č \ 

torej: razločki . 
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kakimi slučaj udaril s palico ob njegovo srce, iz katerega je mahoma 
privrela živa voda ve enostavnih pesmi j. A kako je pesmi skladal 
Kose ski ? 

ZL Tega ne v e m ; vendar sem slišal, da v sobi, zagrajen za visoko 
trdnjavo raznih slovarjev. 

J. Mož je torej okrog sebe iskal, česar nej mogel zajemati iz sebe, 
[k] jer mu nej bilo podano i i baš to je vzrok, da je Preširen razen 
malih izimkov pisal samo svoje pesmi, a Ko seski razen malih 
izimkov 1 samo prestavl ja l , jer nej imel lastnih misli j ; kajti mnogo 
njegovih pesmi j je, katere so same2 preložene, ako tudi nej po-
vedal, da so preložene, druge so samo nekoliko prenarejene a 
vendar [je možj za originalne razglašene u\ Torej se nej groziti, m 
|če| nekateri celo misle, da razen Slovenije nejina mož nič iia] se 
vsem lastnega, kar je res treba še le dokazati, a zdaj ne utegnem 
preiskavati po vseh raznih jezicih, kde je pobral to, kde to, Ce 
ga po krivem dol že lem bolje nam in njemu, a če jc resnica, 
kar govore, gotovo pride skoraj vse na dan. 

ZL A Slovenije mu vsa j ni kdo ne more odrekati, i iiikdo ne more 

Irditi, da je veličastna pesem, j3 

J, Jaz sem tisti, ki se drznem to odrekati 1 
ZL T e g a vendar ne I Ali ima Slovenec katero vel i čas l ne j se delo od 

l e g a ? Imamo li heksametre i pentametre, kateri bi polneje zvo-
ne Ii? Celö Pre sire n je v tej meri ostal daleč za Koseskim. 

J. Morda je res ostal, kar se tiče puhlega bobnoglasijaJ , kateremu 
Nemec veli bombast ; morda je res Koseskega „ Slovenij a" , katera 
se začenja z besedami: „trojno ovenčan unuk vladarjev iz hiše 
Rudolfa," polnoglasnejša, nego Presirnovi šestoinerni: „tajali led 
naš šc le začne se, pomlad je drugod že,~ ali s tem je še malo 
dokazano. Kdo more tajiti, da je [V| tudi Virgil i jeve Enej ide za-
četek 5 : arm a vir unique ca no, Trojae qui primus ab oris —1" mnogo 
bobnoglasnejšic]i od prostih Homerje vi h b e s e d : „ \ l v m v i * te t k i 

1 I v atlv^kj \yß, ls«; i vendar, ali (je)№ zaradi tega uže [Hemer] Virgilij! 
veči pesnik od H o m e r a ? Ali je Enejida boljša7 um o t vor i na od 

L Rokopis: i[nt]|z|fmkov. 

- Pisna pomota, nam.: samo. 
;i Tu skonča prva ter se prične spatem druga pola Levstikovega rokopisa. 
л Rokopis prvotno: bobnenja; â  preko te prvotniee jo Levstik potem zapisal 

bobnoghsija, 
j N u j p o p re j j e tu z a p i s a l L e v s t i k : z a č e t e k V i r g i l i j e v e E n e j i d e , a p o t e m p a p r e -

s t a v i l b e s e d e t a k o , k a k o r s e m g o r i p o n a t i s n i l . 

c izpuščeno je tu v rokopisu: je, kar sem zatorej tu vstavil jaz. 
7 Rokopis kaže prvotno: boljši, pac ker jjo imel Levstik tu v mislih prvotno 

samostavnik „umotvor"; a Levstik je ta končni i še sam izpremeuil v a; Lore j : boljša, 

ni za tem : umotvOriaa . , . 
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Tli j a d e ? Če je pregovor : zrno je več od lupine kde ve l javen, 
gotovo je bas tu, kajti sicer [hi sei tudi sodar, kader nabija sode, 
da na široko i polno glasno b o b n e : kolka kin, kolki, ki ki kaka 
kin! smel bi se hvaliti, da n*] lepoglasno prepeva. 

ZL Vendar ne moreš trditi, da Koseskega Slovenija nejma v sebi dru-
gega nič, nego samo bob nogi a sije' , kakor si ti krstil bombast, kajti 
poprej še uejsem te besede slišal. 

J. Ima v sebi še mnogo drugih rečij, i sicer prvič: м j [irdj togonogega 
birokrata ognjusno prilizovanje absolutizmu,2 s lavopenje stare 
kranjščine, katere^ si nemškutarji tako nazaj žele, nelogično zgra-
majene i zamotane misli; (ne] zgodovinske neresnice i otročje slepo-
umje, katero samo ne ve, kaj hoče i kam bi se delo. 

Zlo, To je treba, da mi dokažeš. 

J. Rad, i to po vrsti. Kar se [tjdostaja iprm] dobrikanja absolutizmu"1 

nej treba dokaza; kajti vsa pesem ima edino to g lavno misel. 
Zlg. Dobro, ali pomisli, v kaeem času je to pisano! 
J. Dragi moj, nekako blizu tistih časov, v katerih je (froHinen p;'[ Či>pn: r̂obi 

na t v o j e m oii m a f t r i S l a v i r b l i z u tistili č a s o v . ko j e P r e š i r e n ] dobro Vedel tudi sicer, 
k a j je on i kaj je naš narod, kajli priča temu so [njegovi bssede: največ 
sveiđ oirohom siiJi sia v priča soj njegovi soneti, i posebno ; te slavne i) e seile, 
katere še zdaj solze v oci privabijo v s a k e m u Slovencu, kateri 
l jubi svoj narod: 

Viharjev jeznih mrzle domačije 
Bilo pokraj 'ne naše so, kar Saino! 
Tvoj duh je 'zginil, kar nad tvojo jamo 
Pozabljeno od vnukov veter brije. 

Obložile očetov razprtije 
S [p]Pipinovim so jarmom sužnjo ramo, 
Od tod samo krvavi punt poznamo. 
Boj Vi t ovce v in ropa ti je T u r č i j e ; 

Minuli sreče so i s lave časi ! 

K a k o vse drugačne, koliko resničnejše so te proste i vendar tako glo-

boke besede nego prazne, v bobneče besede zavite pleve K o s e s k e g a : 

1 Rokopis: bobnoglasije, — kar pa šteje ni za pisno hibo; zato sem zgoraj 
opusti! ta na naglas. 

1 Levst i k je tu pripisal besede: [trd] togonogega birokrata | nad besedo „ognjusno", 
ne da bi označil, kam je ustaviti v besedilo ta kesnejši pristavek; vendar sodim, da 
sem z^orej Levstikovo misel pogodil,* ustavivši In pripis njegov — p r e d besedo 
„ognjusno*. 

3 Rok n p is tu najprej; knlero, kar je pa L. sam takoj predrugacil, izpremenivSi 
o na kontu v e, 

4 Tu je izostalo lotilo (vejica). 
5 Prvotno: njegov/, kar kaže, da je imel Levstik tu prvotno neki drug samostavnik 

na misli. 
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Zdaj, ko junake spoznam, velikane hrabrosti svoje, 
V n a m e se v srcu1, ko blisk, vrednosti lastne mi čut. 

Zlog. Tega nijsem se nikoli tenko premišl ja l i mogoče je, da ti prav 
sodiš, ali kako je Koseški v „Slovenii" poveličeval staro kranjšcino. 
T e g a ti menda ne bode lehko dokazati, kajti en je prvi izmislil 
ime Slovenija. 

J. Ni to ni resnica, kajti že Vodnik v rokopisu govori o „[sjSlovenii 

zveličanej. s 

Zlog, R e s ? Ni tega nejsem vedel* a to še vendar ne dokazuje, da bi 
Kose ski v S love ni i slavil staro kranjščino. 

J, Ijabe fogat ju lueiüg gefaxt, menn iclj behauptete, Slovenija 
mdjtS anbeieS ift, пШ @pridjelfe<fe«i eine® Reifen ©nreaufraten beut 
abfolutiSmuS. Sie3 ©еМ(ђ1 auf metf fam u. bu wirft mir geimmgen 
Medjt geben/ menu irfj 6e£jaupte, bajj biefeS ©ebidjt Koseskis nidjtS 
auber(e)S ijt, als eine poetifdje @ f o f № ( m i ) e jenes Buftaitbe® eines 
ÜJultes, meines nnbere Sfattoiteit mit tfierfjt Me QtSjjtc (šuiiebrig(im)fl 
bt&fcCbcit nennen, itemltd} eine ©lim№(un)g beä «eiluftea ber ftrei^eit 
u, bes Uurjtiicfeš ber ©ffatetei u. ber g r e m b ^ i đ j a f t . I nij li to celo 
nmogo vec nego kar žele stari Kranjci , kateri so s Koseskim 
vred ponosni na to, da „sveti slovenski razum se v sodbi o mizah 
zelenih!" Ali ga vidiš birokrata, kateremu je zelena miza zadnji 
smot(e)r vseh njegovih želj, največi vzor vse poez i je? Strani s 
lažnjivimi Koseskim i Preširnov, ki z nami vzdihujo, z nami 

se radujo, nam je treba! i 
Zl. Stvar se vedno huje i huje suče, kakor vidim. Govoril si tudi o 

nelogičnih mislih v tej pesmi. Z a k a j V 
J. Prece j ti hočem razložili. S loveni ja stopi pred kneza, ne boječa, 

nego samo radovedna, ali se mu sme tudi ona bližati, kajti da 
nej boječa, pričajo grmeče, dolgohvoste besede, kakorsne Horacij 
imenuje verba sesquipedalia: trojnoovenčan, rudo rov, solneetem-

1 Levstik jc tu zapisal najprej po svoje; srci, :i potem prislonil ob i Se eno 
potezo, da je vstvaril u. 

2 Tu bi bil moral Levstik hkratu dokazati, da j c Koseški pa ta rokopis Vod tu-
niko v tudi p oz aal, ker ^icer dokaz šepa. 

3 Levstik piše tu: nejsem, d asi v neposredno poprejšnjem Zlogolkovem odgo-
voru pa; nijsem. 

* Besedni red bi tu moral biti paß: du wirst (!) gezwungen, mir Recht zu 
«eben. Nemščina je tu sploh nekam ohlapna. Videti je, da jc Levstik tu £c samo 
skiciral svojo misel (kakor tudi siccr drugod večkrat) v nemSčim, pa da je ta odstavek 
nameraval potem ves predel ;it i v slovenski lic sedi. Ali pa naj hi morda ta nemški 
odstavek imel tu kak drug mirne n? 

' Prvotno jc Levstik zapisal samo: s Koseskim, ter je šele po le m dodal nad 
črto; lažnjivimi, ne dt\ bi izprcnmeil prvotno pravilni, a zrlnj napačni sv z; tudi jc stile 
naknadno i/.premeni I ednino (Koseskim) v množino (Koseskim/), pridodavši na koncu i. 
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ni vsi i Id, Čudno je, da tega ne ve, ali se mu Kine bližati, ali n e ? 
Kde je bila do zdaj, da lega ne v e ? Al i je morda tudi ona spala, 
kakor Epmienid? 1 — A ee je spala, kaj jo je obudilo? Cesar 
Ferdinand v Ljubl jani? Ne verujem! Novice, katere so jele eno 
leto poprej izhajati? Bodi Ki, ali zalo, če s e j e začel v s lovenskem 
jezici pisati ubožen kmetsko-rokodelsk časopis, ne] treba še taeega 
poskakovanja. Bodi si tako ali tako, Slovenija ne ve, ali je moškega 
ali ženskega ali nobenega ali obeh spolov. Kdo jej priteče na 
pomaganje v tej st iski? Morda knez odgovori, da je vredna, da 
„na zboru držav njena beseda v e l j a * ? Ne, ampak na Grško jc 
treba iti po slavno Klijono da razbistri, kako je ta rec. Res je 
to sama figura orationis, katera k a ž e : zgodovino. Ali vedno ostaja 
čudno, da se Slovenija svoje zgodovine opomni še le takrat, ko 
je treba stopiti pred vladarjev prestol! Ali je poprej še nikoli ne j 
potrebovala? Vsa stvar je nerodno brezumje. Kader Klijona raz-
krije nje prastaro zgodovino, poleni radostna Slovenija zavpije! 
zdaj, ko junake spoznam, velikane hrabrosti svoje, Vname se v 
srću, ko blisk, vrednosti lastne mi čut. A potem več ni j treba 
Klijone, kajti Slovenija je mahoma tako učena, kakor apostoli na 
Duhov praznik, da vse ve, kaj se je godilo v narodoselstvu i 
[sipo ves srednji vek. Kako je to, da zdaj vse ve, a poprej nej 
vedela nie o sebi? Ali to nej prckoslovje (Widerspruch)? 

To sta torej tista dva nedokončana odlomka: dve različni obliki 
nameravane Levstikove kritike — zoper Koseskcga B naj novejše delo". 
Prvi rokopis Lestikov jen j a s koncem četrte strani (ali: prve pole), in 
morda je sledilo kedaj še ka j nadaljevanja na novi poli, ki se nam 
morda ni ohranila; drugi rokopis pa jenja sredi tretje strani druge 
pole, da imamo skoro pol tretje prazne in za njo pa še vso četrto, — 

* dokaz nam, da uain ni od tega rokopisa nie izgubljenega, ampak da 
imamo tu pred sabo vse, kar je Levstik sploh kedaj tega članka do-
vršil, a gn potem popustil sredi dela. 

Nastala pa sta obadva rokopisa drugi za drugim zatrdno šele po 
22j januarju 1868. leta: in sicer, kakor nam bo o tem govoriti se po-
drobneje v nadaljnjem, prvi za dni tistega meseca od 22. I. do 2&, 
odnosno 27. II. 1868,, ko že Levstik piše. da „te kritike ima uze neko-
liko g o t o v e " ; a drugi pa šele po,26., odnosno 27, TT„ ter pred 27., od-
nosno 9. IV. 1868., — za „Mladiko". Izvajati nam je mogoče ta fakt iz 
vsebine obeh rokopisov, iz dogodkov nadalje ob „Novicah" in „ Glasniku % 
ter iz ohranjenih nam nadaljnjih pisem Lestikovih. (Dalje prihodnjič.) 

1 Xajpopiej so ju tu Levstiku zapisalo: Epemenid, pa je c šum popravil v i. 
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Avgust Ž igon: 

Prispevek k petdesetletnici. 
(Dalje.) 

III. 

Д / T e s e c a f e b r u a r j a , ne dolgo za tistim pismom z dne 7. И. 1868., 
ki je v n jem Levst ik poslal na D u n a j Ju rč iču svojo misel o 

„Dese tem b ra tu" , in ki imamo v n j em prvi glas o n a m e r a v a n i „Mladiki" , 
j e moral z D u n a j a posla t i dopisnik „K," Janež icu v Celovec nas ledn j i 
nedat i ran i dopis, ki ga je pr inesel o t ak ra tn ih naš ih di jaških k rog ih 
duna j sk ih v t r e t j i številki svoji dne 1, marca 1868. na str. 117/118 
celovški Glasn ik : 

T r D u n a j a . K, — Pred enimi meseni smo bili „akademičiii meščanje* skupaj 
stopili in smo ugenili, da ni dobro, če vsak sam sebi poje in pije, slovenščuje iu 
politiknjc. Rekli smo, da bodimo vsi eno telo. In zgo<111 o se je tako. Speli in zvezali 
smo se z dobro voljo, in rojeno je bilo društvo „Sava." Štirdesetglavna ta Slovenka 
začne živeti v strahu božjem, v rodoljubji, v dobrem imenu pred Bogom in pred 
ljudmi. Družabno smo vsako sredo pivo pili, peli „Naprej* in druge himne, brali in 
poslušali humoristična i it vednostna herila — vse pro patria. In mislili smo, da bo 
zmerom tako. Ali Slovenec misli, Hrvat obrne. Pridejo Hrvatje in PoJgari in pravijo; 
„Mi vsi smo kri od ene krvi, meso od enega mesa. Ne spodobi se, da bi dva želodca 
imeli in dve srci. Skupaj ,je denimo." In mi smo kupe povzdignili in smo djali: 
„živili mi in vi!" In začela se je „Sava" izlivati v „Velebit" in iz tega pravijo, da se 
bo rodil slovensko•-hrvaško-bolgarski „Jug.1" — 

Nedavno smo imeli vsi slovanski študentje skupni shod in kmalu enkrat gn 
* bomo menda zopet imeli. Lepö je in človeka na- vduši, ko vidi, da ni prazna beseda, 

da smo sinovi ene matere. V edinstvu poglavnih misli in teženj se vidi, An smo 
bratje. Enega pa k živo pogrešamo, do popolnega edinstva; j e z i k a . En parlamentaren, 
djal bi diplomatičen je/.ik moramo imeti, da se bomo p r a v p o p o l n o m a umeli 
med seboj. 

Toliko o družabnem življenji. V literarnem smo tudi krepki ali vsaj ne zaspani 
kakor marsikje v d o m o v i n i . To hoš Ti spričal, „Glasnik!" Saj največ od tod 
dobivaš du sne hrane: tvoji poglavitni del a I t i : Celestin, Jurčič, Leveč, Stritar — so 
v naši sredi. Kakor za gotovo vemo, misli Jurčič izdati: „ S l o v e n s k i A l m a n a h " 
za 1. 1868., ako dobi dovolj materija!ne podpore po naročnikih. To, se ve, ni gotovo. 
Žalostno je, da se zlasti le poznanstvo in poezija tako nekako v kot postavlja, kakor 
nekaj nepotrebnega in sieer cel d po tistih, ki bi imeli dolžnost prvi pospeševati 
literarno delavnost. 

Jurčič je dobil svoj almanah prineskov od več boljših pisakev, da smemo 
reči, da se bo ta almanah brez posebne skrb! pridružil naj bode h k ter emu hoče 
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poprejšnjih slov, almanahov in lcpoznanskih knjig. Zato upamo, da Slovenei ne bodo 
•i malomarnostjo pustili lega dela, dri bi v mtoniei obležalo." 

In k poslednji zvezdici je dodal Janezi« pod črto se svojo pripombo: 
* Velika važnost lepoznanstva v vsakej literaturi in sloveče ime izdateljevo 

kot pripovedovalec mora biti vsem prijateljem domače lepoznanske književnosti 
zadostno priporočilo, da pritekö izdavi „slov. almanaha* vsi slov. rodoljubi v prav 
obilnem Številu na pomoč; sprejeli bodo ™ malo krajcarjev prav zanimivo berilo 
g. izdajatelja pa spodbudili še k večej delavnosti na polji lepoznanskem. Vredništvo 
„slov. Glasnika" bode rado nabiralo naročnike га omenjeno delo; glejmo, da spošto-
vanje našim najboljšim pisateljem tudi v djanji pokaStemo. V r e d n . 

Dne 1. marca 1868. le torej stopila tu vest o „Mladiki" že — v 
javnost. Vendar še brez tega imena, kar ])riča kakor Levst ikovo pismo 
z dne 7. IL, da se Jurčič m. februarja Se ni odločil za ta naslov „slo-
v e n s k e g a almanaha". Priča pa nam ta dopis tudi, da si ni bil Jurčič 
o tem času še gotov zadostne gmotne podpore, ter da je zato Se vedno 
dvojil, ali bo mogel svojo namero uresničiti. 

Najbolj pa nam je ta dopis važen, ker nam odpira pogled v ijsti 
krog, ki je iž n jega pognala in dorastla „Mladika". A ni bi le dijaško 
društvo „Sava* ta krog, ampak dunajsko „Literarno društvo", ki ga 
je bil ustanovil sit:er Jurčič, a imel v zimskem semestru šolskega leta 
1867. 68. pa že Stritar popolnoma v svojih rokah, — kakor priča Leveč, 
ki je o tem društvu pisal 4. det:. 1867. takrat še gimnazijcu Janku 
Kersniku, da „ima samo pet u d o v : ti s o : Stritar, Jurčič, Celestin, Jože 
(ne Viljem, astronom) Ogrinec — und meine Wenigkeit . Čudil se boš 
morda temu ter me nevoljno vpraša l : k a j ne zna nihče drugi izmed 
dunajskih Slovencev pisati kot v a s p e t ? JttZ ti na to ne v e m drugega 
odgovoriti k a k o r : da je Stritar tako hotel. Njegovim besedam pa bolj 
verujem kot Mojzesovemu Pentateuchu. Ta človek je zlatega denarja 
v r e d e n ; pozna vse literature na svetu, ima estetiko popolnoma v glavi 
in vrh tega veliko zdrave pameti, bistrega uma, čutečega srca in n e k o 
posebno moč jezika. Umetnik je od bog do glave. Ko bi se tukaj nič 

* drugega ne naučil, kakor kar od njega slišim, vedno bi moral vsodi 
hvaležen biti, da me je na Dunaj pripeljala. Shajamo se vsako drugo 
nedeljo pri Celest inu: vsaki čita, kar je med tem časom spisal in potem 
sodimo sestavek. Janežicu smo pistil i, da se mu za vežemo za vsaki 
Glasnikov list poslati mu dosti gradiva, če se tudi on nam zaveže, da 
ne bode nobenega ses lavka vzel v Glasnik], ki bi ga mi prej ne pre-
resčetalL Tako misli Stritar Gl. malo izčistiti ter s časom dober, bolj 
l iberalen list napraviti iz n j e g a / 1 Če poroča dopisnik „К.*и Glasniku, 
da so glavni sotrudnibi njegovi Čelestin, Jurčič, Leveč, Stritar „ v naši 
sredi", t. j. v društvu „ S a v a " , nam pojasnjuje tu Leveč, da je ta četvo-
riea z Ogrincem bila posebno društvo zase, izven „ S a v e " , — pod po-

I Objavil dr. Prijatelj. (Nasi zapiski 1901-, 77). 
i M o r d a I v a n K o s , ki j e t i s t o l e t o к O g r i n e e m u r e j a l G l a s n i k u „ S a l i " : 
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glavarjem Stritarjem, s posebnim svojim literarnim glasilom — Glas-
nikom! K a r našemu slovstvu nekoč tista literarna združba okoli patra 
Deva, k a r potem Zoisovo omizje, za njim Čopova akademija, — je 
postalo poslej za naše slovstvo to društvo: petorica, ki si je pridobila 
ter razbila Janežieev Glasnik ter napravila tako prostor novemu listu, — 
novi dobi- K a k o pa je bil 1. 1868. Janežic res povsem v rokah tega 
društva, nam priča*tudi tisto njegovo pismo Jurčiču z dne 7. marca, 
ki v njem prvič ponuja svoj Glasnik — Jurčiču in Stritarju, pišoč: 

Dragi prijatel! 

Upam, da ste moje zadnje pismice z 12 gld. prejeli. Danes po-
navijam prošnjo, da mi nadaljevanje novele k malo k m al o pošljete, 
si c e r se preveč zamerimo Glasnikovim bralcem. 1 G. Stritarju sporočite, 
da se mu srčno zahval jam na njegovem V. kritičnem pismu, ki pride 
od besede do besede v prihodnji Glasnik.- „Cvetnik slov, slovesnosti" 
pošljem Y a m in drugim gospodom, ko bode ves dovršen. Drugi snopič 
se ravno tiska, poslednji izide konec majnika. Poslednji razdel bo ob-
segal razno p od učno t vari no; od g. C e lest In a imam zanj že pripravljen 
spis „O potovanji človeške o m i k e " ; ali ne bi mogli ludi Vi k a j spisati 
za ta prede l? Sicer bom moral porabiti, kar ste pred dvema letoma 
pisali u o „slov. pripovedih in pravl j icah" m. Jako ljubo bi mi bilo, k o 
bi mogel priobčiti tudi kaj krasoslovnega iz g. Stritarjevega peresa, ki 
mu po njegovih mislih še Levst ikovo ni kos. Tako krepke proze še 
nisem bral pri nobenem slov. pisatelji. Jako primeren spis bi bil po 
mojih mislih „ K a k o nalogo ima poezij/"3 ali podobnega kaj . Ni treba, 
da bi bil sestavek posebno obširen; 2, 3, 4 strani bile bi zadosti. 
Prosim, sporočite mu mojo prošnjo; snov naj si sam izbere, vsa j on 
sam ve, k a j je odrasli mladeži primerno za berilo v vi še j gimnaziji. 
Ta prošnja velja tudi Vam. 

Če ima g. Leveč kako pripravno pesmico za 4. list, lepo ga prosim; 
* razun Vaš ih nimam nobene pripravne. 1 

1 Izhajal je to leto v Glasniku Ju reite v „Doki or Karbonariug. (Povest iz prejš-
njega stoletja,)" Ostala pa je ta novela nedokončana; JaneŽit sam piše v zadnjem 
listu svojega Glasnika, v „Naznanilu0 na str. 236, duć 1. VI. 18ДО: „Jako nam je žal, 
da nc moremo v tem i i s tu pričete lepe Jurčičeve nove i e dokončati, ker nam g, pisa-
le! j žalibog Se ni poslal konca do današnjega dneva. 7, Bogom. — V Celovcu 
27. majnika VrerfnišfuvS 

* Izšlo je pod naslovom „Kritična pisma V / v Glasniku 1. IV. 1868.; bilo je lo 
listo znamenito pismo za Prešerna in zoper Koseškega, ki je vzbudilo silnega hrupa 

v Novicah ter sploh v „stari" stranki, iu ki ga je Levstik Se 1. 1881. tako slavil v 
svoji oceni KI ei ti may rove Zgodovine slov. slovstva. (Lj- Zvon 1881, str. 631). 

4 Pisna hiba na ni.: poezija. 
4 IzSla ni na .čelu 4. liti t a v Glasniku ne Jurčičeva ne Levčeva nobena, ampak 

tisti slavni trije soneti Stritarjevi zoper esteta lileivveisa: ^Kolneu in mescu", ki se 
jih je bil Janeiie 1. I. iStiH. na str. li). še branil, češ, da je drugi preoster1. 
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G, Kosu aH Ogrincu prosim sporočite, da dveh šahovih nalog ni 
bilo mogoče zadnjič v list vzeti, ker mu je Haase premalo slik poslal; 
pa je že pisal, da se mu jih še kaj pošlje. 

H koncu še eno vprašanje V a m in g. Stritarju, ktero pa naj ostane 
za zdaj med nami tremi. To sami veste, da sem jaz, kar se lepo-
znanstva tiče, prava nula; Glasni-ka sem osnoval in ga pri življenji 
ohranil vkl jub mnogoterim nezgodam, ker ga ni bilo, da bi bil hotel 
našej zapušeenej beletristiki podpornik biti. Obračam se k Y a m in 
g. Stritarju, ali ne bi hoteli prihodnje leto Vi in on vredništvo Glasni-
kovo v roke vzet i ; dobiček bi delili med seboj; kar se tiče zgube, pa 
bi že jaz hotel vsaj za pol leta porok biti, samo da se veči ne sme 
osnovati. Utegne se za družnike sv. Mohora in spi0)1 za prosto ljud-
stvo osnovati beletrističen in pod učen pol mesečnik; in če bi se to 
zgodilo, [dibilo bi po mojih mislih najboljše, da izhaja Glasnik kot 
četertletnik ali še bolje kot polletnik, kakor se mi je že od več strani 
nasvetovalo. To za zdaj na kratkem s prošnjo, da ostane med nami, 
dokler se v tej zadevi ka j določnega ne sklene. ZBogom 

Vaš 
V Celovcu 7/3 68 Ant. Janezi c. 

Pošljite mi v lej zadevi kmalo Vaše in g. Stritarjeve nasvete 1 

IV. 

Kaj sta odgovorila Jurčič in Stritar Levstiku na njegovi pismi z 
dne 27,, odnosno 28ЛT. 1868., spet ne v e m o ; Levstik nam tudi teh 
dveh odgovorov ni ohranil. A da sta mu odgovorila, priča nam Levstikov 
naslednji odgovor Jurčiču iz zadnjih dni že meseea m a r c a : 

Dragi prijatelj! V Ljubljani 28 3 Ш 

Jako žal mi je, da te nej o velikej noči v Ljubljano, kakor si obetal.1 

Mojih pesmij, katere sta odločila za „mladiko", nej bila še nobena 
nikder natisnena. Kritike o Mazepi nejinam še /л\ tisk gotove, vendar 
ti jo skoraj pripravim. Žagar2 je uže on dan imel okolo 80 naročnikov 
na „mladiko* nabranih; pozneje morda jih je še ka j pristopilo; ali ti 
nej še nič pisal o tem? Pri Egru bi ne bilo pred začetkom nič Ireba 
plačati, samo to se bojim, da bi Klein, Egrov faktor, vse stvari pre-
dolgo ne vlekel, vendar hočem ž njim govoriti i povedati Levcu, da 

L Bi hi jc Velika noc tisto leto žele dne 12. aprila. Torej pomeni tu Levstikova 
beseda bodočnost: da te ne. bo o Velikej noči v Ljubljano, 

- Žagar Dragotin jje bil računski uradnik pri tlež, odboru, in sicer „kontrolor 
pri deželni blagajni*, osebni prijatelj Levstikov, ki se je udeleževal tudi dela za 
dramatično društvo, Levstik ga je k es nej ft (I860.) pritaknil h neke hipne srditosti v 
svoje „Sanje". 
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l i o tem odpise.1 Pesmi „Umeku* p ti ne] mogoče na ti s no t i.2 Stritarju 
sem še odgovora dolžan. V kratkem mu odpišem, da se mu zahvalim 
za I raged i j o, katera mi je bila (ako I a ko po godi. Pravi humor v e j e iz 
nje! Škoda je, da se zdaj skoro ne more uatisnoti, jer je politična, torej 
nekoliko zastarela pa tudi ne bi služilo, zdaj mahati dr. Coste, ko je 
uže tako razbit, da sam svoje cup ice okrog sebe pobira!4 Kar se tiče 
moje pesmi: „vsak ob svojem času", naj vam/i1 povem, kaj ima v sebi, 
i tem bolje, jer se je njeno prerokovanje izpolnilo. Moj prijatelj v njej je 
„popövstvo," a „kmeti je" so narod, kateri so popi tepli i trli s konkor-
datom itd., ali tega je moralo biti konec, morala je priti doba, v katerej 
se popi tepo, v kateri se jim vračuje, kar so posodili itd. Bes je ta 
ideja tako v mrak zagrnena, da je n e j mogoče umeti, kam meri[m];5 

ali v prvem spisu je bil „prijatelj" na ravnost „pop" imenovan, ter 
namesti „kmetov" so bile druge osobe;11 a ker sem bil uže poprej na-
menjen, to pesem kde dati natisnoti, moral sem vse prenarediti, kajti 
sicer bi je ne mogel na dan izpraviti; zadnja leta bi se morda bilo 
uže dalo, nego jaz nejsem več utegnol misliti na „pesmi,"T Večkrat 
me je smeh šegatal, ko sem videl, kako si jc ta ali ta glavo ubijal s 
to pesmijo, pa je vendar nej mogel timet i." Stritar je vrlo dobrega i 
lepega lica, kakor vidim iz njegove, postane mi fotografije, če je tak — 
i gotovo je — precej bi £a jaz bil poznal, kader i kder bi ga bil 
videl. Pozdravi ga za zdaj! Ali bi ne mogel prve korekture svojih 
pesmij jaz dobiti v niko, če se bode „Mladika" tudi na Dunaj i t iskala? 

Zdrav bodi! Levstik, 
©t ®}|)10с1Јвгп ЈЈЈШГ .Josef Jurčič мЗгсг bev ^fjifofo^ie mi tier Uitimfität 

iti Wien j^— PoStni pečati: LAIBACH Stadt 29 r, {na znamki); . . , WIEN 30 III 68. 

L Bil je ku-ej tu Lovec J.e v Ljubljani — na velikonočnih počitnicah ter je pač 
že obiskal osebno Levstika; najbrže je prav Leveč povedal Levstiku, da Ju rtiča z<i 
Veliko noi' u? bo v domovino, лшрлк da ostaiis z<i praznike na Dunaju. V Jurčičevi 
zapuščini ni takega pisma Levčevega, kakršnega tu napoveduje Levstik Jurčiču. 

* Levstik misli tu pae svoj sonet o Uiuku; „Abüna Sćiimau". (Zbr. spisi 1. 216), 
a Kar Levstik označit Ui za „tragedijo", je le kratek nastop (dialog) med Bloi-

weisom in Costo, naslovljen „lieln rula". Ohranjen je med Stritarjevimi rokopisi ter 
izide v novi izdaji njegov i h spisov. Vsebina pa mu je, kako je BLeiweis naredil Costo 
i/. Velenemca n• Slovenca, (Sporočilo drja. Prijatelja.) 1'riblifjio torej isto, kar je 
bičal tudi dr. Zni ni k 1. 1872.: „Proti .očki' (dr. Bleiweisu) nimamo ni<~, tod;i Costa, 
ki че jc prelevil i/. Nemca v navideznega Slovenca, ga zapeljuje na krive pote in 
mora odpraviti." (Dr. ,1. Vošnjak, Spomini II. fit),) 

1 Rokopis : vam o. 

•> Levstik je tu naj poprej zapisal: inerl/л, pa je potem zadnjo črko prečrtal; 
brati je lorej: meri. 

e Te prvotne oblike pe&iui Levstikove nimamo nikjer več ohranjene, Uidi ne 
v njegovi ostalini, 

7 Zakopal se je bil od I. 1866. v slovenski slovar in /. njim v filologijo, pa 
opustil poezijo in sploh belelristiko. 

* Dajal je lorej Levstik to pesem v rokć pač raznim svojim prijateljem v roko-
pisu, ker dollej Se ni bila natisnjena. 
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Povzeti ti am je mogoče iz tega pisma, da je Jurčič ^ odgovoril 
Levst iku: katere Levstikove pesmi na] bi prišle v „Mladiko", a pole^ 
teh pa tudi njegova kritika o Mazepi; tisk almanaha pa naj bi prevzel 
Eger v Ljubljani, na lastne stroške Jurčičeve, — ker na Dunaji „Mla-
dike* najbrže ne ho mogoče tiskati. Izmed Levstikovih pesmi sla le 
dve, ki o njih izvemo, da sta jih poleg drugih določila Jurčič in Stritar 
za svoj almanah: sonet „ A b u n a Soliman" in pa satiro „Vsak ob svojem 
času*. Imela sta namreč Jurčič in Stritar debelo zbirko Levstikovih 
pesmi, prirejeno za tisk, že od 1. 1Ж6. na Dunaju; poslal jima jo je 
bil tega leta Levstik za II. ali I1L zvezek Wagner jevega „ Klasja", pa 
je poslej ostala v njihovih rokah do „Mladike1\ ki sta zanjo zdaj iz-
brala iž nje nekaj pesmi po svojem okusu. Vrnil je Jurčič Levstiku to 
zbirko njegovo šele s pismom z dne 20. aprila 1868., in ohranila se 
nam je potem srečno v Levstikovi ostalim do današnjega dne, 

Stritar pa je bil poslal Levstiku s pismom, ki mu do gorenjega 
dne Levstik še ni odgovoril, dvoje: fotografijo svojo iu pa dramatični 
nastop „Bela ruta*. Več o vsebini Stritarjevega pisma pa iz Levstiko-
v e g a odgovora žal ni posneti, 

V. 

Zdi se, da je za tem Levstikovim pismom nastopil daljši premor, tja 
do 20. aprila 1868.: Jurčič vsaj pravi tega dne v svojem lislu, da pri-
dejo v „Mladiko" na prvo mesto tiste Levst ikove pesmi, ki mu jih je 
„v z a d n j e m pismu zaznamoval", - iz česar bi bilo sklepati, da m 
bilo nobenega novega dopisa Jurčičevega Levstiku za onim, ki mu 
zgoraj Levstik dne 28.IIL odgovarja. Stritar pa je najbrže pisal nekako 
sredi m. aprila še enkrat Levstiku kratko poročilo, k a j je poslal 
Novicam — za odgovor. 

Nastopili so bili namreč tik za gorenjim Levstikovim pismom v 
, našem javnem literarnem svetu m. aprila 1868. dogodki, ki so na so 

trojico spravili nekako iz tira. 
Dne 1. aprila je prinesel JanežiČev Glasnik tisto V. kritično pismo 

Stritarjevo — zoper Koseskega, a na čelu pa tiste tri sonele Stritarjeve 
„Solncu in mescu" — zoper Bleiweisa. Glasnik je s tem dregnil — 
v sršenovo gnezdo. 

Že v s r e d o 15. apr i la so za ropo ta le Ble iweisove „Novice , ki so 
v svojem 16. listu (na str. 127) prinesle srdit, a z odprtim imenom 
podpisan dopis Cigaletov „ I z D u n a j a 9. apr." - zoper „Stritarjev 
zarobljen nalet na zasluženo slavo našega K o s e s k e g a * . Zamerili so 
Stritarju njegove „nedostojne (t) besede o Koseskem", očitali mu, da 
njegovi soneti „v Glasniku zapeti solncu in mesecu — nimajo pesni-
škega vzleta*, ter „da jim manjka divne ubranosti, s ktero se odlikujejo 
pesmi Koseskega". A Stritar se za vso to zamero in vse te očitke m 
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zmenil; oprijel pa se je izmed vsega le enega, — Cigaletovega poz iva : 
„Naj poskusi Stritar posloveniti en sam tak odstavek* — namreč iz 
Mazepe, ki ga je bil Koseski prevedel vsega 1 Izšel je ta poziv v 
Ljubljani v sredo 1 5 , I V , , in prišel je Stritarju na Dunaju pred oči 
najbrže šele naslednjega dne, 16. IV., torej v četrtek; a že 23 ,1V. , 
I ore j takoj drugi četrtek, pa mu poroča Levstik, da — Novice, ki jim 
je bil tisto leto „odgovorni vrednik Janez Murnik", tajnik kmeti jske 
družbe ljubljanske, odgovora ne v s p r e j m e j o : prvih 231 verzov iz Byrono-
vega Mazepe, ki jih je bil Stritar, kakor sam piše Levstiku, poslovenil 
v š t i r i h dneh, — torej od 16. do 20, I V , ! 

In glej , mesec dni za Cigaletoviin dopisom, pa se je tu dne 8. maja 
v svoji И>, številki (na str. 150) spomnila se Jeranova „Danica", da brani 
Umkovo epopejo „ A b u na Soliman" in „pesnika Koseskega" zoper Prešerna! 

Bili so to dogodki, ki se jih je Levst ik še 1, 1881. spominjal s 
posebnim v e s e l j e m ; kar ogrelo ga je, ko je v L letniku ..Ljublj. Zvona* 
(na str, 631) takole sklepal svojo studijo o K o s e s k e m : 

„„Mogel bi kdo vprašati : če je Koseski res lak, to k a k o H, da 
mu uže poprej niso ustaviti r a b e ? Odgovor nt težak. 

Poprejšnja leta se zategadelj ni lehko moglo to stvori ti, ker je ondaj 
več m i I z mej Slov eno v, in tudi možem, kateri so imeli novi ne v rokah, 
zdel se Koseski brez dvojbe največji pesnik svojih časov na zemlj i : 
m o j s t e r p e v c e v ! Zatorej ni bilo nlkdcr glasila, v katerem se je ta 
stvar dala brez okoliša povedati, ako tudi se je tu in tamkaj uže tedaj 
o njem tako sodilo, kakor je dostojen. V e n d e r se je bil poleg v s e g a 
lega našel urednik slovenskih novim ki se je predrznil resnico na-
tisniti in s tem skočiti v opasnost, katera mu je izvestno pretila, kakor 
jc sam dobro vedel, Čemur se tem bolj čudimo, ker omenjeni urednik 
ni bil nihče drug, nego li boječi, krotki J a n . e ž i č , ter našel se je tudi 
pisalelj, ki je izpregovoril in cast s lovenskega vkusa otel uže v tej 
dobi, — mož, kateri ondaj še toliko ni znan bil, kolikor je zdaj slaven. 

' Vreden je naše hvale. T a mož^je b i ^ g . S t r i t a r ! On je 1868. leta v 
1, dan aprila meseca v „Slovenskem Glasniku* na 133. strani in dalje 
o Koseskem pisal takšno resnico, kakersne pred njim še nikoli nihče! 

„Novice1* so namreč bile nekoliko poprej v dokladi prinesle 
Koseškega „Mazepo", pripovedno pesen, preloženo iz B y r o n a. To 
priliko si jc Stritar vzel, Koseskega malo tanje pregledati-

A poslusajmo, kaj se je zgodilo potem! „Novice'1 so takoj v 
15. dan aprila na 127, str. „tabor k n o w n o t h i n g o v * (nicevedcev) 
imenovale vse one, kateri se niso hoteli Kpseskemu uklanjati, a Stri-
tarja poklicale na b o j : n a j s a m i z k u s i p r e l o ž i t i l c e n o d s t a v e k 
t e B y r o n o v e p e s n i ! Oglasila se je nanj potlej v 8, dan maja še 
„Danica" na 150. str. A kam se je zdaj Stritar obrni l? — Spisal je 
odgovor in pridejäl mu Byronovega „Mazepe" prvih 230 grtmesov, na 
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slovenski jezik preloženih iz angleščine, ter vse to poslal „Novicam*, 
katere niso natisnile ni odgovora ni priloge! 

Imel je potem Stritar samo še jeden pot nezagrajen: ta je bil 
„Slovenski Glasnik". Zatorej njemu pošlje odgovor in svojo oceno o 
Koseskega „Maze p i", ter jej pri dene uže nad 280 granesov iz rečene 
pesni B y r ono ve. A zdaj zopet sirota Janežič m'vedel, kam bi se dejal! 
Vender se je naposled še nekako dobro izmotal iz le zadrge. V „Slo-
venskem Glasniku" je namreč od 222. strani dalje najprvo ponatisnil 
v s e „Noviške* in „Danične" besede, ter za njimi takoj prostor dal 
Stritarjevemu odgovoru in prelogi v istem čislu svojih novin. Tako se 
je godilo še 1868. leta! 

0 tej priliki je Stritar pokazal sijajno, koliko morel in to dejanje 
mu je treba zabeležiti v letopis nase književnosti, če tudi g. Julij 
pi. Kleininayr molči o njem. Vender je Stritarju ves trud bil zaman! 
Koseski je ostal m o j s t e r p e v c e v tudi po sedaj, kakor so ga imeno-
vali poprej.1"U| 

Pa tudi Levstik sam je bil posegel o tej priliki 1. 1868. v b o j : 
oglasil se je, prav tako nemudoma kakor Stritar, v podlistku „Sloven-
skega Narodah zoper Cigaleta s člankom „Objektivna kritika", ki sla 
inu jo prinesli v Mariboru številki 9. in 10. dne že 21. in 23, aprila s 
podpisom „M, B-č.", še isti teden torej za lli. listom „Novic", ki je bil 
objavil 15. IV. Cigaletovo mahanje. Iz tega sledi, da je dobil tu CIgale 
svoj prvi odgovor, ker so Stritarjevega „Novice* bile odklonite ter s 
tem zapoznlle. Vendar pa se zdi, da pobija Levstik v tem članku 
hkrati od strani tudi Svelca, ki se \e bil 15. januarja 18(iH. v „Novicah" 
(na sir. 23) nekaj oglasil za „objektivno" kritiko.L> 

Imel pa je ta spor z „Novicami" v Levstikovem delu še drugo 
posledico: prekinil mu je njegovo razpravo „Die slavisehen monats-
namen von Dr. Franz Hilter von Miklosich", ki so jo „Novice" prinašale 
od 11. do 18, lista, od 11. marca pa do 29. aprila 1868., — kar na sredi, 
ob mesecu „Juni ju"; navzlic opombi „Dal. prih." ni Levstik poslal 
„Novicam" nadaljevanja. Oprijel pa se je bil poslej še bolj „Sloven-
skega Naroda", ki je bil začel 2, aprila izhajati v Mariboru, ter mu 
pošiljal ostre Članke in nepretrgoma dopisov iz Ljubljane. 

- Vendar pa vsled vsega lega niso zanemarili „Mladike"; Levstik 
je bil izbral in priredil zanjo svoje „pesmi", Stritar pa zložil uvodni 

1 Fr. Levstik, Zgodovina slov. slovstva. (Lj. Zvon 1881. 631 = Zbr. spisi V. 181} 
* „Kritike se ne branimo — ali stvarna, objektivna, zvedenska mora biti; a 

lake, ki se v razloge malo ali nič ne spušča, temveč Ic osebe grdi in opravlja, ne 
potrebujemo; ona nikomur ne koristi, skorli pa mnogo, ker ljudstvu zaupanje porl-
kopnje do narodnih mož, razprtije dela iti eeli narod preti tujim svetom ponižuje. 
Ako niso vredni zaupanja in spoštovanja lisli, k i so meet p r v i m i , kdo ga bo imel 
do onih, ki sozadej? Ali je pa mogoče, da hi tako oboes t vo napredovalo ter po-
trebno rnoe in veljavo zadobilo, lahko vsak sam p reso ti i. Brez zamere! S ve let1. 
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sonet ,, Mladiki** ler pripravil prvo polovico svoje povesti „Sveti nov a 
Melka u ; pa se je pod konec m. aprila vsled tega razvilo naslednje 
dopisovanje med Dunajem in L jubl jano: 

1. Jurčič in Stritar Levstiku: 

Dragi prijatelj! Na Dunaj i 20 арг .1Ш. 

Pošiljam Ti tvoje pesmi nazaj. Se Stritarjem obžalujeva, da пн i j so1 

svojega namena dosegle t, j. da ni klasje žalostnega spomina vsaj tako 
dolgo živelo, da bi bile še tvoje pesmi na belo prišle. Mrtve tudi tako 
niso ležale pri Str., brali smo j[m|e večkrat kedar je bilo nas na večer 
v Stritarjevem stanovanji kaj več skupaj. — Ob enem pa imaMva 
prošnjo do tebe — in to je glavna namera tega pisma. Ni mogoče 
Mladike tukaj tiskati. Kakor je nama neprijetno da bo pri Egru tako 
dolgo tiskanje trpelo, sva prisiljena tiskati jo tam. Nerad te obkladam 
s lemi sitnostimi, pa ker vem da si dober mož, upam da [̂ ra] dobrej 
reei na ljubo ne boš odrekel če te prosim: da priložen uvod in začetek 
povesti tekoj oddaš v tiskarno kakor tudi tiste svoje pesmi, ktere si 
dovolil po [mo] najinem zadnjici naznanjenim izbiranji natisnoti dati . 
Želiva da bi se tisk precej začel, druge rokopise pošljeva (l̂ *] v enih 
dneh. Mladika naj ima obliko Jane-žičevega Cvetja samo za d v e 
v r s t i naj bode daljši po dolzem. Papir izberi č e d e n . Tiska naj se 
v 1000 (tisoč) eksemplarih. Kar se c e n e tiče, ne bomo se pulili. Do 
zdaj imamo na tihoma2 in po vrhu nabranih okoli 60(1 naročnikov 
ledaj bomo plačali lehko. Torej naj Klein ceno sam postavi, zmeni se 
ti ž njim. R e c i m u d a p r i d e n e m o radi 1 gld. ali d v a na polo, 
ako se tisk p o s p e š i da bi bila stvar končana v kaeih 3 tednih ali 
vsaj tako brž ko mogoče. K a prvej strani naj se tiska naslov kakor 
Ti ga prikladam. Na drugem lislku brez .števil ke3 kot predgovor pesem 
priložena „Mladika" sama na enem listu, tako da druga stran prazna 

* ostane. Pod I. se tiskajo Tvoje pesmi, ktere sem Ti v zadnjem pismu 
zaznamoval in „glumači" in Če h i morda se ktero sam hočeš prideti. 
Pod II. potem povest „Svetinova Metka", ktere cele ne pošljem, ker 
Str. ni se konca ustvaril. To povest je Stritar- jevo mladostno delo, 
prvo njegovo. Težko sem ga pripravil da jo je dal. Skoda bi bilo, ko 
bi se bila izgubila, zakaj ima nektere st:ene kakor lepših ni v vseh 
naših novelah, kakor boš sam sprevidel. 

Zdaj pa še eno prošnjo, ktero se ti malo bojim stavnjajiti. To je 
zaslran korekture. Prav rada bi, ko bi jo utegnil (vsaj t] Ti prevzeti. Saj 

. 
1 Prvotno je zapisal .Jomč tn; neso, poten pa preko e naj p o p rej L in končno 

zraven še j. Očitnoda vsled Levstikovih novotarij, 
- Rokopis: tilioino, kar je pač le pisna hiba. 

Rokopis ima: številke. 
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menda Ti je vendar mogoče eno uro na dan utrgati svojemu jeziko-
slovj[i|U. Če boš mogel tako dober biti in prevzameš korekturo, drži 
se kar sc jezika dostaja s r e d e imun denes splošnih oblik in ms v o j n e 
s lovnične [M Izdajo naše Mladike sem začel pripravljati najbolj 
zarad tega, da bi Stritarja malo bolj priklenol in privabil v naše ubogo 
literarstvo in ta namen sem dosegel, kajti mož je napravil blaga za 
več kot pol prostora. Če imam ktero zaslugo za slov. s lovstvo (ne 
misli da se čem bahati) gotovo sem te najbolj vesel, da sem Stritarja 
„zapeljal v bratovščino" pisalcev. Sam mi je že večkrat djal, da se 
morda ne bi bil imordai nobenkrat oglasil, ko bi ga jaz ne bil v k las je 
lin po], vklenol. Lehko si potem misliš kako me je jelo ko sem v zadnjih 
Novicah bral Cigaletovo nepoštenost. Stritar sicer pravi da ga to ne 
zadeva čisto nič, pravi da je celo dobro zanj, ker je zdaj prisiljen 
odgovarjati in dokazati da ni tak „ničevedec (knownothing)* kakor 
stari s svojega viška prave. Vendar se jaz bojim, da ne bi jel misliti 
kakor Mojzes v puščavi: „dokler bo ta rod živ, ne pridemo v obljub-
ljeno deželo," in bi tako zopet pero odložil. Ne vem se ali bo hotel 
Janežič Stritarjeve odgovore in dokazovanja v Glasnik jemati. Zatoraj 
sva s e ' Stritarjem sklenila tekoj v oktobru n o v l i t e r a r e n l i s t 
u s t a n o v i t i . Ker so se študentje tako radi narocevali na [^Mladiko, 
upam da bodo tudi list podpirali. Glasnika ne morimo radi, toda — 
saj veš da mora biti. 

Ka j [pravite] pravijo v Ljubljani o poslednjem Cigaletovem dopisu ? 
Želim da kedar imuj boš Stritarju pisal, ne omeniš da sem Ti jaz 

kaj o tem govoril, da ga pa s poročilom spodbudiš, da ima vsa j mlade 
Slovence za seboj. 

Srčno te pozdravljaj e ostajam T v o j prijatelj 
J Jurčič. 

Ko bi korekture ne mogel prevzeti prosim povedi to v Str. pismu 
* ali pa Leveu. Kakor preste vil im bo pri „Mladiki" cclo materijalen do-

biček tako da bomo м и lehko enkrat sebi in domovini na zdravje 
pili. Ne zameri to opombo! 

In tej debeli pošiljatvi Jurčičevi, ki je obsezala rokopisno zbirko 
Levstikovih pesmi ter prve prispevke Stritarjeve za „Mladiko", ,je dodal 
Stritar pod isti ovoj še drugo prilogo: novo „peščico" verzov iz 
„Mazepe" — za Novice, nov doštavek torej tistemu svojemu odgovoru, 
ki ga je bil komaj par dni poprej poslal naravnost Novicam samim, 
da pobije Cigaletovo „kr i t iko" ; a s tem novim dostavkom pa še na-
slednji nedatirani list L e v s t i k u : 

1 Pravzaprav; se. 
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Dragi m o j t 

T Like j Se eno peščico verzov. Ali jih bos hotei l udi g. M umiku 
nesli, saj tiskal, vem da jih ne bt>, pa naj jih vsa] vidi; prestavil sem 
zdaj še ne v 4 dnevih malo več ko Četert cele pesmi {vsa ima v ori-
ginalu 870 verzov, mojih je pa 231} dala bi se tor a] prestaviti cela 
v 10 dnevih, ko bi pa imel čas, veliko prej, saj si igram s tem le v 
prostih urah, katerih pa nimam ravno obilo! 

Ce mi kmalo odpišeš, storil mi boš veliko vesel je! 

Zbogom Tvoj Stritar, 
Adrcsa J. S, Universität, druzega nič, — 

2. Levstik je odgovoril Stritarju in Jurčič« lo na kralko, obema 
istega dne 23, IV. 1868; a) Stritarju: 

Dragi p r i j a t e l j ! V Ljubljani 23 ,4"Ж 

Zgodilo se je, kakor si se nadejal. „Novice* ne vzemö tvojega 
odgovora, kakov je pohleven i ponižen. Niti jaz s[e]i od „Novic" nej sem 
druzega bil v svesti. Dobro je, da si se lolil Mazepo prestavljati, 
Prosim Tc, dovrši g a ! Naredi tudi ti kak s a t i r i č e n ! pesnišk uvod, 
pa ga daj natisnoti v tej ali prihodnjej „Mladiki", Tvoja preslava jc 
mnogo boljša od Kose ske ga prestave. Kader bodeš Koseskega mali al, 
na vsa usta povedi, da ne j niti ene pesmi, katero je on prestavil, da 
bi se je tudi ti ne upal prestaviti, b o l j e prestaviti. Tvojega rokopisa 
ne morem še vrnoti, ker ga ima še Murnik, kateri nej kriv, da se 
tvoja stvar nej natisnola, kajti vso oblast ima Še zmerom dr. Bleiweis 
v rokah, t on mi je sam reke i, da sta se z M urnikom pogovorila, 
Ivojega odgovora ne prinesti, k e r t e g a p r e p i r a n e j s i v „ N o v i c a h " 
p r i č e - l ! Ali si bral v „si. Narodu* o b j e k t i v n o k r i t i k o ? Pišem 
jo jaz, kakor sem tudi jaz prem ah al Svetca; ali to pripovedujem samo 
tebi in Jurčiču, druzemu n o b e n e m u ne. Čnje se, da je Svetec vložil 
tožbo zoper „Zukunft" i „si. Narod"! Naj se le se huje blamfra, če 
hoče! Rokopis ti vrnem, kader ga dobim. V Ljubljani sum nate leti, 
da pišeš „objektivno kritiko", pa tega se ti nej treba nič bati! Na 
vsak način m o r a š Mazepo končati! — to se ve, če h o č e š ; ali dobro 
bi bilo na vse strani. Cigale te je samo zato zgrabil, ker je med 
s t a r o g a r d o , in torej čuti tudi sebe udarjenega. Mladina stoji vsa 
za teboj! Samo to nekteri govore, da bi rajši bil počakal do sin r l i 
Koseskega, pa to samo kak nevel javen glasek tu in tam sproži! 
O Koseskem prihodnjič kaj v e c ! ' „ M l a d i k a " se je pri Egru začela tiskati. 
O tem sem Jurčiču obširneje pisal. Ce „Glasnik" nc vzame tvojega 
odgovora, vprašaj Tomšiča! Mislim, da ga v z a m e ! Bodi zdrav za zdaj 
in mahaj, da te bodo roke bolele! 

Z Bogom! Tvoj si ari prijatelj Levstik. 
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NJI vnnnji strani naslov: Sc. SÖnfficboiciiu j bnti umu J OH e t S t r i t a r an ber 
Untoevjitüt I in W i e n . — Ljubljanski poštni pečat je л znamko vred odpadel; dunajski : 

fit/* — 8l,'2 A . . r Wien 34. IV. 

In b) Jurčiču: 

Dragi prijatelji . V Ljubljani 23 4 Sfiä 

„Mladika" se je začela tiskati precej, iu vse bode, kakor želiš. 
Samo v svojih pesmih sem jaz naredil nekoliko premembe, I o se v e 
da to obvelja samo, če dovolis ti i Stritar. Vteknol sem namreč več 
pesmij, nego sta bila vidva odločila, a izpustil sem „ Naprej,14 ker je 
Vilhar sicer gotovo vsega kriv, pa je siromak pri tem vendar sedel 
v feči i mnogo novcev izgubil- Za zdaj ga pustimo! Vzel sem na dve 
imeni: T r n o v s k i i D e t e l j naslednje pesmi: na ime Trnovski : 
DIguž, Vsak ob svojem času, Pri oknu, Vdomačitev, Dekliška tožba,' 
Sramežljiva ljubica, Knjižna modrost; — na ime Detelj: Po noči, 
Simonu Jenku (zdaj: Pesuiku, i Jenkovo ime je čisto izginolo iz pesmi), 
Petrarki, Skrivne želje, Vplenjeni spomin, Ljubezen, Vihra, Domovini, 
Glumaci (osem zadnjih so sonetje), Reši nas zlega. — Gledal sem nekoliko 
na to, da bode Janežič morda ka j imel iz lega pobrati za svoje cvetnike, 
ali kakor imenuje svoje antologije. Mojih s tvar i j bi bilo za '/« pole. 
Vem, da je med izbrano robo mnogo slabšega, pa ker uže dolgo nej sem 
nič te vrste tiskal, morda bi ne bilo napak, če м kaj več porinem 
ob enem v svet; saj spel nc vem, kdaj bodem imel kako priliko. 
Vendar vse je v Vajinih rokah; torej prosim, da mi hitro odpišeš 
o tem. Da bi le bilo res, da izdasta s Stritarjem lepozuansk časnik! 
Pisal sem tudi njemu! Nagovarjaj ßa, da Mazepo dovrši! Kar ga je 
meni poslal, mnogo je boljši od Koseskega prestave! S tem najbolj 
odbije surovi Cigaletov naskok. SI. Narod mu dobro bere levite! 1 

„Mladiko" bode Lger tiskal, da pride morda uže konci majnika gotova 
iz peči ter pojde, kakor strupen sad med slovensko mladino! Vsaj 
Jeran morda utegne tako reči. 

Hodi mi zdrav! Tvoj Levstik. 

. 3 r 1 flebor en jpervn J o s e i' J u r č i č !& i> ve r ber 43 tj i 11 jo p tjie n «t b[e v ltui uc vf i t ä tf 

i» I [ W l e n j ü j . - PoStni pečati: LA]BACH Stadt 24/4 (na znamki za F> kr,); b1 a — S1 . t 

A b : WIEN 24 IV, 

3, Nista pa Jurčič in Stritar še prejela teh odgovorov Levstikovih, 
ko je z Dunaja odšlo naslednje novo pismo Levst iku: 

Dragi prijatelj! „ Na Dunnji 24. apr. 1868. 

Stritar Te lepo prosi, da mu kar brž je moči nazaj pošlješ tisto, 
kar Ti je poslal in ob kratkem poveš kako je to da se v „Novice* ni 

1 Levstik ima tu v mislih sam svojo „Objektivno kritiku". 
2 Kar sem lu oklenil besedila, jc v izvirniku dandanes odtrgano. 

7 8 2 

ä ib. s i Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

liolelo vzeti. 1 On misli ret* drugde porabiti 111 pravi , da se mora za 
[Oj odgovor Cigaletu zdaj U?koj podvizati, dokler je ta reč l judem se 
bolj v spominu in nova. T o r e j bodi tako dober in pošlji mu nemudoma 
njegov zagovor s svojim poročilom. 

T v o j prijatelj JJurčič 

Ali si prejel moje zadnje pismo iu poslano za w M(l)ad t t ? s Al i 
hočem druge manuscripte Tebi poslat i? 

s 

Pa že dva dni kesneje je sledil drugi list Jurčičev Levstiku, ki 
mu ž njim po privatnem potu pošilja dva rokopisa za „Mladiko", a 
hkrati tudi že v njem odgovarja zadnjemu Levst ikovemu pismu, vesel, 
da je Levstik dodal novih pesmi: 

Dragi prijatelj! х а Dunaji зн 4 68. 
Pošiljam Ti tu po svojem prijatelji mi Levičniku nadal jevanje ro-

kopisa S t . — povesti. Konec pošljem še v tem tednu. Prilagam ob 
enem še drug spis ki bo prišel za številko V. na vrslo. 

Da Ti daš več pesmi, kakor sva T e jih prosila, naju samo veseli 
Stritar mi je včeraj djal da bi rad imel vsako korekturno polo 

za kratek pregled. Če je torej že prva pola tiskana in ne še na cisto 
prosim pošlji |j) mu je po meni. Skrbela bova da se brž brž zopet 
nazaj pošlje. Moje reci ne bo trebalo pošiljati, kedar na vrsto pridejo, 
meni je vse en kup [,). i» se P»v| Najboljše bi bilo da bi se Stritarju 
pošiljala d r u g a ali tretja {če se trikrat popravlja pri Egru) korektura. 
Za popravo v rokopisu in v prvej stavi prosiva to se ve da Tebe, kor 
kakor vidiš in veš v najino sramoto nisva oba še trdna v jeziku, Str. 
še menj ko jaz. — Sicer pa te prosim da malo priganjaš t iskarja. 

Več prihodnjič! Zdr a vs t vu j 1 T v o j J Jurčič 

Maz. bo Str. prestavil, 

* 

Ze naslednjega dne, 27. TV, 1868., še preden je imel to pismo 
Jurčičevo v rokah, pa je iztirjal in vrnil na Dunaj, kar je bil Stritar 
poslal „Novicam", — Levstik z naslednjim dopisom: 

Dragi prijatelj ! V Ljubljani 2 7 / 4 . 1 Т 
Ne huduj se ! Od Murnika niuejsem precej mogel dobiti tvojih 

spisov nazaj. V soboto večer, * prejemši Jurčičevo pismo,< rečem mu, 

1 Jurčič misli in Stritarjev odgovor Cigaletovemu dopisu r prevod „Mazepe". 
2 Jurčiču se je tu zapisalo „Madu, kur je pa le očitna zgolj pisna hiba, nam 

„Mlad" = Mladiko. 
3 Dne 25, IV. 
1 Z dne 24. IV. 
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naj nii tvoje reci vrne, a obreguol se je name, kakor bi ga bil ne 
vem kako zbodel. Obljubil mi je vse poslati v nedeljo (26. d,), pa mi 
je še le denes o poldne, da niti več nejsem mogel s poldanjim vlakom 
pošiljat ve tebi oddati. Prebral sem tvojo prestavo in tu ter tam na-
pi vet o v al, kako bi se morda bolje reklo, pa samo nasvetoval , da se 
torej mojega sveta moreš držati ali ne, kakor ti je po tvojem razumu. 
Ali nejsi dobil mojega pisma, katero sem ti on teden pisal? Niti Jurčič 
n e ? 1 Kajt i pisal sem obema. Če ne, kam sta prišli p i s m i ? Povedal 
sem tebi in Jurčiču več reči in tudi to, da se „Mladika* tiska, ter da 
sem jaz nekoliko več vplel svojih pesnij nego sta jih bila v idva od-
ločila, a to se ve da, samo če je v a m a po godi, če ne, ostane, kakor 
sta nbrenola. Prosim, da mi ktnalu o tem odpišeš ali ti ali Jurčič, 
ako mojih pisem res n^ejsta dobila, o čemer skoro dvomim. Meni zdaj 
ne bode menda treba Mazepe krilikovati, ali o jeziku ti morem pomoči, 
ako ti je ustreženo. Kar se tiče Murka, smeš reči, da 011 ni taka 
auctoritas, da bi vse veljalo, kar 011 ima. Če nimaš Murka, utegnem 
ti jaz podati date o njem. Prosim te še enkrat, kakor sem te v zadnjem 
dopisu, prestavi vsega Mazepo s kakim satiričnim uvodom, pa, ga na-
tisni ali v „Mladiki" ali kde drugde, in to bode Matevžu najboljši 
odgovor, toda o Koseskem sploh moras tudi govoriti. Nekoliko dat o 
njem sem povedal Leven. Toliko v naglici. 

Z Bogom 1 T v o j stari prijatelj Levstik. 

Naslov: ©r. а В р Д О о ш | J&cvvn J o s e f S t r i t a r W i e n Uniwqitüt . — Poštni 

pečati: L A I B A C H Stadt ; /2 — 8' 2 A b : Wien IV 

S tem pismom in to pošilja t vi jo je bila Levstikova soudeležba pri 
Stritarjevi pravdi z Novicami pri kraju. Vodil pa je zvesto še nadal je 
tisk „Mladike", ko je bilo delo zanj« končno srečno steklo, ter skrbel, 
da bi ne nastopila ob njej kaka zamuda. {Dalje prihodnjič,) 

1 L e v s t i k m i s l i t u s v o j i g o r e n j i d v e p i s i n i и dtie 2 3 . I V . 
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Avgust ?,igou: Prispevek k peldeset letukf. 

Avgnst Žignn: 

Prispevek k petdesetletnici. 
(Dni je.) 

V. 

\ leMko noč je praznovalo, dne 12. IV. tistega leta 1868., du-
* najsko „Literarno društvo" torej še povsem v miru. Gojili 

so do tedaj vse leto že med seboj in pa z Levstikom zase lite-
rarno kritiko, ocenjevali si medsebojno svoje proizvode, — po-
sebej na Dunaju Stritar Jurčičeve spise, a tudi Levst ikovo poezijo, 
ter Levstik iz Ljubljane pa Jurčičevega „Desetega b r a t a K o s e -
seskega, in nastajajočo „Mladiko1*, Javnega hrupa pa do Vel ike 
noči 1. 1868. niso doživeli. 

Toda iz te medsebojne (povsem v smislu za slo vele ga, 1. 1858., 
torej ravno 10 let poprej v našem slovstvu obvel javl jenega Lev-
stikovega ges la : „Bog živi kritiko!1* gojene) razpoloženosti za 
rese t an je literarne naše imovine je vzrastlo že nekako m. februarja 
1868. na Dunaju tisto znamenito „ V . kritično pismo* Stritarjevo, 
ki nm^J^t^žič _zanj po Jurčiču izporoča svojo zahvalo že dne 
7, marca; pismo, ki je v njem zavzelo naše dunajsko „Literarno 
društvo" odločno stališče zoper s lavl jenega Koseskega ter za 
zaničevane ga, načeloma v pozabo pri t iskanega Prešerna, s čimer 
je označilo to dunajsko društvo, „mala četa", svoj literarni pro-
g r a m : „Za Prešernom!" 

In izšlo je v literarni javnosti naši to pismo — dne 1. aprila 
1868., dan poprej pred drugim važnim dogodkom našega l i t e r a r y 
nega razvoja; pred 1. številko novega „Slovenskega Naroda". ' - y 

Taka je bila torej situacija — o Veliki noči, dne 12. aprila, 
leta 1868. 

Zganilo se je bilo sicer odporno gibanje v stari, takrat vla-
dajoči stranki Bleiweisovi že pred Veliko nočjo; že dne 9. aprila, 
— torej na sam Veliki četrtek; ta datum ima namreč znani Ci-
galetov ugovor zoper Stritarjevo „V. pismo": dunajski ugovor 
zoper dunajsko literarno stališče in dunajski literarni program 
„Li te rar nega društva*. Toda o tem ugovoru ni „mala četa" se 
nič vedela o Veliki noči, ker je izšel v Novicah šele 15. aprila^ 

' f- > ^ : t \ л - \ . V 
p r v o sredo po praznikih. ^ 0 ^ * 

^ л ^ Ј VT^XV, Xp U / f ^ c ^ a Л 3 1 ^ ; 

£>5 J xrt^j ' ' •'•л' • -v -- f • V -/- . 

, "Z. , iK - / A v J , ' O ' '• ' , i ^ M ^ „ f / ^ ч •> ' 
y f - t j ' M J ' -^J- . -7-1 . • > !•• i ' J cv • ' У--*. 

• t. j ••. •• • ' ; - ' J f -f' , а л • i - - •. 
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Avgust Žigon: Prispevek k petdeseti et aici. 

In takö torej lahko rečemo, da je bila Velika not v „Lite-
rarnem društvu" J. 1868. Še povsem mirna, posvečena le notra-
njemu delu, posebej delu za „Mladiko". Tudi za Jurčiča. Šele 
po 15. aprilu je vstalo nepričakovano gibanje n a v z v e n : p o l e -
m i k a ! Tudi za Jurčiča. 

Že 18,, ali naj ke sne je 11). aprila je poslal Stritar Novicam 
kos svojega prevoda Iz ..Mazepe", kot odgovor tistemu, dne 
15. aprila objavl jenemu poz ivu: „Naj poskusi Stritar posloveniti 
en sam tak odstavek!" In 20. aprila je že priložil Stritar pismu, 
ki ga je pisal tega dne Jurčič z Dunaja v Ljubl jano Levstiku, 
„Se eno peščico v e r z o v " , da jih je bilo vseh vkup, kakor sam 
pravi, 231: prvih s e d e m poglavij iz „Mazepe", ki jim je dodal , 
kesncje v Glasniku K VI, 1868., (odnosno že 16. V. 1868.) Še 
o s m o poglavje , še novih 50 verzov. 

In že 21, aprila je prinesel „Slovenski Narod" v Mariboru 
prvo, 23. pa potem še drugo polovico Levstikovega odgovora 
Cigaletu: znano njegovo satiro: „Objektivna kritika". 

Prav tiste dni, tik pred Levst ikovo ,Objekt ivno kritiko" v 
neposredno poprejšnji 8. številki, pa je priletel v „S lovenskem 
Narodu" še Jurčiču od neznane strani kol pod n o g e : ugovor 
zoper njegov {v 7. številki, 16. IV. objavljeni) članek „Literarno 
društvo", ki je bil v njem vzel „J.(osip) J.(určič) Osal" pod pero 
Trstenjakov, dne 4. aprila v 2. številki „Slovenskega Naroda" 
podani „Nasvet, kako bi se slovstvena delavnost med slovenskimi 
pisatelji bolj pospeševa la" : češ, — ako ustanovimo „literarno 
središče" : „literarno društvo iu literarno glasilo". A Jurčič je 
Trsteujaka 16. IV. zavrnil : „Kl ika bi se naredil a" . In zoper ta 
Jurčičev Članek je urednik Tomšič lakoj v naslednji 8. številki 
(18. IV.) vsprejel v listek nepodpisani „Nasvet literarnega dru-
štva ^ kot glas drugega zvona, ki pa zelo z visokega poje 
ter mlademu Jurčiču resnobno pridiguje: „Kdor skušenih ro-
doljubov resnobnim nasvetom odgovarja s posmehljivimi opom-
bami, ta nima smejalcev za se, ampak proti sebi in prezira 
dostojnost,* 

Ta listek je Stritar 5 Narodu", odnosno njegovemu uredniku 
Tomšiču zelo zameril ; odklon nJega v s j ^ i j ^ d e l o v a n je 
pri listu. Ta zamera Stritarjeva pač priča, da za Jurčičevim ugo-
vorom Trstenjakovemu „nasvetu" tiči neko Stritarjevo soglašanje, 
— ki nam je sicer tu zelo umljivo. Ali ni Trstenjakov nasvet 
zastavljal poti dunajskemu, recimo Stritarjevemu „Literarnemu 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 
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društvu", ki je imelo že 1 ufiJL_s.vojg. literarno glasi lo: Janezjcev 
„Glasnik" v Celovcu 1 Ali nima prav v tem dejstvu Jurčičev 
nastop zoper Trstenjaka svoje globlje, in Stritarjeva zamera svoje 
osebne korenine? Posebej, ko sta Jurčič in Stritar prav m. aprila 
1868. že sklenila, „tekoj v oktobru nov literaren list ustanoviti" , 
— kakor je to razodel Jurčič Levst iku v pismu dne 20. IV, : dva 
dni za tistim anonimnim ugovorom v 8. številki „Naroda", ki je 
Strrtarja_tak6j^azsrdil, da je 13. V : pjsaJ^ L e v s t i k u : %V JVarod ne 
mislim pisariti. T o je čuden list — pusti, da si nekdo svoj rlvec 
briše ob Jurčiča njemu pa ne dovoli, da bi kamen vzdignil !u 

Odgovoril pa je Jurčič svojemu nepodpisanemu nasprotniku 
vendarle ter srečno zatrl s svojim odgovorom to polemiko in ž 
njo nevarnost, ki je obstoju in razvoju dunajskega „Literarnega 
društva" hotela vstati od te strani, — dasi odgovoril šele nekako 
tri tedne kesneje : šele 5. maja v 1"). številki „Naroda*, Češ: „Še 
enkrat literarno društvo", k j e r izreka precej p i k r o ter nekako 
osebno prizadet vnovič isto svojo misel, da je „a priori zoper 
ustanovi j en je s p l o š n e g a literarnega društva*. 1 

In tako sta Levstik in Jurčič dokončala svoje polemike torej 
poprej kakor pa Stritar svojo! Ze 27, aprila, štiri dni torej kesneje 
kot je bil „Narod" skončal njegovo „Objektivno kritiko* zoper 
Cigaleta in drugove, je pisal Levstik Stritarju, ko mu je vračal 

> n j e g o v (iz Murnikovil^rok prejeti) prevod „Mazepe" spet na D u n a j : 
„Meni zdaj ne bode menda treba Mazepe kritikovati", ter pre-
pustil Stritarju, da opravi v svojem nameravanem, Novicam na-
menjenem odgovoru ta posel. In Jurčič je skončal svoj spor in 
obrambo „Literarnega društva" že 5, m a j a ; — le Stritarja je 
čakalo sedaj še poslednje delo! Pa je tudi ta skončal svojo za-
devo že sredi m, maja, kakor priča datum pod njegovim „VJ, kri-
tičnim pismom" v Glasniku 1808. na str. 230; datum: „ V Vöslavu 
16. majnika 1868." 

Medtem pa delo za „Mladiko* ni zastalo, ampak hitelo redno 
in zdržema svojo pričeto pot. 

1 D a j e p a b i l o t i s t č d n i r e s n e k a j s p o r u iili v s a j n e s o g l a s j a m e d u r e d -

n i k o m T o m š i č e m in p a J u r č i č e m , d a n a m s l u t i t i k r a t k o v p r a š a n j e (z d n e 9. V . 

1868,, t o r e j če š t i r i d n i p o J u r č i č e v i r e p l i k i ) v 1 7 . s l e v i l k i „ S l o v , N a r o d a " , k j e r 

„ L i s l n i c a v r e d n i š 1 va" d r e z a : „.T,(osi p ) J ,{urč i£) . O e . ( a t ) : K a k o t o l m a č i i n o 

molčanje?« ^ ^ / i ^ W P C * rf^WW, ^ л J U ^ j i ^ t 

/ >у - r v 
џ i •[ 

ft - ^ о т г ђ ^ л f 7* 
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100 Avgust Ž igo n: Prispevek k petdeset let niči. 

1. 

h) Pismu Levst ikovemu z dne 24, aprila je Jurčič odgovoril 
prve dni maja, pred 8. V., v svojem nedatiranem listu, ki mu ž 
njim pošilja že pričetek s v o j e povesti ,, Sosedov sin" za „Mla-
diko", ne da bi slutil, kako kasno mu bo sledil njen k o n e c ! 

Dragi prijatelj 1 /e ? 

Stritarja nisem že precej doljgo videl, ker je zunaj mesta. 
Zabičeval pak sem mu da naj ti brž ko more pošlje svoje pesmi 
in druzih sestavkov. 1 Upam da Ti jih je in da je razen njegove 
povesti še kaj njegovega stavljeno.2 — Pošiljam Ti tu prvo po-
lovico svoje povesti, v drugej polovice :! morem 4 še nekaj po Str. 
nasvetu dostaviti toraj pošljem v enih dneh. Na vrsto pride koj 
za IV. Številko. Za Stritarjevo povestjo se bo tiskal namreč se-
stavek v verzih, katerega Ti je Str. menda že poslal, ali pa Ti 
ga bode kakor mu bom pisal v teh dneh.5 V jeziku popravi, 
prosim, toliko, da bo pisava moje in Str, povesti м р о oblikah 
jezikovih enaka; . ] in sicer Ti dajem popolno prosto roko, če spo-
znaš tu ali tam kako zmoto. Moja povest — kakor vse druge 
njene sestre — ni delana s tako pridnostjo, kakor si jo želim za 
stareja mirneja leta. 

Sicer pa Te prosim da se tisk pospeši. Naročnike moram 
vedno pismeno tolažiti ker me tirjajo. In skrbeti je tudi za 
denar pri študentih, da se ves zbere, pred no se razkrope. 

Ali si zvedel, kako Eger pole šteje. Koliko strani je v takej 
obliki ena pola? Ktera c e n a ? Ali je mala osmerkaal i šestnajsterka ? 
Čez 1 0 — 1 2 ne sine obsegati knjiga. Nekaj dobička mora biti za 
naše Manihejce potolažiti, / j , , ^ \ > C 

Zdravstvu j 1 Tvoj prijatelj J Jurčič. 

1 Stritar јк poslal svoje pesmi Levstiku za .Mladiko" šele s pismom 

V.l V. 
J En k oh ( •= eno pisno polo) nadaljevanja svoje povesti pošilja Stritar 

Šele N. maja, radi cesar se Jurčiču opravičuje £1. V.; sklep je poslal Stritar v 
Ljubljano šel c 13. V. 1868. 

s Pisna napaka v rokopisu, nam.: polovic/. 
4 Jurčič misli; moram. 
"> Jurčič pa ne meni tu Stritarjeve „liele rule*, ki piše o njej Levstik 

Jurčiču Se 38, III., ("-eš, „d;i se zdaj skoro ne more natisnoli, jer je politična, 
torej nekoliko zastarela pa tudi ne bi služilo, zdaj mahati dr. Coste, ko je 
uf.e tako razbit, da sum svoje cap ice okrog sebe pobiral" lir že da misli Jurčič 
tu „Orcstn", ki ga je Stritar Levstiku poslal /a Mladiko šele s pismom 19. V. 1S6S. 
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D h je to pismo Jurčičevo pa res iz dni pred 8. maja, priča 
nam nastopni kratki list Stritarjev z dne 8. V., ki ž njim Levst iku 
pošilja kos nadaljevanja svoje povesti ч S ve t i nova Metka", kakor 
to Jurčič n a p o v e d u j e v gorenjem svojem dopisu! 

Ljubi moj! / С л , - _ 

Dolgo Ti nisem odgovoril na t voje pismo — pa Ti tudi zdaj 
ne bom. — T u imaš zopet en kos l iste nesrečne pgvest i , ki_ sem 
jo začel pisati v svojo pogubo, saj ne vem, če jo bom preživel. 
To je pa tako: 

Ze^jjred__kachni 10 leti sem bil začel pisati to povest za 
neko literarno društvo, in hil sem je spisal skoraj polovico," Potem 
P*1 i® reč__ostala tako — Letos pa — toraj čez 10 let — nisem 
imel enkrat nič pripravljenega, da bi bral v lit. društvu; ko 
berbam po svojih starih popir ji h, najdem tisto nesrečno rujino. 
Berem je en k o s ; potem pa ini Jurčič ne da miru, da jo moram 
spisati — pisal sem in pisal, pa nikoli nisem bil pri pi«; ra vi volj i ; 
zdaj ga pa celo vrag zmoti, da mu jo moram dati v Mladiko — meni 
s e j p a toliko ljubi pisati, kakor pesu česen jesti. Pri vsem tem 
pa sem si še spridel prav dober predmet za psihologi cen roman, 
ki sem ga tu priteknil za epizodo; pa :t.| saj bi ga tako ne bil 
nikoli končal. 

Druge reči prihodnjič. 

Zbogom 
Tvoj 

stari Stritar. 
Vöslau N™ 187 - 8 5 68 

b) Takoj naslednjega dne za tem dopisom Levstiku odgo-
* varja 9, V. Jurčiču Stritar, pač vsled tistega lista, ki î a Jnreič 

omenja Levstiku, češ, da mu ga bo „pisal v teh dneh Ä , in ki se 
nam ni ohranil; poroča mu, da je poslal v Ljubljano eno polo, 
rokopisa, konec povesti pa da posije „res kmalo*. Priča nain ta 
list Stritarjev posebej, kako je bil pravi urednik „Mladike" res 
Jurčič, ki je drezal in drezal, da je v s p e l a ! 

1 Prsd 10 leti (IIS08) je hil Stritar že drago (ker 1858 59 tretje) leto 
visokoSoiec na Dunaju, ko ,je '21 Vil, leta 1855. bil zapustil ljubljansko gi inu:i-

z odlično maturo. (Jatiresb. Gymnasium Luibauh str. 27: in 
str. 30). I ' o ^ l O I : . . ! ^ v P o d s i i ^ k i (fara Lawe), je imel takrat 
nekako svojih 22 lel. 
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Ljubi g, Ju rč ič . 

VemT da me nimate v dobrem spominu, ker sem Vam na-
pravil s svojo nemarnostjo tako sitnost z astra n mladike; pa bodi 
Vam vsaj to v potolažbo, da sem -poslal včeraj Levstiku eno polo 
povesti, zadnjo mu pošljem res kmalo in tako tudi druge reči. 
Pišite mi ka j o tej reči. 

K a r se tiče tiste tožbe, v katero ste prišli Vi, kakor Poneij 
v vero, je moja misel tä, da bi govorili naravnost, Če boste vpra-
šani, kakor je bilo; sicer pa ravnajte po svoji previdnosti. Da 
sem jaz tudi vmes prišel, to je res čudno. Ko bi bil poklican, 
govoril bi kakor vem. Ali ste mi povedali tisto reč, ali ne — r 

tega se ne vem več spomniti; če ste mi pa že povedali Vi, upam 
vsaj da mi niste „suh rosa", (prosim, pomislite malo t) Zakaj to 
bi bilo meni prav hudo! — 

Moje novo stanovanje mora biti prav poetično, ker naredil 
sem v^dveh dneh nanj že 7 elegij se ve da nemških „in us um 
delfini". predmeti so se ve da malo čudni — omara, k i j e ^ n i , 
— čevlji, ki^ niso snažen i, gosi\ ki j n i . po jo jutranjo in večerno 
pesem — razni duhovi „ki vstajajo ; iz temnih kotov — itd. pa 
prav ginljive so te ^trijätia_e^ j w n t o * . Naša žena je strašno 
huda, da sva izbrala tako stanovanje, in moje elegije so jo ginile 
do solz, ki jih je pa mislim bolj iz jeze točila. Pa dovolj tega! 

Kaj pa počenjate V i ? V nedeljo sem mislil priti v mesto; ' 
pa sem se zopet premislil — ali prav za prav „premišljen bil*. — 
Kdaj boste pa prišli Vi enkrat v e n ? Zdaj je pač bolj prijetno, 
kakor je bilo zadnjič. 

Če ne pridete, vsa j mi pišite, kolikor mi morete; jaz sem 
že tak egoist, da raje berem, ko pišem pisma. 

Pozdravite vse poštene slo vence — in ostanite sami zdravi 
in vesel i l 

Zbogom 
Vas stari 

Stritar. 
Voslau 9 j 5 fiS. 

1 H i la j e t i s t a n e d e l j a p r e d H. V . kof d n e v o m t e g a p i s m a d n ć 3. V , , a 

n e p o s r e d n o n a s l e d n j a p a 10. V . ; 9. V . j e b i l a s o b o t a , K a t e r o n e d e l j o m e n i I o re j 

tu S t r i t a r : a l i b i v š o 3. V . , ali t o 10. V . ? 
( D a l j o p r i h o d n j i č . ) 
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Avgust Žitfou; 

Prispevek k petdesetletnici 
{Dalje.) 

VI. 

I n že v torek, 13. V., pa je sledil Stritarjev odgovor Levst iku; 
* in 7. njim v prilogi k o n e c Stritarjeve povest i : 

VÖSLAU 
Dragi m o j i 

T u je konee moje povesti - in pa Tvojega polerpljenja, se * 
bojim. Pomnil bom to delo vse svoje žive dni. 

Tvoje pismi sem prejel obe.1 Veseli me, da misliš dati več 
svojih pesmi v Mladiko — ktere in koliko — to bodi tebi samemu 
mar. Smejati sem se moral, ko mi je pravil Jurčič da ima Tvoja 
prekrasna pesem: Vsak ob svojem času — nek globok pomen2 

— koliko sežnjev globok, ue vem — da je ie neka alegorija . , 
Bog nas vari alegorij! Zlasti pa [h imenovano pesem mi pusli 
brez pomena, bol ja je tako, kakor ko bi imela sto pomenov. Ali 
je morda Diguž tudi alegori ja? Potem je pa že vse pri kraji 1 
Kako je že s tisto ubogo Mladiko? 

Moje polemike je že konec.4 Za vsak prepir je treba dveh 
—. jaz pa sem pre leu. Pisal sem bil Cigafetu — pričakoval sem 
prav zarobljenega odgovora — motil sem se — pisal mi je prav 
pošteno — bilo ga je sram da se je tako izpozabil. Kekel je, da 
hoče pisati Bleiweisu, naj natisne moj odgovor — Zdaj pa ko mi 
ga je nazaj dal, je pa tudi dobro. V narod 1 ne mislim pisariti — 
To je čuden list — pusti, da si nekdo svoj rivec briše ob Jurčiča 
njemu pa ne dovoli, da bi kamen vzdignil! — r ' 

1 Stritar mem tu Levstikovi pismi z dnč IV. in 27, IV,, ter odgovarja 
s tem Levstikovemu vprašanju z duš Ti. : „Ali nej si dobil mojeg;i pisma, ka-
tero s eni l i O n teden pisal? Niti Jurčič ne'.J Kajli pisal sem obema." 

* O tem je bil pisal Levstik Jurčiču 2&/Ш. 1Ш. 
Ž c 13. V., dasi ima Stritarjev odgovor C i ga letu datum šele: 1H. iriaj-

nika to priča, da je pisal Stritar ta odgovor f-igaletu /.e po spravi, ko 
se jc s Cigaietom iže povsem sprijaznil. 

1 =•= Slov. Narod. 
1 S t r i t a r zavrača tu Levstika, ki mu je bil pisal 23, IV,: „Ce Glasnik no 

vzame tvojega odgovora, vpraäaj Tomšiča! Mislim, da ga vzame!" Članek 
zoper Jurčiča je bil i? še I v Narodu IS. IV., kakor sem omenil. 
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Ker ne vem več prav natanko, s kierimi besedami jsi] sem 
končal zadnji kos svoje povesti, prosim te zveži in zveri ž i to, 
kakor ves in znaš. 

Sicer pa se dobro imej — in pa pričakuj, da Te bom kmalo 
zopet nadlegoval. Zbogom 

T v o j stari 
Vüslau 13/5 68. Stritar 
imel je s tem Levstik pravočasno v Ljubljani gradiva za 

90 strani, za dobrih pet in pol pote „Mladike", da je vzdržal torej 
delo prav po Jurčičevi želji v tiskarni lahko brez vsake zamude. 

2. 
Literaren dogodek med Levstikom in Jurčičem zase sta na-

daljnji dve njuni pismi: pismi z dne 13. in 18. maja 1868. Istega 
dne, 13. V., ko je na Dunaju oddajal Stritar na pošto konec svoje 
povesti za Levstika, piše ta in poroča Jurčiču o „Mladiki% da je 
dogotovi! njeno prvo polo ter da mu jo tu pred odtiskom pošilja 
še v pregled. In o tej priliki je Levstiku prišlo pod pero, kar si 
je bil „dovolil* ob tislem Stritarjevem sonetu; ki ga je bil Stritar 
zložil ter Jurčič Levst iku poslal že dne 20. aprila 1Ш „Mladiki14 

za uvod. Tista posebnost, da, skoraj bolezen Levst ikova, ki ima 
po času svoj začetek v hiši Vilharjevi, tudi tu ni dala Levstiku, 
da bi bil pustil in natisnil Stritarjev sonet l a k , kakršnega mu je 
bil poslal Jurčič. V hiši Vilharjevi je Levst ik opilil Miroslavu zbirko 
njegovih „Pesmi", preden so izšle 1. I860.; s tem se je ta posebna 
poteza Levst ikovega literarnega dela pričela! Štiri leta kesneje , 
1. 1864., je potem prijatelju Simonu Jenku „opilil" njegovo zb irko: 
predelal in prepisal jo je lastnoročno vso od prve do zadnje pesmi, 
kakor priča v ostali ni Levstikovi ohranjeni nam rokopis, ki ima 
sprej na prvi strani opombo: „Jenkove pesni, kakor sem mu jih 
bil popravil jaz — Levstik." Leta 1866. je nadalje „priredil" po 
svoje tudi celo P r e š e r n o v e „Poezi je" v prosluli Wagnerjevi 
izdaji. In zdaj, 1. 1868., pa si je vzel pod pilo tudi verze „mla-
dega" Stritarja 1 Toda, ta se mu je pa uprl, takoj in odločno! 

Ohranil se je se dodandanes v Levstikovi zapuščini Stritarjev 
izvirni rokopis tega soneta, ki je res do samih naglasnih znakov 
ves tak, kakor ga tu pošilja dne 13., V . Levstik Jurčiču v prepisu, 
češ, — za primero. In ohranil se je tam tudi tisti Levstikov 
lastnoročni, na Čisto prepisani popravek Stritarjevega soneta, ki 
ga je poslal Levstik v Eger jevo tiskarno z lastnoročno pripombo: 

11 
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„Sonet „Mladiki* naj se tako popravi kakor je tukaj. Ali niso 
p r e v e l i k e te črke, s katerimi je bila pesem , M l a d i k n i 1 natis-
n e n a ? " Torej stavljen je bil že sonet Stritarjev, pač po izvirniku 
samem; pa ga je Levstik dal (radi „prevelikih" črk) spet kar 
razdreti ter vnovič staviti, a sedaj po s v o j i koreniti predelavi, 
približno ter v glavnem takega, kakršnega imamo danes v „Mla-
diki", k jer slove (brez vsakega podpisa): 

MLADIKI. 

Pomladi hči, Mladika! zdrava bodi, 
Odrastlek novi starega drevesa! 1 

Veselo dvigaj se, razvij peresa, 
Ter cvet in blagi sad iz njega rodi! 

Naj ubranila vsakej te nezgodi, 
Nad tabo j vedno čula bi nebesa 1 
Da črv strupen ti ne oskruni lesa, 
In da ti slana, toča nič ne škodi. 

T z tebe sestra za sestro poženi, 
Da več ne bode vam sešteti broja, 
Ko veje v sat or sklenete zelen i -

V vaš dom pletö naj ptice gnjezda svoja, 
Pod njim naj potnik, znojni, oprašeni 
Hladu si najde in dobi pokoja.2 

1 V L e v s t i k o v e m r o k o p i s u se g l a s i t a v e r z p r v o t n o : „ O d r a s t e k p l e m e -

n i t e g a o č e s a r T o p r i č a , d a g a j e I ^ v s t i k p o t o m v k o r e k t u r i s ä m i s p e t še 

n a d a l j e p o p r a v l j a l . 
2 Z a d n j a d v a v e r z a je L e v s t i k v s v o j e m r o k o p i s u , ze p o n a i i s k i i 

s o n e t a , s a m s e b i š e v n o v i č p o p r a v i l , in s i c e r t a k o - l e : 

Pod njim s( potnik, znoj o i, oprašeni 
Dobi hladu naj, sladkega pokoja. 

N i č u d n o t o r e j , d a j e F r . L e v e č p r i s o j a l t a s o n e t p r v o t n o L e v s t i k u sa-

m e m u t e r g a n a m e r a v a l že , k o j e d o b i l L e v s t i k o v l a s t n o r o č n i r o k o p i s n j e g o v , 

v s p r e j e t i v „ Z b r a n e s p i s e " L e v s t i k o v e . T o d a i z v i r n i r o k o p i s S t r i t a r j e v g a 

j e o p o z o r i l , d a j e p o v p r a š a l z a p o j a s n i l o S t r i t a r j a , k i m u j e o d g o v o r i l n a do-

p i s n i c i ; Ш. g o s p . k o l e g a 1 T i s t i s o n e t j e m o j ! | Z o d l i č n i m s p o š t o v a n j e m ! V 

G e r s t h o f u 19/1 90. | S t r i t a r jj - A n W o h l g e b o r e n H e r r n Kran?. L e v e e , k . к . 

R e a l s c h u l p r o f e s s o r e t c . S in L a i b a c h . ( P o š t n i p e č a t i : W Ä H R I N G 1 9 . 1 7. A . 9 1 : 

L A I B A C H 2 2 : 1 9 1 ; — iz č e s a r s l e d i , d a j e l e t n i c a 1 S 9 0 v S t r i t a r j e v e m o d g o -

v o r u p o m o t a , n a m e s tu 1891.) O h r a n j e n o v „ P r e š e r n o v i m a p i " L e v č e v i . 
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Taka je bila torej la zadeva, ki je Levstiku samemu nekam 
težila srce, ko je pisal Jurčiču, še preden je prejel Stritarjevo 
pismo in njegovo prilogo z dne 13, V,, naslednji svoj list: 

Hvala bogu! Prva pola „Mladike41 je gotova. Pošiljam ti jo 
na ogled, in prosim, da jo kako Stritarju daš v pregled, ker je 
želel vsako svojo reč sam pregledati.1 Tudi njemu bi lehko bil poslal 
eno posebno korekturno polo, pa je nisem, ker vem, da vidva 
morata ustno govoriti med seboj, predno se na čisto natisne. 
Tudi druga pola je skoraj uže gotova, in delo pojde zdaj naglo 
od rok, ker 1. pesni potrebujo največ poprav in zboljšav, 2. prva 
pola je vselej naj počasnejša, kajti zdaj naslov ni lepo natisnen, 
zdaj za verze in za prozo niso prave črke odbrane itd. Če imata 
ka j opomniti, prosim, da odkrito opomnita, meni je vajina volja 
ukaz, Ce je mojih pesnij preveč, recita da jih nekoliko odvrže/no2; 
če je katera prelahka, povedita mi odkrito, da jo izpustimo; če 
vama kaj posameznega v njih ni po godi, svetujta, kako bi se 
morda popravilo; zdaj jc še čas. Stritarjeve povesti je še dosti 
pri meni, a končana še n i ; a poleg tega imam od njega še en 

1 Piva pol ji „Mladike" obseza najprej naslovni list: MLADIKA. Izdala 
in založila | J, Stritar in J. Jurčič. P r v o l e t o . Tisk Egerjev v Ljubljani. 

— n u ve m listu potem uvodno pesem: MLADIKI — brez podpisu. 
so ne l, ki ga je zložil Stritar, in ki o njem razpravlja Levslik v tem svojem 
pismu. — Za leni prič tuj šele na 3. listu (t, j. torej na 5. strani) Levstikove 
pesmi, ki so v prvi poli naslednje: Pesmi in pevec (str. 5); Dfguž (str, 7). 
Vsak ob svojem času (sir. 8); Pri oknu (str. 10); Udomačitev (str. 11); Dekliška 
tožba (str. 12); Sramežljiva ljubita (str. 13); Knjižna modrost (sir. 15/16), — 
vse brez podpisi». V drugi poli sledć še osfule pesmi Levstikove, in sicer: Po 
noči (str. 17); Solze (str. 18); Deklic t (str. 19); Žensko lice (gazela, str. 21); 
Uplćnjeni spomin {sonet, str. 22); Prevara (sonet, str. 2;}); Vihra (sonet, str, 24); 
Pesniku (sonet, str, 25); Glunulči (sonet, str. 2H); Naša nesreča (sonet, str, 27); 
Keši nas zlčga (str. 28/30), ki ima edina podpis: šifro —i—. {= [Levstik.J). 
Opustil je torej nameravana psevdonima: Trnovski in Detelj, — Levstikovih 
stvari je narastlo za dobro poldrugo polo. Le en sam list (str, 31/32) je v 
drugi poli še Stritarjeve povesti: „S ve ti nova Metka. (Povčst.) Spisal ftoris Mirfin." 

2 Levstik je bil hi naj pop rej zapisal: od vrževa, pa je preko zadnjih d vela 
črk potem s krepkejšo potezo začrtal-zlog m o. 

3 Vsega vkup je Stritarjeve povesti v Mladiki od str. 31 do M, torej 
seza eej. polovico t», pole. Za njo sledi 9 strani odlomka „Evelina, h romana 
Z o r i n , pisanega v pismih, (Horis Miran.)" — do str, 99. 

Dragi prijatelj! V Ljubljani 1?}. maja 1868. 

1Г 
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drug kratek stavek o radovednosti . 1 Proza je na prage*] prve ji 
poli bolj raztegne no iiatisnena, a v priloženem listu (41. stran) 
bolj tesno, - Kako je vama bolj po g o d i ? Stroški so enaki : če se 
tesneje tiska, gre men j poplrja, pa je delo toliko dražje. 

Sonet „Mladiki" je bil po Stritarju tak: 

1. Pomladi hči, mladika, zdrava bodi! 
2. Ki si iz starega pognala l esa ; 
3. Veselo rasti ter razvij peresa, 
4. Tu cvet, iz cveta blagi sad obrodi. 

5. Strupena slana tebi naj ne škodi, 
6. In zarod ne tatinskega mrčesa; 
7. Naj milostna ti bodejo nebesa, 
8. Dan v bran boš stala sleherni nezgodi! i 

Pa sestra naj ?A\ sestro ti požene, 
10. Množite se, da vam ne bode broja, 
11 . Sklenile združno vejice zelene. 

12. Ptič v mračni dom vaš skrivaj gnjezda sv loj a,] 3 

13. Za znojne potnik ude, oprašene 
14. Hladu pod njim naj najde in pokoja . 4 

Veliko sem si upal; prenaredil sem ga. Ne vem, 1 

Stritar? Povedati mi je vzroke, zakaj sem ga n 0 predru-

1 Pač Stritarjev članek: „Ako bi človek v s a videl in vedel 1 (Roris Miräu)", 
ki sledi v „Mladiki" takoj „K ve lino" od str. 100—108, tik do konca 7. pole^ 
ki obseza na *Lr. LOS) 111 še eno Levstikovo peri ein: Na Gorenjskem, s širro, 
— s —. 

J Ta podatek priča, da je bilo tega dne (13. V.) Mladike stavljene torej 
že več ko za dve poli, ker vsaj do str. 4L, kar da ?.e :s! г pole. 

1 Kar sem tu <tod;il v oglatih oklepajih, je v izvirniku pisma odtrgana 
ter sem rekonstruiral sam iz konteksta. 

1 Stritarjev izvirnik ima v primeri s tem Levstikovim prepisom, ki priča, 
da je imel Levstik tu rokopis Stritarjev pred sabo, naslednje variante: verz 3,:, 
Veselo rasti [Veselo rasti, — v, <4: razvij [razvij — v. 6: tatinskega mrčesa 
[tatinskega merčćsa — v. &: v brati [v bran — v. S: sleherni [slćhemi — v, B i. 
sčslro [sestro — v. 10: Množite se [množite se — v. 11: zelene, [zelene! — 
v. 12: Ptič [Stritar je bil prvotno zapisal: Tie, a potem menda še sam s svinč-
nikom popravil: Ptic. — v. 13: opraščne [oprašene 

3 Kar sem tu označil kot vrzel s pikami, manjka v rokopisu, ker je v 
izvirniku pisma odtrgan precejšen kos gorenjega desnega vogla. Morda je stalo: 
kaj poreče . , . 

6 Pač: nekoliko. 
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gačil, akotudi so misli in podobe ostale s x kakor so bile. 
V e r z 4, je nekoliko motil, kakoršen - poprej. Zdelo se 
mi je, da je „nebesa" treba vsa j v . . . polovici druge strofe 
na pomoč poklicati, ako se ni + klicala uže v prve j strofi. 
Verz 6. mi ni bil po god , . ker „mrčes* se mi zdi premalo 
plemenita beseda, , , ,fi tudi je taka, da nihče prav ne ve, k a j 
znači: ali je „inse[kt]" ali „Ungeziefer", V e r z 8, se mi je zdel 
pretrd. Verz 10, se mi ni zdel čist, ker iz optativa nekako ne-
ha rmonsk i preskoči v imperativ, torej iz 3, o sobe v drugo. Tudi 
se mi je sploh zdelo, da se besedica „ n a j " ni dovolj lepoglasno 
razpostavi la 7 . Verz 12, je mnogo pretrd, tudi 14, ni lepoglasen ; 
verz 13. ima presilovito raztrgane besede. S kratka, v sonetu se 
mi ni zdelo dovolj harmonije in čistega lepoglasja. Morda bi se 
verzi še bolje dali tako razvrstiti: 

Odrastlek novi starega drevesa, 
Pomladi hči, Mladika, zdrava bodi! 
irtaj] Da ubranila v s a k e j te nezgodi, 
Nad tahoj vedno čula bi nebesa! 

Veselo dv iga j se, razvi j peresa, 
Ter cvet in blagi sad iz njega rodi! 
Naj tebi slana, toča nič ne škodi. 
In črv strupen ti ne oskruni lesu. 

Ali bi ne bilo tako še bol je? Poprava je grozno lehka; treba 
je skoraj samo p r e s t a v i t i verze. K a j mislita? Če vesta za 
zadnji verz namesti „najde in dobi" kit j druzega, povedita mi. 

Hitro prosim odgovora! Zagovar ja j me Stritarju, ker sem 
tako predrzno popravljal, Z Bogom! Levstik 

Dostavek: priložena 41. stran še ui nič popravljena, ampak 
* taka, kakoršno je stavec prvič postavil. Al i je vama prav, če se 

jaz ne popišem 3 z nikakorsnim imenom? 
1 Prostora za dve besedi; morda: sicer iste (ali: s l ičoe , . .) 
2 Morda: jc bil 
3 Paß: v prvej 
4 M o r d a : Di(<iO b i l a p o ) k l i c a h i 

•> Morda: po go<l(i, prvič) ker 
" Dodati bo lu besedico pa, ker je ostal se sled neke poteze, ki sla pod 

črto kakor pri p. 
' Prvotno je Levstik lu zapisal; ratnđstavila, a potem preko zloga na 

krepko popravil zlog po. 
pisna hiba nam.: podpišem. 
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Stritarjeva povesi je jako lepa. Godi se v našem k r a j i ! 1 

S v e t i n o v o , Z i n g a ! (staro Zingarico sem tudi jaz poznal) vendar 
s tem imenom nisem dovoljen, ker ni slovansko. 

Meni se samemu sitno zdi da Ti to korekturo še le denes 
morem nazaj poslati. Stritar prebiva zdaj zunaj dunajskega m est a t 

v kopelskem kraji Vöslau. Zato sem mu moral poslani dve роПг 

še le po pošti na pregled dati in prinesel mi je je si noti sam nazaj. * 
Kar sva se zmenila, tu ob kratkem. 

Kako ime, itn] ali vsaj š i f r o bi želela prav zelo da [V| svojim 
pesmam pristaviš postavim vsaj kakov če ne izmišljenega 
imena. To se v e da je tvoje j volji prepuščeno, če hočeš za vse 
M svoje pesmi dobiti eno prej postavljeno spi osno ime, ali če pred 
vsako posebe postaviš ono znamenje. To želiva iz lega razloga 
ker se bova tudi midva podpisovala ali s polnim ali z izmišljenim 
imenom.3 Drugič Ti fueimoram, dasi nerad, povedati,^ da Stritar 
ni bil nič kaj zadovoljen s tvojo popravo njegovih verzov. 5 Samo 
eden je djal da je bol]i po tem kakor si ga Ti prenaredil. Zarad 
druzih je rekel da si tako rekoč nekako preveč filolog in doktrinär 

1 Namreč: v Vel. Laščah, v rojstni fari Levstikovi. 
- „Poslani d v o poli" ! Levstik piše 13. V.: „Prva pol;i Mladike je gotova! 

Pošiljam ti jo na ogled , , . Tudi druga pola je skoraj uže gotova , . Kako 
torej to, d;i pa Jurčič tu v svojem odgovoru govori kiir o d v e h pola h? Toda, 
to nesoglasje je bilo že Jurčiču samemu nekiij na poti. V pripisu n;i koncu 
svojega pisma vprašuje Jurčič sam Levstika, češ, da se mu tu stvari ne vje-
majo: „Ti praviš, da je to ena pola, kar si mi poslal. Jaz sem zmerom štel 
lf> str:mi za eno polo, Kako tiskar to Šteje? Kako raj ta?" To vprašanje Jur-
čičevo nam razvoz Ija nesoglasje popolnoma: Levstik je v svojem pismu ste I, 
seveda pomotoma, d v e poli (— 32 strani) za eno; jasno namreč sledi iz Jur-
čičevega odgovora, da mu je Levstik poslal „dve pölici", ne lt>, ampak strani, 
— torej 13, V. f.e v s e svoje pesmi v pregled; iz tega nepravilnega štetja Lev-
stikovega nesporazumevanje /,e pri Jurčiču, in nevarnost enakega tudi pri nas. 

3 Levstik je postavil na koncu vseli svojih pesmi šifro — i —, eno črko 
iz svojegii pravega imena; kakor kesu e je tudi pod svojo pesem „Na Gorenj-
skem" istotakö eno, dasi drugo: - s—. 

* Najprej se je Jurčiču tu zapisalo: povem, pa je potem preko m dopisal 
zlog:i dati. 

r> Namreč v uvodnem sonetu „Mladiki". 

In nato Jurčičev odgovor: 

Dragi prijatelji Na Dunaj i 18. maja 1868. 

ib. s i Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

A v g u s t fciijon: P r i s p e v e k k p e K l e š e Met n i d . 

postal. Pa to nič ne de. — Ker Ti bo za Mladiko še precej verzov 
poslal, d j al je „Prozo mu privoščim naj dela ž njo kar bore, 
verzov pa ne. V deteljo ga bom spustil, v zelnik pa vendar ne 
sme se Levst ik ne," — Kar se dostaje oblike, zdi se nama proza 
malo preveliko, predebelo tiskana. Dosti menj gradiva bo šlo 
kakor sva mislila. Toraj prosim, če je vse v en kup, na j se tiska 
stisneno, kakor je 41 stran, — Ime „Žinga" tudi meni ni bilo po 
godi. Slritar je djal da ne more boljega dobiti. Zdaj pak te prosi, 
zameni g a ti sam kakor hočeš. Sa j si v e s v besedah in imenih, 
tor i jej nisi v zadregi za s lovensko „Zingo". 1 

Kar [.i je zastran tvojih pesmi sva vesela da si jih toliko 
dal. Le eno imam jaz opomniti, in to je, da mi je neprijetno, ker 
si postavil dve pesmi vmes ^ P e t r a r k i " in „L jubezen" kteri sti 
že n a t i s n e n i , Petrarki, se dobro spominjam da sem bral v 
„ V o d n i k - A l b u m " Ljubezen pak ravno tam ali k j e drugde. 
Morda j je še ktera druga že natisnena. Prosim pazi, m če je še 
mogoče izvrzi je, ter namesti druge. Postavim zakaj ne daš lepe; 
gazele „žensko lice" za ktero sva Te prosila V — P r v e pesmi 
predposlednja J strof|<|0 le izpusti, tem bolj ker si nekako iz po-
dobe pal. -1 — Sicer pa ti ne morem povedati kako sem v Mladiki 
tvojih pesmi vesel. V „sramežl j ivej ljubici" je pravi in sami Levstik 
doma, Pesmi „pri oknu" pak bitu bil sam Ooelbe vesel . T a k o 
tudi Diguža nihče drugi ne naredi kakor Ti. Naj Te ne žali, če 
li pravim, da imam jaz mnogo raji Levstika poeta, kakor jeziko-
slovca, ,laz si ne ino rem kaj , poslednje iina zame vendar zmerom 
nekaj suhega in o b l i č ^ n e g a , 1 Ko bi k a j molil zate, molil bi zato, 

J K j e j e s t . i l o v S t r i t a r j e v i p o v e s t i i m e „ Ž i n g : r , in k a t e r o i m e j c 

L e v s t i k i z p r e m e n i l v n j e j , n e v e m o in n e m o r e m o v e t d o l o č i t i d a n d a n e s , k e r 

S t r i t a r j e v e g a r o k o p i s a n i m a m o iti n e p o z n a m o - N a j b r ž p:s j e b i l a p r e j „ Ž i n g a " 

s e d a n j a „ M a n a * . 
2 L e v s t i k j e u s t r e g e l t e j Sel j i J u r č i č e v i , t e r i z p u s t i l ?.e s t a v l j e n e s o n e t e 

„ P e t r a r k i * , „ L j u b e z e n " i n p a s e „ S k r i v n e z e l j e " , k i s o b i l i v s i t r i j e u š l i v 

V o d n i k o v e m a l b u m u ž e 1, 1 S 5 9 ( n a s t r . 17<>). D a l p * j e n a m e s t o n j i l i tri u o v e , 

š e n i k j e r ite n a t i s n j e n e v t i s k a r n o : d v e p e s m i ( „ D e k l i w i " i n gii/.eto „ Ž e n s k o 

l i c e " ) t e r e n s o n e t ( „ P r e v a r a " ) . U v o d n o p e s e m „ P e s m i in p e v e c " t e r p e s m i c o 

„ S o l z e " j e b i l d o d a l ž e s a m p o p r e j e . 
3 P i s n a h i bit, n a m , : p r e d p o s l e d n j o 

* .J ti r t i č m i s l i i u u v o d n o p e s e m „ P e s m i in p e v e c " , k i s e je g l a s i l a p r v o t n o 

p r e c e j d r u g a č e , k a k o r j e p o v z e t i iz o h r a n j e n e g a n a m r o k o p i s a . l/,pLi^til ni 

L e v s t i k le e n e , a m p a k d v e s t r o f i v n a t i s k u , o s t a l e p a z n a t n o p r e d r u g a č i ) . 

j N a j b r S e j e J u r č i č u b i l a t u n a j p r e j p o d p e r e s o m b e s e d i : o b l t č k a s t , p a 

je p o t e m n a š e l d r u g o l i c e : o b l i f n e g a . 
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da bi te bog obvaroval, da se ne bi v Grimme in Miklosiehe 
t a k o zaril, da bi naposled popuščal tega kar je nam Slovencem 
in Slovanom najbolj treba in za kar и imaš darove. Jaz sem tako 
pokvarjen, da si včasi mislim, itn) sosebno če svoje dolgočasne 
profesorje poslušam, možje ki so šuhi, ki nimajo srca za svet in 
Človeka, naj bodo filologi Poet in f i lolog! — Naj ne bo blas-
femija v tvojih očeh, k a r pravim. Misli si, da sem neumen, ali 
da nisem kar («ihočeš.1 

Korekture nadalje ni treba pošiljati, da se reč ne mudi. Samo 
kadar bodo Stritarjeve pesmi na vrsti pošlji muju je pod na-
slovom: J. Str. bei Herrn Kanitz, im Hause des H. Dr. ßoue in 
V ö s l a u bei Wien, — križem prevezauo, (Kreu|<izband) Sicer < 
pak prosim, sili in priganjaj kar moreš, da im bo tisk kakor brž 
mogoče dovršen, da bi se mogla knjiga vsa j sredi junija razpo-
šiljati. S a j veš da imam med študenti največ naročnikov. Ne smem 
tor [a] e j predolgo pustiti, ker potlej bi pred prazniki teže denar 
potirjal. Škoda pak je za take berače kakor smo mi, če kakov 
goldinar odleti. Tudi me priganjajo in interpeluje(jo)- naročniki 
od vseb strani, 

V drugej polovici junija pridem sam v Ljubljano. Tačas boš 
kaj povedal.3 

Oslani z d r a v ! 
Tvoj prijatelj 

JJurcič 

Lipoid je ravno k meni prišel in ker pravi da sta znana, 
prosi, naj te pozdravljam. Se e n o : Ti praviš, da je to e n a pola, 
kar si mi poslal. Jaz sem zmerom štel 16 strani za eno polo. 
Kako tiskar to š t e j e ? K a k o raj t a ? T o je važno za naju. Za rad 
plačila 

[Dost. Ker nisva čisto nič Imela za popravljati, menda je 
vse eno, če Ti ne pošljem teh dveh polic nazaj.j * 

(Dalje prihodnjič.) 

1 Levs t ikovo s tal išče корег lo iti l;ike sodbe ^lej v n jegovem sone tu 
„Jčzik", (Zbr, sp. I. 215). 

- '/Aon jo j e o s l n l t u J u r č i č u v p e r e s u , 
3 To se ni g o d i l o , ampak še le avgus ta m. je prišel .1. v Ljubljano — k 

h t ude l i tovske mu shodu. 
4 Zadnjo pripombo, p i sano ob l e v e m robu strani , je Jure i e spet. prečrtat, 

z;iU> sem jo oklenil •/. voglatJmi oklepi . 
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Avgust Žigon: 

Prispevek k petdesetletnici 
(Dalje.) 

v. 

3. 

ed o b e m a dnevoma poslednj ih d v e h pisem, Levs t ikovega z. 
dne 13., in Ju rč ičevega z dne 18. ma ja , — p a S t r i t a r j ev 

da tum n jegovega odgovora „Nov icam" : dan 16. ma jn ika 1868,1 
Po k r a t k e m uvodu , ki v n jem p r ipovedu j e s a m o zgodbi 

svo jega dopisa „Novicam", j e Str i tar vzel v tem odgovoru le 
pesniško obliko, le ve rz in pa e s t e t s k o s t ran jezika v Kose -
skega p r evodu „Mazepe" pod nož. „Ker me je gosp. nasp ro tn ik 
fCigalč] poklical, n a j poskus im pres tavi t i en sam ods t avek Ma-
z e p e _ priložil s em bil svo jemu p i smu [Novicam] 230 p r v i h 
ve rzov — pres tav l jen ih v 4 dnev ih v ta n a m e n namreč , da po-
kažem, da se da t a pe sem prestavi t i v ravno t i s tem m e l r u ; p a 
gosp, v redn ik je vse to položil ,ad akta1!* . . . „Za odgovor n a j 
be re gosp. nasprotn ik [Cigalej t e kr i t ične črtice, . . . morda b o 
po tem malo d rugače sodil. Pri t em pisanj i se bom zdrževal , ko-
l ikor moč, vse porednost i in norčavost i , k a t e r a je, k a k o r sem 
r a v n o skusil , t ako ma lo po volji našim možem — n a j m e tu pa t a m 
šc t ako p r s t j e s rbe , " In res r azprav l j a Str i tar o n a p a k a h p r e s t a v e 
Ko seske ga v svojem VI. p i smu n e k a m zelo s tva rno , r eke l b i : šolski 
h l a d n o ! P r v a n a p a k a : p r e s t ava „ni j a sna , s em ter t j e težko u m -
Ijiva, n a nek te r ih mest ih čisto ne razuml j iva" . Drug ič : b rez s tva r -
nega raz loga je g. p r eds t av l j avec „izvolil n a m e s t o izvirnih pros t ih 
št ironogih jambov u m e t n o ta l i jansko ose m vrs tno pe tonogo s t anco" , 
ki je „silila g, pres t avl j a vca", da je moral razbliniti izvirni verz , 
ke r „prenes t i k ra tek angleški verz" v vrstico, za eno nogo da l j šo ; 
ter „da je moral raztrgat i in razkosat i povest , ki je v enem pi-
s a n a " . „Tako je g. p res tav l javee , in to je vel ika n a p a k a , čisto 
s p r e m e n i l k a r a k t e r i z v i r n e p e s m i , in to gotovo ne n je j 
na k o r i s t ; česar s e bo prepr ičal vsaki , kdor b e r e zaporedoma 
original in p r e s t avo ! " In s lednj ič t re t j i očitek S t r i t a r j e v : Odklo-

' Stritar, Kritična pisma. VI. (Slov. tilasnik 1868., str. 226). 
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nivši kratkoma Levst ikovo stališče, da bi grajal „tudi čisto jezi-
koslovne napake, katerih bi ve l iko našel tudi ne preoster filolog^, 
— očita Stritar Koseskemu n e l e p o t o j e z i k a ; nelepe nekarak-
teristične ter torej prazne podobe; nepoetične izraze; napačne 
besede, ki pomenijo pravzaprav nekaj povsem druzega kot pa 
kar hoče ž njimi Koseski povedati, in ki zato motijo lepoto. Pri tem 
pa prebere Stritar s či ta tel jem Koseskega prevod le do š e s t e 
strani . . . ter suhoparno delo nadaljnjega branja tam kar strmo 
in zelo značilno prekine, Češ: „lJa dovolj za z d a j ! Dalje pisati 
mi brani jasno, mlado nebo nad menoj! zapeljivo se mi prilizuje 
ter mi boža lice mehka sapica, ter mi donaša sladek duh iz cve-
toče seči za menoj, v seči pa poje pen i ca na vejici čepe poleg 
svojega gnjezda. Zdaj pa misli in piši človek, če ti je mogoče! — 
v V ö s l a v u 16. majnika 1868. — J. Stritar.* 

Vse to pa je pisal Stritar ter je bral Cigale, ko sta se bila 
z „nasprotnikom* že pobotala ter je Stritar bil s Cigaletom že 
od srca ves zadovoljen. To nam dokaz oje Stritarjev list z dne 
že 13./V. 1868., k jer piše in poroča L e v s t i k u : „Moje polemike je 
konet^. . . . Pisal sem bil Cigaletu — pričakoval sem prav zarob-
l jenega odgovora — motil sem sc — pisal mi je prav pošteno — 
bilo ga je sram da se je tako izpozabil." Isto zadovoljnost s 
Cigaletom pa nam izpričuje tudi Še drugo pismo, ki ga je tri leta 
kesneje, leta 1871,, pisal Stritar C.-u v Ljubljano, ko mu je bil 
ta naznanil, da namerava izdati w almanah" (torej nekakega so-
vrstnika „Mladiki"), ter da bi zato poprosil Levca in pa tudi 
Levstika za prispevke, kar Stritar t a k o l e odobruje: 

Dragi gospod! 

Prav dobra je Vaša misel, na Levst ika in Levca se oberniti 
* da V a m kaj pošljeta za Vaš almanah. O Levstikovi vel javi pač 

ni j treba govoriti, in Leveč se je v zadnjem časi j ako poboljšal 
kakor kažejo njegove pesmi v Zvonu, tako da se je lepega na-
dejati od njega. Težko pa je povedati, k j e prebiva zdaj, in k j e 
bo prebival v prihodnjem časi. Pred enem tednom mi je pisal 
iz Reichenhalla, da pride čez „dober teden* na Dunaj, če ne 
pojde z od gojencem v Me ran; 3. novembra pa začne suplirati na 
goriški gimnaziji. T o je vse, kar v e m ; kakor hitro kaj novega, 
gotovega izvem, V a m poročim. 

Drugače je z Levstikom. Njegovo stanovanje sicer vem 
.(Hi. Rudolfsgafse 34. 3, St. 17.) ali če hočete k a j dobiti od njega, 
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treba ga bode hudo prijeti in ne izpustiti. Levst ik je poštenjak 
v e s , k a r g a j e ; ali čuden m o ž ; jaz n e m a m n i k a k o r š n e g a v p l i v a 
do n j e g a ; tudi n e k a j časa že nie ne občuje z mano, dasi n ikakor 
ne vem s čim bi se mu bil zameril . Jaz sem v e d n o z nj im ravnal 
ne k a k o r mi je pamet, a m p a k k a k o r ini je serce velelo, s tem je 
v s e r e č e n o ; vendar se me v idno ogiblje, ne vem zakaj . K e r je 
p a vendar mogoče, da je v tem Časi, kar se ni jsva v idela , 1 s v o j e 
s tanovanje premenil , pišite m u morebiti v p isarno T . L.- Kontrol-
redakleur im | Redact.-j B u r e a u des Reichsgesetzblat tes I. Salva-
torgalse 12 (če se ne motim, pa tudi treba ni j števi lke) T o 
službo je bil g . Cigale po vsi sili meni vrinil, [ j^;(kakor se je po-
kazalo, zato da bi svojo krivico proti meni nekol iko poravnal) 
jaz sem jo prevzel s to pogodbo, da jo Levst ik v m o j e m imenu 
opravl ja in plačo dobiva . To je ter pelo eno leto; potem sem iz 
s lužbe izstopil in n jega za naslednika priporočil . 

A d v o c e m „Ciga le" . To V a m je pošten mož, dober č lovek 
samo malo preobuičutljiv in poleg tega strasten. S a j sc morebit i 
spomin jate, k a k o me j e bil v Novicah z gorja Go napadel . Jaz 
sem m u na tö prav v l j u d n o pismo pisal ter vprašal ga , k a j g a 
je tako razkačilo, da je tako s lepo po meni m a h a l ; (.u^i ker je 
p r e j v e d n o j a k o pri jazno proti meni se vedel . Mož mi na to od-
govori prav v l judno in prijazno, da se je „ p r e n a g l i l " m i sle da 
mi „mladi" stare zaniču jemo itd. Tiste 3 sonete, ki so bili pravi 
corpus delicti, imenuje v pismi „ m o j s t e r s k e " l T a k o je na s v e t i ! 
Z d a j je v s e poravnano, ker vidim, da mož ni j hudoben. K o bi 
bili drugi „ p e r v a k i " v s a j taki, potem bi se že dalo izhajal i . 

R a v n o mi pride na misel, ali ste nagovori l i tudi g . Kers-
nika I on V a m je ver i dečko, ki je par lepih p e s m i j zložil in še 
lepših obeta. — — — — — — 

P r a v serčno V a s pozdrav l ja 

T a k je bil torej vt is Cigaletov na Stritarja Jela 18(38. In pod 
vp l ivom te osebne s p r a v e je spisal Stritar za „ G l a s n i k a " , ko je 
bi lo že „ v s e p o r a v n a n o k o n e c svo je polemike z „ K o v i c a m i " 
k a r se č lanku očitno pozna n a n j e g o v e m „ g l a s u " . — 

L P r v o t n o : v i d / h i ; p u j e i p o t e m z a o k r o ž e n v e, 

- P a t p i s n a h i b a z a : F. L . 

V a š 

B.[adenJ 16/9 71 stari St. 

frf ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

2 2 4 A v g u s t Ž i g o n : P r i s p e v e k k p e t d e s e t l e t n i c i . 

Naslednjega dne. ko je bil torej že opravil svojo literarno 
dolžnost za „Glasnika", je šel Stritar iz Vöslau-a na Dunaj poiskat 
Jurčiča, da z njim uredi tudi še svojo zadevo zaradi Levstika in 
Mladike; posledica te poti Stritarjeve je bil Jurčičev gorenji od-
govor Levstiku z dne 18./V. 18t>8. 

Takoj pa naslednji dan za Jurčičevim odgovorom je Stritar, 
19./V., poslal tudi se sam — list Levstiku v Ljubl jano: 

Dragi m o j ! 

Obljubil sem, akoravno ne rad, Jurčiču, nekaj pesmi v Mla-
diko. Tu jib imasi Prosim Te, ker si že tako dober in sni toli-
kanj prizadeneš za vbogo Mladiko, preglej jih — in povej mi, 
katera ni za tisk, bodi si že zato, ali zato — saj jaz nikoli ne 
mislim na tisk, kadar delam pesmi — zato je pa pravi križ! Kakor 
vidiš nimajo napisa — Če hočeš postavi nad pervi oddelek: Pomlad 
in jesen (akoravno je to zelo trivijalno - ali k a j enacega, ali 
pa nič — kakor veš in znaš; jaz ne mislim nikoli na naslov. — 
Ker ne bo brez poprav — prosim — pošlji mi jih pred malo v 
pregled! Pritaknjem kos nepisane tragedije „Orest* natisni, ali 
pa ne — kakor misliš. V njem je tako rekoč kal, iz katerega bi 
imela razviti se (po moji misli) vsa tragedija. Enake T e č i hodijo 
meni večkrat po glavi. Misel je popolnoma neklasična — moderna — 
pa saj veš, da lo nič ne de — vide Ifigenio! O tej reči se da ve-
liko govoriti - in jaz mislim da bi dobro zagovarjal svoje mnenje ! 

Če [t[Ti ni v š e č ; Ž i n g a ; pa ji daj drugo primerno ime, saj 
me tako več ne veseli , ker sem si jo tako spri del. Te j povesti 
se je djalo pre j : Županova Metka — pa mi je djal Jurčič, da 
naj pre me ni m to ime zavoljo „ Županove Micike". 

S [t|Tvojo popravo v vod ne malenkosti ne morem popolnoma 
a Tabo ene misli biti. Izbil si ji, nevedoma ravno p o i n t o — 
t. j. tatinski merčes — Kako to, da nisi vedel, ne k a j • ampak 
k d o je tatinski merčes! — T o č a n i č n e š k o d i , to se mi ne 
glasi lepo — „Pa sestra za sestro naj ti požene* sem pisal jaz — 
namreč, iz starega drevesa — potem bodo mladike njene sestre — 
zdaj pa poganjajo iz nje — potem so pa njene hčeri (seveda med 
sabo sestre) Zadnji verz — naj bi b i l : . . . - dobi naj — slad-
kega pokoja! — 

Bodi dovolj teh opomb — dasi ravno niso še vse - Nektere 
reči pa so mi po volji n. pr. — V vaš dom pletö naj tiči gnjezda 
svoja — 
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N e zameri, da Ti da jem toliko o p r a v k a . A l i ni res m o g o č e 
- da bi Ti tudi jaz časi ka j s tor i l? Bojim se res, da boš n a 

zadnje ne vol jen. 

Iz s e r e a Te p o z d r a v l j a 

T v o j 
V o s l a u (N™ 137) 19. 5 68. stari Stritar. 

v 

Ce mi pišeš, prosim Te, p o v e j mi, do k d a j Ti je zopet t r e b a 
n o v e g a blaga. 

* 

Stritar je s tem s v o j o obl jubo in skrb ob „Mladiki" — 
dopolnil. 

Navz l ic poslednji pripombi, ki priča, da je imel Stritar s icer 
še „b laga* , torej še v e c pesmi, če bi j ih bilo treba, namenjenih 
za „Mladiko", — je bila to n j e g o v a zadnja pošiljate v : dovrši l je 
tu, dne 19. maja, svoje delo in svoje p r i s p e v k e — s poši l jatvi jo 
„ p e s m i " , k i jih je bil Jurčič prejšnj i dan napovedal Levst iku , ter 
s poši l jatvi jo odlomka iz tragedi je , Or e s t " : ker ni „Mladika" nič 
v e č gradiva potrebovala za odmerjeni j e j prostor. 

In t u je zdaj Levst ik , ko je imel vs led poslednje Str i tar jeve 
poš i l ja tve takorekoč v s e gradivo za „ M l a d i k o " v rokah, ker le 
k o n c a Jurč ičeve povest i še ne, ki pa o njej ni d v o j i l, da jo 
p r e j m e o p r a v e m času v s o , — pre skrbel , dasi ne sam spisal 
za „S lov . Narod* o k l i c obč instvu; prišel je v Mariboru med 
svet dne 26. m a j a 1868. na zadnji strani 24, Številke „Naroda" 
kot naslednji nepodpisani, n e k a k o razdobje v delu za „Mladiko" 
označujoči 

K n j i ž e v n i o g l a s : 
v t 

Ze 1 se v Ljubl jani tiska in v kratkem pride na ^ veti o 
s lovenski a lmanah pod naslovom „ M l a d i k a " , k t e r e g a je s po~ 
močjo nekterlh mlajših dunajskih pisate l jev vredil in izdal n a j 
m arij i ve j si s lovenski pr ipovednik g. Jože Jurčič na Dtinaji. Dela 
ne b o m o po stari navadi hvalili, predno ga imamo v r o k a h ; 
v e n d a r si upamo že zdaj izreči, da imamo le k a j dovršenega pri-
čakovat i od znanega pisatel ja izvirnih s lovenskih r o m a n o v : D e -
s e t i b r a t , C v e t i n s a d in prelepih novel in pripovest , 1 k tere 
jih 1 je Jurčič napisal za „S lov . Glasnik" , „ C v e t j e " in knj iž ice 

1 Znaki, ki pričajo, da ta jezik ui Levstikov. 
lö 
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društva sv. Moli o rja. Naj bi tudi s lovensko občinstvo storilo svo jo 
dolžnost in pridno segalo po knjižici , ki ne bode ve l ja la več , 
k a k o r 60 kr. Naročnina se pošil ja ali neposredno g. Jurčiču n a 
D u n a j ali pa na 1 v r e d n i š l v o „S lov . Narod".- ktero bo rado 
oddalo naročnino g. i zdate l ja 3 in knjižico o svojem času g. 
naročnikom. 

V b 

O d k a r je bil L e v s t i k poslal Jurčiču dne 13./V, v pregled in 
presojo dovršeni prvi d v e poli „Mladike" , ni v e s m e s e c m a j več 
pisal ni besedice na Dunaj. Isto nedel jo namreč, dne 17 . maja , 
k o je bil po svojem, dan popreje , v soboto 16. V. dovršenem 
odgovoru „ N o v i c a m " Stritar zaradi „Mladike" obiskal Jurčiča na 
D u n a j u , so bili v Ljubl jani doživeli takozvaoi „pretep n a J e ž i c i " ; 
stepli so se bili na javni cesti tostran Črnuč k m e t j e z l jubl jan-
skimi turner ji, ko so se ti vračali pozno ponoči s s v o j e g a „ m a j -
s k e g a izleta" iz Mengša v L j u b l j a n o . T a dogodek je dal n o v e g a 
gradiva lokalnim političnim bojem med Nemci in Slovenci , ter 
L e v s t i k u snovi' za ostre č lanke in m n o g e dopise, ki jih je v s e po-
šiljal „ N a r o d u " ; dopisovanje z Jurčičem in Stritarjem pa je n e k a k o 
zanemari l , ker je imel gradiva za „Mladiko" zadosti v rokah. 
Nič ni odpisal J u r č i č e v e m u listu z dne 18., nič ni odgovori l Stri-
tar jevi pošil jatvi z dne 19. maja , — dokler ga ni podrezal Stritar, 
ki je hudomušno priložil, k a k o r sledi iz nadaljnjih l istov, L e v s t i k u 
za odgovor — znamke, v začetku m. junija s tem-le svoj im 
v p r a š a n j e m : 

L jubi pr i ja le l j ! 

Ne bodi nevol jen, da T e zopet nadlegujem. Včeraj* sem bil 
n a Dunaju , k j e r mi je povedal Jurčič, da nič ne v e , k a k o stoji 
z Mladiko — in pa da bo pod tistem humor i stičnem spisom stalo 
moje ime.a Prosim Te, p e r v i č — če u t e g n e š toliko — piši mi, 
kol iko je že t iskane Mladike, in ali imaš dovolj materi je — drugič 
pa , če je še mogoče, tpoip're naredi m o j e p r a v o v м izmišljeno ime. 

1 Znaki, ki pričajo, da ta jezik ui Levstikov. 
2 Tiskovna hiba, nam.: Naroda, 

Tiskovna biha, nam.: izdajatelju 
* Bilo je to binkoštui torek: 2. VI. 1 Ш . 
s Stritar misli tu svoj „Лко Iii človek vse videl in vedelГ, ki ga 

sam označit kot Jiu mori stičen", a Levstik pa kot „satiričen" spis. 
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Poslal sem Ti do sedaj v s e g a skup e j : 1, povest (vso) 2. pesmi, 
3. Prešer. god, 4. k o s iz romana — ali si preje l v s e t o ? 

Se enkrat , ne bodi hud, in piši mi, če Ti je m o g o č e nekol iko 
verstic, da ne bom v skerbi. 

Dobro se i m e j ; se(r)čno T e pozdrav l ja 
T v o j stari 

Vös lau (N™ 137.) 3. Junija 1868. Stritar 

Odgovor L e v s t i k o v Stritarju (5./VI. 1868): 

<?. Dragi pri jatel j ! V Ljublj [S]6 r, [pravilno: 5/6] Ш 

V naglici. Nat isnena je „ M e t k a u , „ E v e l i n a " in tvoj satirični 
spis, na kterein se je ime popravi lo. Julr i 1 se začno pesni tiskati, 
katere k m a l u dobiš v p o p r a v o . Jaz sem to reč po svoje razvrsti l , 
ker ne ti ne Jurčič mi nista povedala , k a k o n a j se vrste sestavki . 
S a j to ni važno. 5 Tvoj i spisi so s i ja jn i ! K a k o klasičen je „Pre-
Širnov g o d " ! Drugi teden bosta dva s tavca delala. Rokopisa je 
dovol j , k e r je tudi Jurčič poslal vel ik k o s povesti . Z a polo s 16 
stranmi bode po 12 gld. t iskovnih stroškov. Z a d n j e g a v e r z a v 
sonetu „Mladiki" nisem popravi l , k e r n i s e m utegni), kajt i fantu 
ki mi nosi poprave, bil s e m naročil, n a j mi p r v o polo še enkrat 
prinese, pa ini je n i ; pot le j sem mu š e enkrat naročil , in še 
enkrat mi je ni pr inese l ; grem v tiskal ni co, pa n a j d e m že vse, 
na čisto n a t i s n e n o ! 3 Jezil sem se, in hotel že samo t a sonet še 
e n k r a t n a t i s n i t i , ali bal sem se s troškov. Prosim te, ne jezi s e ! 
Po into o merisjčesu sem čutil — predobro! I n zdelo se in i je, 

1 Torej v soboto: 6. junija Ш 8 . 
2 Levstik je takoj za Stritarjevo povestjo „Svetinova Metka" postavil 

njegov „satirični spis": „Ako hi človek vse videl in vedel!" — s podpisom 
„tloris MirAn\ Za tem je d;ti v „Mladiko* svojo „Na Gorenjskem", potem pa 
po vrsti Stritarjeve poezije: dialog „Preširnov god v Elizii", skupino „Pomlad 
in jesen" I.—VI., ter „Popotne pesmi" L—V J JI., balado „Izgubljeni siu" in 
slednjič „J£os tragedije O rest", — vse s psevdonimom: Uoris Miran. (Kakor 
priča to pismo Levstikovo, jo 5, junija bilo „Mladike" tiskane že osem pol 
Z& Stritarjevo poezijo sledi v „Mladiki" kot sklep le Se Jurčičeva povest „So-
sedov sin": od srede 9, do ko neu 15. pole.) 

3 Stritar j c bil na Levstikovo vprašanje Jurčiču ddto. 13./V,: „Če vesta 
za zadnji verz namesti ,najde in dobi' kaj druzega, poved i ta mi" — predlaga 
v pismu ddto. 19./V.; „Zadnji verz — naj bi bil • . . . dobi naj — sladkega 
pokoja Levstik pa je to popravo zamudil. 

1.5* 
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da v uvodnem sonetu ni bila na pravem mestu, torej sem j o 
oblomil, to je bil glavni vzrok mojih poprav. Mislim, da je boljše 
t a k o ! Pišem tudi Jurčiču! Meniš, d a t i nisem nič pisal, ker nisem 
imel za m a r k e ? Le j ga, lej g a l - Utegnil nisem, pa j e l Prosim 
te, ne zameri! 

Bodi zdravi 
T v o j stari prijatelj 

Levstik 

Na Kureščku so se mirakeljni godilil Beri Laibacherico 

4. dan t. m.1 

N a s l o v : i Sx. © o t g e b o v n ! . w r r i t J o s c f S t r i t a r i » ! V ö s 1 a u \ U i W i e n ! 

ф ^ г о 1 3 7 , - P o š t n i p e č a t i : L A T B A C H S t a d t 5 6 : V ö s l a u 6 ü 68.2 

Iu hkrati i s t e g a dne odgovor Jurčiču: 

Dragi prijatelj! v Ljubljani 5.6 Ш 

Natisnenega j e : moje pesmi, Metka, Evelina in Stritarjev 
satirični spis. Jutri se začno [^Stritarjeve pesni tiskati, DrugI 
teden bosta delala d v a stavca, da torej pojde rec hitreje od rok. 
Rokopisa za 1 teden še ne manjka. Stritarjevi spisi so klasični! 

Tiskana pola (16) strani bode po 12 gld, 50 kr. t i s k a n u e » 
stala. V s a stvar mislim, da bode zvrsena sredi tega meseca, ali 
vsa j na konci že zvezana. Priganjam, kar morem, ali ti ne veš, 
kakšni polži so nasi t iskarj i ! K a j pravite O tepeži na Jez ic i? 
Pre iskava je strašna 1 Pa se bodo spet blamirali! 1 Ali „Narod" 
k a j podpiraš? Ne jezita se s Stritarjem zaradi farskih reč i ! T a k o 

i L e v s t i k t u s m e š i d n e v n o v e s t „ L a i b a d i e r i c e " d d t o . 4. V I . 1868, n a 

s t r . 9 3 9 : E i n d e n k w ü r d i g e s N a t u r e r e i g n i s P o m p o z e n o p i s , k a k o j o n a K u -

r e š c e k u t r e š č i l o v n e k o d r u ž b o , k i j e s e d e l a o b n e v i h t i p r e d g o s t i l n o . 
i T i p o s t n i p e č a t i p r i č a j o , d a j e p i s m o r e s z d n e 5 . V I , n e p a 6./V. , k a k o r 

s e j e L e v s t i k u v n a g l i c i n a r o b e za p i s a l o v n a d p i s u, k j e r j e b i l L e v s t i k s i c e r 

n a j p o p r e j / e z a p i s a l 5 „ a p o t e m p o p r a v i l p r e k o 5 . p a 6. m a j a ! 

J Z a p i s a l j c t u L e v s t i k n a j p r e j ; t i s k o v i n e , a p o t e m p r e k o ov p o p r a v i l ai\ 

* P r i m , o t e m d o g o d k u ; L a i b . Z t g . 1 Ш , š t e v . 1 1 3 , s t r . 828 ( o z n a n i l o ) ; 

š t e v . 1 1 4 , s t r . 8 3 6 f l S . l V . : p r v o p o r o č i l o o d o g o d k u ) ; š t e v . 1 1 5 , s t r . 8 4 2 ' 4 3 

(19./ V . : p o s e b e n p o d l i s t e k „ M a if a h r t d e s L a i b a c h e r T u r n v e r e i n s tt); š t e v . 1 1 9 -

s t r . H76 (o g l a s o v i h n e m š k e g a č a s o p i s j a ) . — S l o v . N a r o d 1 8 6 8 , 2 3 . / V . , 5Lev. : 

L e v s t i k o v č l a n e k o d o g o d k u . - N o v i c e 1 8 6 8 , 20, V . ( l i s t 2 1 , s t r , 169) , - O b -

s o d b a : S l o v . N a r o d 1 8 6 8 , 1 7 . X L , Š t e v . 9 7 r „ O b s o j e n i z a r a d t e p e ž a p r i , J e ž i e i " ; 

N o v i c e 1 m , v s r e d o 18./ХГ,, s t r , d a s o b i l i o b s o j e n i v s o b o t o (14. n o v . ) 

„ p o v e č d n e v n i o b r a v n a v i v e č i d e l n a 2, e d e n n a 3 l e t a , e d e n n a 2 m e s e c a , t r i j e 

p a o p r o š č e n i : L a i b . Z t g . 1868, 12 , d o 16. X L , š t e v . 261 d o 264. 
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poštenega lista v tem oziru še nismo imeli, kakor je „Narod 4 ! 
Premislita, kdo je listov gospodar, da torej Tomšič mora marsikaj 
vzeti v list, kar mu ni po volji,1 

Ne zameri, da ti nisem toliko ca s a nie pisal! Nisem utegnil. 
Zdaj je ura polu enajstih do poldne, in že 5 V a ur sem denes pri 
delu (od 5, ure zjutraj), pa sem vendar vedno v stiski. 

Zdrav! T v o j stari prijatelj 
L e v s t i k 

: SBofßebont I ф е и п J o s e f J u r e i S | J p ö m ber ${j i tafppl j ie an bev 

U u i u e r j i t e t I i n j W i e n , — P o š t n i p e č a t i ; L A I B A C H S t a d t ( d a t u m n a z n a m k i 

n e č i t l j i v ) ; 9 - 1 1 F r . W I E N 6 - V I . 68, 
s 

Temu listu svojemu pa je Levstik dostavil takoj naslednjega 
dne še kratko vest kot posledico svojega zvečernega pomenka 
s Hohnom : 

Dragi prijatelj! V Ljubljani G o 868 

Če bodes bral v „Novicah," da se je na „Mladiko" naročili 
pri b u k v o v e z u Hohnu na starem Irgu, vedi, da sem to jaz raz-
glasil, k e r več ljudi vpraša po njej, in s Hohnom, ki jo tudi v e ž e , 
govoril sem sinoči o tem, Tndi „SI, Narod" bode o tem pisal. 
Priganjaj Stritarja, da „Mazepo" dovrši, če o druzem neče od-
govoriti Cigajetu. Te dni dob ode v popravo svoje pesmi. 

Zdrav! Levstik 

i Sr . ЗБоЈ geboren јрехго J o s e f J u r č i č M r e r be v ^fjiioiopijic о it ber 
Uniöcrjttet i in I W i e n j. — Postni pečati; LAIBACH Stadt (datum na znamki 
nečitljiv); , . . . Kr. WIEN 8-VI 68, 

Dokazuje nam ta list tudi, da ni Levstik do gorenj eg a dneva 
še videl najnovejše, poslednje številke „Glasnika 4 z dne 1. VI, 
1868, ki je prinesel Stritarjev odgovor Cigaletu, VI, kritično pismo, 
ter — prenehal ! 

V „Narodu" pa je izšla napovedana Levst ikova notica o 
„Mladiki" v torek 9. junija, na koncu 29. številke kot og las : 

„ S l o v e n s k e g a N a r o d a " 

posamezni listi se dobivajo v Mariboru pri tiskarju g. Janžiču in 

b u k v o v e z u g, Novaku. O d š t e v . 27. pričenši tudi pri g. E. Hohnu, 

1 T o j e m e n d a L e v s t i k o v a z a v r n i t e v S t r i t a r j e v e z a k l e t v e v p i s m u z d n e 

1 9 . • V , : „ V N a r o d n e m i s l i m p i s a r i t i . " Iz L e v s t i k o v e g a b e s e d i l a „ z a r a d i f a r s k i h 

r e č i ' bi se d a l o s k l e p a t i , d a j e bil a v t o r t i s t e g a n e p o d p i s a n e g a č l a n k a z o p e r 

.Jurčiča v N a r o d n (št. 8., 18. IV.) d u h o v n i k . 
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b u k v o v e z u na starem trgu v L j u b l j a n i . Cena p o s a m e z n e g a 
lista 7 kr. Gosp. E. Hohu sprejema tudi naročnino (60 kr.) na 
J. Jurčičev s lovenski a lmanah „ M l a d i k a " . 

In soglasno imajo dan kesneje } 10. juni ja , res tudi „Novice* 
o tem na str. 193, toda le med dopisi „Iz L j u b l j a n e " , — štiri 
v r s t i c e : 

— Slovenski a lmanah „Mladika" pride na svetlo kotier t e g a 
meseca , ter se po 60 kr. naroča pri gosp. H o h n u na starem 
trgu, kteri tudi prodaja posamne liste časnika „ S l o v e n s k i narod*. 

P r a v istega dne torej , kakor (na str. 189) ves l — o smrti 
Glasnikovi , ki so jo s l o v e n s k e m u s lovstvu oznanile s temi-le 
lepimi b e s e d a m i : 

* Vredni štvo „S lov . Glasnika" naznanja , da „preobil ica za-
ostankov, pa tudi mar sik t era nemila izkušnja ga je prisilila, da 
ustavi z današnjim listom izdavo „s lov . Glasnika1" za drugo pol-
l e t j e ; kako bode ž njim od n o v e g a leta naprej , to se pozneje 
določno oznani.* — Čeprav sedanji r e s n i Časi beletristiki niso 
mili, vendar je že l ja upravičena, da zopet na svetlo pride vrli 
„Glasnik s lov," 

T a k o Novice! V s e drugačno obsmrtnico pa je spisal dva 

dni p r e j e J a n e ž i č e v e m u „ G l a s n i k a * ter jo poslal Levst iku v L j u b -

l jano — Stritar! 

VIT. 

Dragi m o j ! 

V e n d e r sem T e raz dražil, da si mi odgovor i l ; zdaj Ti v e n d e r 
v e m „štato". Kdo pa pravi, da n i m a š za m a r k e ? 

Pa pustiva šalo — časi so žalostni — Glasniki a | Је b o g 
k sebi pokl ical ; n j e g o v e smerti s e m tudi jaz, morda jaz nar bol j 

* k r i v ! — Ne vem k a k o je to, pa resnično je — k j e r imam jaz 
s v o j o roko, v s e gre na robe! Ge hočem poriniti v ö z — gre nazaj , 
ali pa zverne se in pokoplje te lo voznika pod s a b o l T a k o je 
bilo s Klasjem, tako je zdaj z Glasnikom. Pošteni Janezi Č je 
zapisan v černe b u k v e — nič mu ne p o m a g a da pokoro dola - -
Ti možje niso vsmil jeni , kakor naš nebeški oče ki spre jme z od-
pertimi rokami i zgubl jenega sina, ki p r a v i : pater p e c c a v i ! Žal 
mu 1 je res za moža. K a j p,a g a je neki motilo, da g r e tiskat take 
b l a s f e m i j e ! 

1 Pisna napaka, na mestu mi - • , 
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To je dobro, da ni zdaj več n a v a d n a sežigati k r i v o ver cev, 
k a k o r n e k d a j ! — V s e bo zdaj k a z a l o s p er slom na n o v e g a iner-
l iča : glejte, taka-le se godi g r e š n i k u — K a k nadepoln mladenič 
je bil, k a k o r sv. Alojzi, čist, n e d o l ž e n ; še vede l ni da sta d v a 
spola v natori (v slovnici : pa tri je)! Na zadnje se je pa 
tako popačil — bolje je , da ga je ko ne t:, kakor da bi n a m se 
dal je kazi l in kužil nedolžntoje ovčice. — Slovenci smo čist, ne-
dolžen, krotak in pohleven narod — mi nočemo romanov, za-
l jubljenih pesmi, zlasti pa nočemo krit ike. Z d a j se je pravica 
il^zkazala! Molče trobental b o : memento mori. — Pustite nas 
k a k o r smo — mi nočemo vaše omike — Zadovoljni s m o s tem 
kar imamo — „berač je bil svoje imo| torbe v e s e l * ! — 1 

— In prav pravijo. — 

Brez vse šale: jaz imam res nesrečno roko — kar pišem, k a r 
govorim, v s e je l judem gnus in g r o z a ! K a j sem res tako hu-
doben č l o v e k ? Je moje serce res tako smerdeče g n o j i š č e ! — 
K o bi mogel drugače pisati, saj bi rad — ali ne morem — bog 
ve da ne morem — v s a k tič po svoje poje — in ne more dru-
gače — ali je lo g r e h ? ! To vprašanje prepuščam b o g u — ne 
pa n jegov im s lužabnikom! 

T v o j a sodba o mojih rečeh je p r e v e č pri jatel jska. A l i niso 
v r e d n e moje reči, da jih malo bolj ostro primeš ? Meni je res 
treba ostre sodbe — K d o me pa če soditi — Jurčič je dobra 
duša — govori z|mano kakor Ti. Ce mi [s|Češ k a j dobrega 
storiti, spravi se enkrat, kadar nimaš druzega o p r a v k a , nad moje 
reči, zlasti pa pesmi, in povej mi odkritosercno nj ihove slabosti 
in n a p a k e i saj sem Ti j a z tudi to storil, in dovol j odkritoserčno. 
Prosim te pa te dobrote za to k e r mislim (in sicer že dolgo 
mislim) nekol iko pesmi na svitlo dali . T e h mojih g r e h o v ne ve 

* in ne zna nihče razen Jurčiča in Cel es trna — pa tä d v a sta mi 
p r e d o b r a ; lože hvalita, kakor grajata . Ce jih bom res izdal, b o 
kr iv tega Jurčič, ki me močno naganja , n ikakor pa ne nečimernost, 
ki j e ne čutim v sebi toliko, da bi jo v oči v e r g e h 

Ce mi daš pri teh, kar sem Ti jih poslal — dobrih svetov , 
b o m po njih druge popravil . S e ve da je tu še ena druga sitnost. 
Moje pesmi niso nič k a j pobožne. P o mJeranovi misli so celo 
strašno nemoralne. To je k r i ž ! T u k a j sem sploh znan za pra-

1 Levstikov r.n d nji verz i и polževe pesmi v „Ježi mi Pa mas". (Pesmi 
1854, str. 91,) 
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v e g a Katöna — nihče nima tako nabrušenega, celo strupenega 
jezika, kakor jaz, kadar je treba grome ti zoper nečimernost, ne-
moralnost in nesramnost ki se šopiri po bukvah in po ulicah, 
v gledišči iu družini. „Stari godernjač* („alter brummbar") mi 
pravijo ženske, ki me spoštujejo in rade imajo — k a j pa še une, 
ki me ne morejo |j terpeti (tudi taeih imam)! Če se pa ob er nem 
domu, tedaj pa sem nemoralen, nesramen, antikrist! Naši pobožni 
pomiškovalci so ostri možje, njim ni moč vstreči! Za 1<j bi pa 
bilo tudi morda narboljne, da bi moje pesmi ostale kjer so. — 

Zdaj sem Te pa že dovolj mudil, poverni se zopet k svojemu 
l jubemu besednjaku, in ne maraj nič za mojo prošenj o. Saj to 
so le tako besede. 

Včeraj (v nedeljo) je djal Jurčič,1 da me bo prišel obiskat, 
da bi se kaj pomenila — pa ga ni bilo — pisma tudi nič; škoda, 
da nisi Ti malo bliže, — tako le — eno nedeljo popoldne — to 
bi ne bilo napačno. Malo sprehajati se in govoriti — potem malo 
jesti in piti, in kaditi, in vmes zopet govoriti; mislim da bi ludi 
Tebi ne bilo dolgčas; le politiko na stran in pa — filologijo, 

Zdaj je pa res dovolj! 

Zbogom i Tvoj 
Stritar 
8/6 68. 

Č e mi ne pišeš kmalo, bom Ti spet mark poslal! — Koliko 

meroma pol bo imela Mladika! 

S. Dragi prijatelj! v Ljubljani 11 6 Ш8. 

Da si ti „Glasnika* ubil, tega ne verujem. Menim, da bi 
tudi brez tvojih spisov bil umrl. Ali ga ne mislita vidva z Jur-
čičem zopet odkopati, slovenskega Lazar ja? Ali si „Mazepo* uže 
dovrši l? Vsaj tega dela ne meči iz rok, predno ga zarobis. 
Koliko bode imela Mladika vseh pol, ne vem, ker Jurčič ni še 
poslal vsega rokopisa. Kakih U ali 12 takih pol, kakoršno imas 
zdaj ti v rokah, menda bi bilo iz tega, kolikor je zdaj v Ljubljani 
rokopisa. 

Naredil sem ti nekoliko nevažnih popravkov v „pesmih" 
ter nekoliko opomb na poslano k o r e k t u r o . Moja sodba o tvojih 
pesmih je : kakoršue so, take morajo ostati, ker so čisti, naravni 

L ЈШо je lo 7. junija. 
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odsvit čutečega, nežno in prav čutečega srca! T i si originalen, 
k a k o r za Preširnom nikdo l Naj premišl jam, k a k o r hočem, d r u g a č e 
ne morem soditi. Duhovniki morda poreko, da si blaziran, pa 
jaz te sodbe ne podpišem', če tudi se res vidi, da si živel med 
več[o]jo, izobraženo družbo velicih mest. |j Morda bi tu pa tam 
|kaj želel — pa to so pedantne želje, porečeš — k a r s e dostaja 
j e z i k a ! Premalo izbirčen si v čistoti oblik, lo je pravi lnih s lov-
niških oblik, o estetiki se ti nima n a j m a n j š e t rohe očitati. T a k o 
na pr. namesti 

Povsod, k j e r k o l i se pol glasni k čuje, 
bilo bi b o l j e : 

Povsod, k o d e r k o l i — 
iu potem dalje: u a m e s t u : k j e r v e d n o : k o d e r . 

Na čistoto rim moraš bolj paziti. C e l o : k m e t a in c v e t a 
ni čista rima, ker zadnja beseda ima I; (e), po d o l e n j s k i : e v e ( j ) t a. 
S a j v e s , k a k o pri nas g o v o r e , in to ima k o r e n v v s e h s l o v a n s k i h 
narečiih. D a ni Preširen bil Gorenjec , gotovo bi tukaj ne bil 
t a k o grešil . Čisti goren jcizmi, nam Dolenjcem neznani so v njem 
tudi d e ž e l a (devnela), d o z o r i , nam. dežela, dozori. 

Jaz se ti čudim, da si do zdaj molčal, ko imaš t a k e bi ser je 
s v o j e g a d u h a na papir j i ! Hiti, da pridejo k m a l u na sv i t lo! K a r 
s e tiee notranjega ustroja, ne morem ti svetovat i o nobene,j pesmi 
nič! Ti pišeš, k a d e r moreš in kakor m o r e š ; pa k a k o r pišeš, 
t a k o je p r a v ! Jaz v s e drugače delam in čutim nego ti! Ne 
morem ti povedati , k a k o sem vseh tvoj ih spisov zelo vesel , in 
furore bo, ko pride „Mladika* na dan, o tem ni d v o m b e ! 

Bodi mi zdrav in v e s e l ! 

T v o j stari 
Levst ik 

Pošlji to korekturo nazaj , kar hitreje m o r e š ! 
(Dalje prihodnjič,) 

> Rokopis pisma ima: popt&em, — k:ir je očilna pisna napaka. 
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Prispevek k petdesetletnici. 
(Dalje.) 

VITT. 

j V j e k a k o istočasno kakor Stritar, dva ali morda celö tri d nt 
* ™ kesneje , je odgovori l tudi Jurčič Levst iku, — a ne o Glasniku 
k a k o r Stritar, ampak o takratnih l jubl janskih pretepih in njihovih 
posledicah. Poslal pa mu ni odgovora po pošti, a m p a k spet p o 
pr ivatnem selu, in sicer takrat po Sukl jetu , ki je bil prišel 12. V I . 
z D u n a j a v Ljubl jano. Priložil j e Jurčič pismu 5 l istov nadalje-
v a n j a svoje povesti za „Mladiko" , z obljubo, da bo drugo sledilo 
„ v enih dneh" , — sam ta dan brez v s e slutnje torej, ka j pr inesejo 
„Mladiki'* ravno od n j e g o v e strani najbližj i dnevi 1 

Dragi pri jatel j ! 
T v o j a zadnja d v a pisma sem prejel . 1 Lepa hvala Ti, da si 

za Novice vabilo preskrbel . Jaz sem že d a v n o mislil sam pisati 
t istemu Murniku,2 pa nisem ver je l da bi vzel , zastonj pa nerad 
moledovam. S „slov. Narodom" sem se zdaj že malo sprijaznil in pisal 
bom več za listek.^ Poli ti kovati pa ne mislim. Oglasiti se mislim 
med potom Tomšiču,11 

V p r a š a š k a j mislimo o tepeži na Jezici. Jaz pravim da ni 
prav p a da je po enej plati d o b r o . Dobro je da tse| naši 
l judje enkrat v e d o razloček ki je m e j tiji nami in in3 onimi. 
Boj im se pa da bi ta surovost predaleč ne zašla. P o t r j u j e j o 
me v tem in s uit i v Medvodah, o katerih sem v Press i zadnje 

1 N a m r e č L e v s t i k o v i p i s m i i, d n e ti, i n (i..ü. 1S(58,: in s i c c r j c p r e j e l 
J u r č i č p r v o d i le 6. , a d r u g o d n e S, VI. (Gl . p o š t n e p e č a t e d u n a j s k e ) . 

2 J a n e z Murni k ju b i l t a k r a t pri N o v i c a h o d g o v o r n i u r e d n i k ( p o l e g 
f a k l i č n e g a u r e d n i k a d rja. B l e i w e i s a ) ; J u r č i č o d g o v a r j a t u o b v e s t i l u L e v s t i k o -
v e m u i. d n ć <>. VI. , k o n a j b r ž e s e ni v i d e l tum gor i n a D u n a j u X'ovic s a m i h , 
ki so š e l e 10. VI. p r i n e s l e t i s t o t r i v r s t l č n o n o t i c o o „ M l a d i k i * ; s i c e r b i tu ptič 
n e i m e n o v a l t i s t ih t r e h v r s t i c — „vabHo* . 

3 P o t r j u j e n a m ta s t a v e k s p e t , da je r e s b i l a n e k a n a p e t o s t , n e k a k a ка-
j n e r a m e d J u r č i č e m in T o m š i č e m , ki s e j e p a t u ^e s p e t i z r a v n a l a . 

1 D o s t a v e k je ta p r i p o m b a k J u r č i č e v i n a p o v e d i v p o s l e d n j e m l i s t u n j e -
g o v e m ( d n e i S . V. 1 8 6 8 ) : »V d r n g e j p o l o v i c i j u n i j a p r i d e m s a m v Ljubljano1". 
J u r č i č j e b i l t o r e j tu Se v e d n o i s t e m i s l i t e r rii p o t e m t a k e m t e d n i ( 9 . — I I . V I . ) 
Se p r a v n ič v e d e l , da p o j d e k „ N a r o d u " v Mar ibor . 

5 T a k ö , p o m o t o m a , v r o k o p i s u p i s m a . 
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dni bral,1 Malo sitno bo za našo tie želo, če bodo vsacega 
človeka, |u| da m mu b o le suknja pod hrbtom opletala na cesti 
za slovenski pos vprašali. Ka j bodo potem tuji popotniki? Varo-
vati se nam je slabega imena. To boš ич sam pritegnil, da 
j e Gorenec sirov. Treba bi bilo pač take reči paralizovati tudi 
od s lovenske strani, — Da so bili pa turnerji tepeni, tega sem 
bil vesel. Tepež je zmerom sirov, ali bodimo v mislih včasi tudi 
mladi, in mladost se rada lepe, — Ondan ko so bile tiste sokolske 
reči, bil sem jaz popolnoma zoper Sokole in zoper Kosto. Od 
Jjudi v mestu, s oseb no če so Jurist je (Križaj, Noli) zraven se 
sme drugačno obnašanje tirjati. Jaz jih toraj ne milujem da so 
bili obsojeni.- — Tudi menim da bi po enej strani ne škodilo, 

i O t e m č l a n k u ti u n a j s k e „ P r e s s e " (d ti t o . 39. V . ) p r i m . „ N o v i c e " 1868, 

l i s t 23. (z d n ć j u n i j a ) n a s t r , 1NG: „ S t a r a d u n a j s k a , P r e s s e 1 j e v s v o j e m 1 4 7 . 

in . 1 4 8 l i s t u p r i n e s l a t a k e o g r o m n e p o š a s t i , d a s e m o r a j o r e š i t i n a d r u g i , n e 

č a s n i k a r s k i p o t i . " — In „ S l o v , N a r o d * z d n e 4 . V I . 1 Ш , š t e v . 2 7 . ( d o p i s „ I z 

L j u b l j a n e 3 1 . m a j a . A , ) : „ Z o p e r n e s r a m n i v v o d n i č l a n e k s t a r e „ P r e s s e " o d 

d n e 29. t . m . (t. j . : m . m a j a 1868.) s k l e n i l j e o d b o r , S o k o l a ' v lomil i Lis k a r n o 

t o ž b o , t u d i g g , dr . B l e i w e i s in d r , CosLn, k i s l a o s e b n o n a s v o j i č a s t i E a l j e n a , 

m i s l i t a t o ž i t i ta l i s t . " — G l e j t u d i o d p o r n o „ V a b i l o " : N o v i c e 3, V I , 1868, l i s t 

2 3 , , s t r . 1 8 5 ; i n S l o v . N a r o d 6. V I . 1868., š t e v . 28. 
J J u r č i č u s o t u n a m i s l i l j u b l j a n s k i d o g o d k i i z z a d n i o d 1 1 . d o 1 4 . m a r c a 

1 8 6 8 . ; k a z e n s k a r a z p r a v a p r e d l j u b l j a n s k i m s o d i š č e m /.oper n e k a t e r e S o k o l e 

z a r a d i j a v n e g a n a s i l j a i n t e ž k e t e l e s n e p o š k o d b e . L e t a 1867. s o b i l i n a m r e č 

š l i v n e d c i j o j u l i j a p o p o l d n e l j u b l j a n s k i S o k o l i za p o g r e b o m p o š t n e g a 

u r a d n i k a G r m e k a t e r p r a z n o v a l i p o t e m z v e č e r n j e g o v s p o m i n v g o s t i l n i . P o 

n o č i p a so d o m o v g r e d e i z k a v a r n e „ G n e z d a " s r e č a l i n a G l a v n e m t r g u v L j u b -

l j a n i n e k a t e r i i z m e d S o k o l o v n e k e t u r n e r j e , ki s o s a v r a č a l i z i? le ta ( i z H i m -

s k i h t o p l i c ) , „ T i p a n i s o n a š e v e r e ! " I z z i v a n j e j e r o d i l o p r e r i v a n j e ; o d re-

ž o v a l i s o j i m ž e l o d e s č e p i c , a p r i t e m s o n e k o g a r a n i l i z n o ž e m v l i c e , V z r a s t l a 

je i z tega k a z e n s k a z a d e v a , , H o r a k in d r u g o v i " , k i j c v t a k r a t n e m č a s o p i s j u 

d o b i l a i m e : „ P r a v d a z a r a d i p o n o č n e g a h r u p a l a n s k o p o l e t j e n a v e l i c e m t r g u 

* v L j u b l j a n i " t e r k e s n e j e k r a t k o m a : , , S o k o l o v s k a p r a v d a " ( „ S o k o l p r o c e s s " ) . 

Z a p l e t e n j e b i l v t o p r a v d o t e r n e k a j v p r e i s k a v i t u d i t a k r a t n i l j u b l j a n s k i 

ž u p a n in b i v š i p r e d s e d n i k „ J u ž n e g a S o k o l a " d r . C o s t a , k i j e bi l p r i š e l ( d o m o v 

g r e d e i z g o s t i l n e v Č i t a l n i c i ) s l u č a j n o ашл Si™ m e s t a m e d p r e t e p o m t e r j e n e k i 

t u r n e r bi i s t o p i l i z g n e č e p r e d e n j , č e š : t a k o s o mi r a z r e z a t i č e p o i n l i c e . 

J n o t e h d o g o d k i h j e t o r e j „ o n d a n " , k a k o r p r a v i J u r č i č , t , j . s e l e 1 1 , d o 1 4 . 

m a r c a 1868 , b i l a s o d n a o b r a v n a v a . N a t a n č n i o p i s v s e l i d o g o d k o v i n p a t e 4 - d n e v n e 

r a z p r a v e g l . : L a i b . - Z t g , iS f iS . , N r . 6 0 . - 6 7 . (od 1 2 . d o 2 1 , III.). P o z n o p o n o č i 

s o v s o b o t o 1 4 . / Ш . 1868. r a z g l a s i l i o b s o d b o L i n s t a n c e : i z m e d 1 1 z a t o ž e n c e v 

j e d o b i l t r g . p o m o č n i k E d u a r d H o r a k 6 m e s e c e v , t r g . p o m o č n i k K a j z e l 2, r e -

s e r v i s t J a n e z K r i ž a j 5 , j u r i s t J o ž e K r i ž a j 6 z a p o r a ; i e l e z n . d i u m i s t G a r be i s 

1 m e s e c , k r o j a č Ž e l e z n i k a r 6 t e d n o v , k o m i j V a l . V i d i c 2 m e s e c a ; v s i d r u g i 

< a b s o l v . j u r i s t N o l l i, s t a v e c S a s s e n b e r g , k o m i j V a l e n t a , j u r i s t K h a m ) s o 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 
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če imajo kmete zdaj precej dolgo v preiskavi, zakaj potem izgu-
bodo Nemci na deželi popolnoma kredit, kar je je 1 zlasti zdaj 
dobro, ko moramo (;>> m.sicmj lastnim ljudem oponiratl.2 

Stritar je Mazepo pustil, Koseskega bomo žagali drugo leto, 
ko bova se Stritarjem svoj časopis imela.3 Cigale se je n j e m u 
nasproti — jaz ne vem aH sem ti že to pisal ali ne — popolnoma 
p o d a l Odgovoril je namreč na St. pismo prav prav pohlevno 
in ga je skoro za zamero prosil, rekši, da je pisal ono stvar 
v Novice „pod nekim upljivom", da je „nagle krvi" itd. Zato 
pa tudi Stritar nema več tacega veselja. Predober je. м Zdaj 
je v V o s i a u , bei H, Kanitz im Hause d, Dr Bone tjekaj mu 
piši, če mu bos pesmi pošiljal. 

Ce mores priženi Mladike tiskanje vsaj toliko da bom okrog 
22. mogel ti vezanih eksemplarov poslati svojim agentom po 
gimnazijah. Bojim1 da ne bi [ц mogel denarja potirjati pozneje. 

Ljubljanske in nekaj druzih Јнш^шкпуј nabiravcev bom potem 
aviziral da bodo naravnost Egru denar poslali, da bo plačan prvi. 
Kako je b u k v o v e z ? Alt bo potrpel kaeih 14 d n i ? (aüj 

12 pol naj bo knjiga debela. Pazi da se ne tiska zastonj 
preveč, " Ce bo blaga premalo pa Slritarju ali metli naznani. 

Zdravstvuj! Upam da se bova ktnalu videla 

J Ju rč i č 

b i l i o p r o š č e n i . O b s o j e n c i BO p r i g l a s i l i p r i z i v . ( G L : L a i b , - Z t g . N r . fö. 1 6 . / ] I L , 

460). N a d a l j e p r i ni. o t e m t u d i : N o v i c e IS. Ш . 18Ö8. (št, 1 2 . n a s t r . 94/95). 

, X a r o d " t a k r a t Se n i i z h a j a l : v.aLo i m a le o d m e v e Lega d o g o d k a ; o p r i d v u v 

( j r a d e c i a r a z s o d b i IL. i n s t a n c e : š t . 2t. ( 2 6 . 5 . ) , š l . 25 . (2S , ;5 . ) ; o p r i z i v u n a 

D a n a ] in r a z i o d b i LIL i n s t a n c e : š t . 3L. ( 1 3 . O,) ; š t , 5 1 . (1 , S.), š t . 70. (15. . Л.}, — 

v s e d o p i s i I s t e g a d o p i s n i k a A . ( = L e v s t i k a ) „ I z L j u b l j a n e " , 1 ' o t r j e m i j e b i L i 

v II. in III, o b s o d b a I. i n s t a n c e , le J a n e z K r i ž a j j e n a m e s t o 5 m e s e c e v d o b i l -I. 

1 J u r č i č j e t u o b r n i l s t r a n t e r p o n o v i l p o m o t o m a to b e s e d i c o n a n o v i 

. s t r a n i p i s m a . 

- S t e m o m e n j a J u r č i č z a p o r e d o m a š e o n e g a d r u g e g a p o d o b n e g a d o -

g o d k a , k i j e t i s l e d n i r a z b u r j a l L j u b l j a n o : „ p r e t e p a n a J e z i c i ' 1 z d n č 1 7 . m a j a 

,. 1868. O t e m s e m ž e g o v o r i l . T e k l i s t a I. 1868. o b e k a i e n s k i p r a v d i o d m a j a 

m . n a d a l j e v š t r i c n o : z a r a d i .Ie?.ice p r e d l j u b i j . s o d i š č e m v L , „ S o k o l o v s k a 

p r a v d a " p a v I L i n III. i n s t a n c i . K o v a l i s o 1, 1868. p o l i Lični č a s o p i s i n e m š k i 

i n s l o v e n s k i , v s a k p o s v o j e , iz t e b d o g o d k o v s v o j p o l i t i č n i k a p i t a l t e r p o -

p l a v l j a l i j a v n o s t s č l a n k i o n j i h 1 . * 

J O d g o v o r L e v s t i k o v i b e s e d i z d n ć (i. V I . : „ P r i g a n j a j S t r i t a r j a , d a M a -

z e p o d o v r š i . " 
J I z o s l a l o j e t u v r o k o p i s u ; s e . 
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[Če bo prostor uvrsti tc [oa men«i narodne pesmi.]1 

Snov razvrsti kakor v e s in znaš. — Zdaj pošljem samo [i]5 1. 
nadaljevanja povesti, drugo v enih dneh. 

K? 

List Jurčičev je brez dneva. Vendar nam ga datirajo Lev-
stikovi listi na oba kraja v dni od 9. do U . VI. 1868. Jurčičevo 
pismo je namreč, kakor priča njegovo besedilo, — odgovor obema 
dvema poslednjima listoma Levstikovima z dne 5. in 6. VI. ; ker 
pa je zadnje Levstikovo z dne fi. VI. Jurčič na Dunaju prejel , 
kakor dokazuje dunajski poštni pečat. Šele 8. VT„ — sledi iz tega, 
da n i njegov odgovor nastal p r e d tem dnem, a najbrže tudi ne 
ta dan s a m : Jurčič je namreč hitel šele pripraviti zahtevani ro-
kopis svoje povesti! Da pa ni pismo Jurčičevo kesne j šega datuma 
od l t . VI., izpričuje nam naslednji novi list Levst ikov z dne 12. VI., 
ki dokazuje, da je Levst ik prejel v Ljubljani gorenji nedatirani 
list Jurčičev že 12. VL, in sicer — slučajno — ravno m e d pi-
sanjem svojega pisma; da je torej Levst ik pričel svoj list, ko še 
ni nič slutil, da mu je Jurčič že odgovoril ter da je n j e g o v o 
pismo že v Ljubl jani ; — a skončal pa svoj list z Jurčičevim 
pismom in pošiljatvijo njegovo v roki. Zato je ta list Levst ikov 
tak-le: 

Dragi prijatelj! V Ljubljani 12 O 468. 

Stritarju sem včeraj poslal prvo polo njegovih pesnij v po-
pravo. K e r tiskalniea nima dovolj malih črk, da bi mu obe poli 
ob enem mogel poslati, stavi se zdaj uže tvoj „sosedov sin." 
Delata d v a stavca. Prosim te, da n a g l o pošlješ rokopis, kar si 
ga še odmenil za „imjMladiko." Če ti končaš to svojo povest, 
utegnilo bi vse vkupe dati kaeih 13 pol, kakoršni sem ti zadnjič 
bil dve (vsaka po 16 stranij)2 poslal. Dovol j za 60 kr. t Al i meniš 

' morda še k a j druzega uvrstiti? Prosim te, da hitro odgovoriš . 
Najslabše bodo moje reči v „ M l a d i k i / katere se jako veselim, 
in delala bode furore! Stritarja nagovarjaj , da „pesmi* i z d a ' 
On je za Preširnom prvi pesnik na S lovenskem. Ali prevzameta 
s Stritarjem vidva „ G l a s n i k ? и To bi bilo vendar sramota, da 

L J u r č i č j c t o v r s t i c o v p i s m u p r e č r t a l ; zatrt s e m j o t u o k l e n i l . — P r i č a 

p a n a m , d a j e J u r č i č i m e l t u z b i r k o n a r . p e s m i , hi j i h j e s a m n a b r a l . ( P r i m , 

t e r d o p o l n i p r e č r t a n e b e s e d e : „ o d m e n e [ n a b r a n el n a r o d n e p e s m i " . ) I n n Ji-

ni e r a v a l j e t e p e s m i d a t i v „ M l a d i k o " , p a s e k a r s p r o t i p r e m i s l i l , s v o j o o p o m b o 

p r e č r t a l t e r p o s l a l L e v s t i k u le n a d a l j e v a n j e p o v e s t i . 

2 D o s ta v e k L e v s t i k o v o b r o b u p i s m a . 
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enega lepoznanskega lista ne bi Slovenci mogli krmiti 1 Ali tudi 
Celestin ka j pošlje v „Mladiko"? Morda tudi „ L e v e č ? * Izbiraj 
same dobre stvari! Do zdaj je vse izvrstno razen mojih r e č i ! 
Take knjige Slovenci še nismo dobili! 

Zdrav ostani 1 Tvoj 
stari prijatelj 

Levstik 
Ravno sem bil dovršil1 pismo, ko mi Sukle prinese rokopis. 

Dovrši ti svojo povest, in potem bode „Mladika*1 že veča nego 
14 pol. Dovolj za prvo leto! Za te denarje se toliko dobrih reči 
nikjer ne dobi. Ce imata še obilo gradiva, shranita ga ter pri-
hodnje leto hitro po novem letu začnita izdajati nov zvezek. Za 
plačo ne skrbi! Bukvovez rad počaka. Ali bode že do 22. dan 
t. m. mogoče kaj dokončati ali ne, tega še ne vem. Priganjal 
bodem. Prostora ne ostaja nie nepotrebno praznega. Radoveden 
sem kriča, ki ga Mladika obudi tako gotovo, kakor si ti gotovo 
Jurčič! 

Še enkrat z Bogom! L. 

'Sr. ^ B đ l g c l m t t ^ e v c n . l o s e f J u r e i č JQ&cev bev ^ i l o i o p f j i e fllt 

Uiiiutrjitat in Wien . — P o š t n i p e č a t i : LALBACH Stadt 13 6 ( n a z n a m k i ) ; 

WIEN 13. 6 9.-A. (38. 

IX. 

V naslednjih dneh je povzročila med Stritarjem in Levstikom 
korektura Stritarjevih pesmi, t. j. korektura osme in pol devete 
pole, (vsled dveh pošiljate v) v dveh oddelkih epizodo zase, ki je 
potekla stvari primerno, a izvabila vendar Stritarju nekaj zani-
mivih opomb o samem sebi. Dne 11 . VI. iz Ljubljane v Voslau 
poslana prva korekturna pola je 13. VI. snela Stritarju s peresa 
ta-le odgovor Levst iku: 

Dragi moj! 

Hvalo Ti za poslano korekturo, zlasti pa za priložene verstice. 
Tvoje opombe so resnične, le da se ne da v naglici vse to pre-
narediti; sploh jaz k a j težko popravljam — naj rajše pustim reč 
kakor je zapisana, češ : to jest fakturni Preširnov göd je bil prav 
nanagloma spisan za literarno društvo, mislil sem ga pozneje 
bolj obširno izpeljati — pa to delo je zaostalo, kakor toliko 
drugih. 

1 Rokopis: dovršil 

frf ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 
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„Svet mladen iču" — to vidim se le zda j — ni na s v o j e m 
mes tu . Tisti verzi res niso za naše bra lce . 1 P r ena red i l sem jih, 
se ve da so zda j veliko slabji , - - Sicer ne pozabi, da sem jaz 
le di letant , n ikakor pa kako r vi drugI, pravi pisalec. P i šem le 
za to — k e r Ti nočeš — vse te reči, ki jih pišem jaz, bi bil Ti 
naredi l vel iko bolje. To sem že enkra t očitno izgovoril.2 Z a k a j 
I sem j si se tako z aril in zakopal v f i lologijo? Ali m o r a m o ves ob-
upat i n a d Tabo ? 

Res, ali Ti ni pisal Jurčič , da bi se t iskalo nekol iko e k s e m -
plarov na boljši p o p i r ? — 

Visoko črez gore in črez p lan jave . Ljubi m o j ! to j e s t r a h ! 
Če Ti j e mogoče, d a j se izprositi — in prizanesi mi te s t r a šne 
e r e ! J a z imam posebno ant ipa t i jo zoper n je , in lahko m e človek 
razdraži ž njimi k a k o r — p e s a ! — Če pa ni mogoče — n a j s e 
zgodi Tvoja vo l j a ; iu pa At l an t ske ! te rd n a m delate jezik — K a j 
bi bil dejal t emu P r e š i r e n l Ka j to ni prav, če se jezik sčasom 
malo vgladi — K a j to ni p rav , da pravi naše l juds tvo — bo-
gas tvo n a m e s t u boga ts lvo itd. Pa to vi bol je uinete . Fiat just i t ia 
(filologiae) — perea t m u n d u s (uho) ! Čudno se mi zdi da Ti Jurč ič 
n i še poslal vse svoje poves t i ! 

Zdaj Te pa lepo pozdrav l j am — 

Z bogom Tvoj 
stari pr i ja te l j 

Vosi. 13/6 68- Str i tar . 

Štiri dni kes ne je je odposlal Levst ik že d rugo k o r e k t u r no 
polo St r i ta r ju , — k a r priča, da so v t i skarni r e s hiteli z de lom. 
Pa sa j je bil dan 22, juni ja , ki ga je bil Jurč ič določil za p rv ih 
šest dokončan ih izvodov, res — že pred v r a t i ! Mudilo se je, — 

' zato so p i sma k r a t k a in suhopa rno s t v a r n a . 
P oš i l jat v i svoji je Levs t ik priložil pol s t rani p i s a n j a : 

9. v L j u b l j a n i 1 7 , 6 Т ! 

Pošil jam ti zopet popravo . Jurčič mi je naročil , da se n a -
t isne 30 eksempla rov n a lepši list, in tako se tudi de la . Zda j je 

1 T u o d g o v a r j a S t r i t a r p a č n e k i p r i p o m b i L e v s t i k o v i , k i j e t a ni z a p i s a l 

v p i s m u , a m p a k u a k o r e k t u r o s a m o : * „ N a r e d i l s e i n t i n e k o l i k o n e v a ž n i h p o -

p r a v k o v v p e s m i h t e r n e k o l i k o o p o m b n a p o s l a n o k o r e k t u r o , " ( L e v s t i k 1 1 . V I . ) . 

I z g u b i l o s e n a m j e v s e t o s k o r e k t u r n o p o l o v r e d . 
г K j e ? 

frf ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 
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uže 10. pola natisnena1, samo Jurčič ni se poslal konca svoje 
povesti: „Sosedov sin." 

Lepa hvala za poklon, da bi jaz vse bolje naredil nego ti! 
Da bi to le bilo res, pa ni! Kakor ti pišeš, moreš samo ti pisati, 
pa mirna Bosna! 

Kar se tiče e r o v , to je sama kriva misel! Ali niso nemške 
besede: schroff, strumpf, schrill itd., terse 2 od nase besede: črez ? 
Vsi drligt Slovani razen Kranjcev imajo č r e z . 

A t l a n t i š k o nikakor ne more obveljati, ker je narejeno 
naravnost iz nem.: a t l a n t i s c h s prilepkom: -ko, in tako so 
narejene vse besede s koncem: t i š k na pr. poetišk, politišk, 
estetišk itd. Deblo je atlant- in prilepek je „sk f t , torej atlantsk, 
ali a t l a n s k , kakor g o s p o s k (ne gospodišk) namestu: g o -
s p od s k. Takim jezikovim zaplunkom je treba vrata pokazati I 

Zdaj delata „Mladiko14 dva stavca, in če bode vsega kacih 
14 pol po 16 strani, bode kmalu vse dovršeno, - gotovo s koncem 
lega meseca 1 

Bodi zdrav! Tvoj stari prijatelj 
Levstik 

N a s l o v n a v n a u j i s t r a n i : S r . Ж М д с borcu y>emi J o s e f S t r i t a r in 

j V ö s l a u b e i W i e n 1 3 7 . 

P o š t n i p e č a t l j u b l j a n s k i j e / m a r k o v r e d o d t r g a n ; d u n a j s k i : V ö s J a u ü GN 

Odgovor Stritarjev, ravno tako kratek, je brez dneva. Tudi 
poštnih pečatov nima list, ker so nam žalda ovitek pisma vrgli 
v koš. Vendar pa je pismu mogoče natančno določiti dan in sicer 
tako-le: 17. VI. je poslal Levstik korekturo in ž njo pismo svoje 
iz Ljubljane, kar je Stritar prejel oboje, kakor priča v osi au ski 
pečat, dan kesneje, 18. VI.; ne sicer istega, ampak najbrže na-
slednjega dne, dne 19, VI,, pa je že odgovoril v L jubl jano: 

V Ö S L A I J 
Dragi moj! 

Vračam Ti korekturo in hvalo! 
Str. 130, bi se morda pisalo: Ti na svetn je enaka? 3 Kam 

pelje . . je dobro popravljeno; to sem že sam imel prej . . , 
1 L e v s t i k misli tu: stavljena . . . 

2 T a e v „ terŠe" s e ?.di, d a j e l ^ e v s t i k o v a „ z a f r k a c i j a " . S p l o h j e t o p i s m o 
n e k a m u ž a l j e n o k r a t k o b e s e d n o i u o s t r o , k a r j e t u d i S t r i t a r d o b r o č u t i l , k a k o r 
p r i č a n j e g o v o d g o v o r . 

3 L e v s t i k o v p o p r a v e k s e s e d a j v M l a d i k i g l a s i : K t e r a v o d a , R e n a v o d a I 
T e b i v s v ć t u j e e n a k a , . . . 

* S t r . 1 3 2 . M l a d i k e . ( Z a č e t e k p e s m i : „ I z g u b l j e n i s i n * . ) 
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Str. 1 Ж Morda bi s ret n o š e L i b e r i bil . . . Tu je pisano bilo . . 
t i tibežal bil , . . z namenom . . . k a k o r bi se b a l matere . , . 
noče je umoriti . . . pa jo mora . . saj u m e s ka j mislim . . Sir. 137. 
Zastonj zvcrti se svet — mora biti: Z a s t o n j ! . . . dalje . , pa g a d j e 
se v)jo . . dalje . . namesti l a č n e naj bi se postavi lo drugič 

g l a d n e , da ne stoji dvakrat . . . 1 

K a r se tiče e r o v ne bom več siten . . lo je čisto indivi-
d u v a l n a reč , . kakor je sploh lepog las je relativna s tvar — mi 
s lovani imamo malo bolj k o s m a t e u š e s a ! 

Čudim se in Čudim, da Jurčič ni še po^n] si al vse povest i — 
tako mi ni resnice govor i l ! 

Preje l sem v č e r a j 3 Tal i je . . zavi lek je okusen. K a j ko bi 
bita Ml. l a k a ? — i^j Bodi mi lepo pozdravl jen, če Ti k a j ni prav 
— nikar ue bodi hud, ra je se smijaj , vsaki govori k a k o r ume. 

Z b o g o m ! 

T v o j stari 

Str . . 

S tem je Stritar svo je delo za Mladiko dovršil do zadnje 
p i k e ! N a dolgu je bil pri njej , da jo zaključi , - le še Jurčič. 
P r a v on, ki si jo je želel d o v r š e n o — do 22. junija 1S68. 

(Dftlje prihodnjič.) 

1 Vse te opombe (o str. Ш iu 137) se t i f c jo odlomka „Orest*, ki ga je 
loiej tudi popravljat nekaj Levstik, a vendarle upošteval vse opombe. Stri-
tarjeve ter vsprejel v Mladiko vse te popravke njegovef 

frf ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 
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Avgust Žigon; 

Prispevek k petdesetletnici* 
(Dalje.) 

X. 

Sočasno z Mladiko je dozorevalo n a š e m u s lovs tvu t is te dni t am 
rta D u n a j u še d rugo de j s tvo : us tanovi tev novega bel etri s t ičnega 

l ista, — novi „Glasnik" . 
Komaj je bila prišla pos ledn ja š tevi lka Janež ičevega „Glas-

n ika" v svet , že s e je pričelo, nele v pismih Levst ikovih , a m p a k 
tudi j avno po t a k r a t n e m časopis ju b e s e d o v a n j e o pot rebi t akega 
ali e n a k e g a lista med nami , ter o sramoti , da bi ga n e p r emog l i 
Slovenci. Podpre t i da t r e b a Janež iča , d a svoj list — n a d a l j u j e . 

Že 9. jun i ja je „Slovenski Narod" v svoji 29. številki pr inese l 
„Od S a v i n e " je remiado o naši s lovenski razkosanos t i , mlačno s ti r 

t rmoglavost i in sebičnost i te r kl ic: „na noge vsi, da zopet zbu-
dimo izvrs tnega Glasn ika ." „Pet sto na ročn ikov mu je zados t i , 
da v s a j i zha ja po sedan j i navadi , in teh bi ne našli med S lovenc i?" 
Dobro i a p o t r e b n o da bi bilo tu — Trs te n j ako vo „ l i terarno d ruš tvo" , 
ki ga pa, češ, — L j u b l j a n a noče! 

In št ir i dni za tem, 13. Vb, je v podl is tku svo je 31. š tevi lke 
dal isti „Narod" spet novo pr igan ja n je v s v e t : „Se n e k a j besed 
zas t r an Slovenskega G l a s n i k a / Res, d a so naši časi nemirn i , 

* da v sakoga r bol j politika z a n i m a ; da za to tudi pisatel j i n ima jo 
p o t r e b n e g a mi ru za leposlovno v s t v a r j a n j e . R a z m e r e da so bol j 
u g o d n e poli t ičnemu časniku k a k o r pa „ l epoznanskemu" . Pre-
misl imo n a j le naše či ta lnice! Vendar , „Slovenci, cast na š ega 
na roda zah teva , da se n a m n e p r e t r g a izdava SI. G la sn ika ; n a j 
se n a m n e oponaša , da še e n e g a e d i n e g a l epoznanskega lista 
vzdržat i ne moremo." Zatorej , rodo l jub je, — nab i ra j t e n a r o č n i k e 
in pošlj i te naročnino g. Janežiču , da bo mogel brez l a s t n e š k o d e 
nada l jeva t i izdavo. Vi pa, bogatini naši, . . . p red vsemi pokaž i te . . . 

Glas vpi jočega v puščavi — z dne 13. VL! Z dne to re j 
i s t ega kako r nas lednj i list J a n e žice v Jurč iču — o isti zadevi : 
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Drag i p r i j a t e l j 1 

Danes sem dal na pošto list g. Stritarju v Vöslau v zadevi 
„Glasnikovi", da se določno z Vami pogovori iu ta reč dokončno 
v ravna. Bodite tako dobri, skusite brž brž do njega priti, ker 
se da ustmeno lože v red spraviti 1; če bi pa nikar ne utegnili, 
pišite mu brž, naj Vam naznani, kaj in kako, da vem potem 
potrebno oznanilo med Slovence poslati. 

G. Celestma, k t ere ga pismo sem prejel, srčno pozdravljam, 
kakor tudi Vas in druge rodoljube. Ali naj Vam „Cvetnik" 
in „družbine bukve" na Dunaj pošljem ali je dobite v Ljubl jani? 
To v naglici. Z Bogo m 

Vaš 

V Celovcu 13/6 68 AntJanežič. 

Bilo je torej drugo soboto po binkoštih, ko je Janežič od-
poslal svoji pismi Jurčiču in Stritarju na Dunaj, ki sta se pa 
dote daj že bila odloČila (kakor priča nedatirani list Jurčičev 
Levstiku z dne 10. VI.), da bosta „drugo leto . . . se Stritarjem 
svoj časopis imela V In že naslednji petek, dne 19. VI.,3 je Ja-
nežič spisal in poslal naslednje „oznanilo med Slovence", ki ga 
je „Slovenski Narod* natisnil v svoji 35. številki dne 23. junija 1868 : 

N a z n a n i l o z a s t r a n „ s l o v . G l a s n i k a " . 

Z veseljem moremo danes vsem Slovencem naznaniti, da 
slovenski bele tri stični k, naj mu bode ime „Glasnik" ali kako 
drugače, v kratkem času spet oživi in sicer po z m o ž n e j š i roki 
vredovan, nego je bila naša. Naj mu priteko vsi domorodci 
v prav obilnem številu na pomoč! — Večini celoletnih Glasni k ovih 
naročnikov smo poslali za povračilo po njih želji „Cvetnik slov. 
slovesnosti", pa tudi več drugim gospodom, o kterih mislimo, da 
jim bode po godu; nekterim se je vrnil denar, drugi naj nam pa 
brž sporoče, kako in kaj, da nikdo ne ostane na izgubi. — Pri 
tej priložnosti naznanjamo, da „Glasnik" ni prenehal izhajati 
zavoljo pomanjkanja naročnikov (bilo jih je okoli 300 dijaške 

1 R o k o p i s J a n e i i č e v p o m o t o m a : s p r a v i t e 

* u . Z v o n 1 9 1 9 . , s t r . 29в. 
3 i s t e g a rine t o r e j k a k o r j e S t r i t a r v r n i l г n e d a t i r & n i m l i s t o m L e v s t i k u 

v L j u b l j a n o d 141 «o i n z a d n j o k o r e k t u r o s v o j o i n s k o n e a l s v o j e t le lo л'л M l a d i k o ! 

t 
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mladine in nekaj čez 200 drugih domorodcev), ampak zavoljo 
preobilnih zaostankov; ponavljamo pa tudi ponižno prošnjo, naj 
se nam v kratkem času b l a g o v o l j n o p o š l j e , kar nam še gre 
za „Glasnika", „ C v e t j e ' in „Cvetnika*. 

V Celoveu, 19. jun i ja 1868. 

Vredništvo „slov. Glasnika11. 

V tistih dneh torej od 13. do 19. VI. se je glede Janežiča 
odloČila na Dunaju zadeva o Glasniku, — in sicer drugače, kakor 
je to želelo in si mislilo časopisje: Janežič se je sam odrekel 
nadaljevanju svojega lista ter pridobil Jurčiča in Stritarja, da sta 
končno sklenila ter mu tiste dni po 13., a pred 19. VI. izporočila 
svoj sklep, — da prevzameta Glasnika! 

Taka je torej bila stvar dne 19. VI. 1868.! A tu pa se je 
z Jurčičeve strani naključilo, da so načrti z „Mladiko" in „ Glas-
nikomw doživeli nepričakovane izpremembe, 

t . 

Za „Mladiko* je Jurčič tam 10. ali 11. VI. obljubil v svojem 
pismu Levstiku nadaljevanje in konec rokopisa svojega „Sosedo-
vega sina" — „v enih dneh". Toda minil je teden, minila sta 
dva i minila je tudi polovica m. junija, ki se je že nagibal h koncu: 
toda ne rokopisa ne Jurčiča ni bilo od niko d er v Ljubljano, Levstik 
je imel medtem drugega posla: 21. VI, izredni občni zbor „Dra-
matičnega društva*, ki mu je bil tiste dni pravzaprav duša, in 
ki ga je 21. VI. volilo za svojega p r e d s e d n i k a ; 1 poleg tega pa 
priprave pri „Sokolu", ki je nameraval 28. VI. izlet čez Ježico 
v Tacen in Št. Vid, k jer je Levstik pripravljal igro v Kraljičevi 

1 Novice 186&, sir. 210 (list 26., 24./VL); Slov, Narod 186S., 25, VI., 

* štev. 30., — prvo kratko potonilo; „V odbor so voljeni: za predsednika gosp. 

L e v s t i k Franjo z 42 glasovi, za blagajnika g. Ž a g a r Drago t in z 44 gl., za 

odbornike p a : gg, Jurčič J., Stritar Josip, Drašlar Pavel, dr. Blei weis Karol, 

Gutman Emili, Murnik Ivan, Grassel] Peter, Kozina Juri, Noll i Josip, Pour 

Eduard, Val e n l a Vojteh, tir. Poklukar Josip, Ravnikar Pranj o, dr. Papež Fr., 

/jtibukovcc Jakob, Hoić Dragolhi, Cegnar Fran jo in Vavru Ivan. Ker pa zadnji 

ne more prevzeti volitve za rad drugih'opravil , stopi na njegovo mesto gosp. 

Lavrič Dr ago tin." Obširen popis tega občnega zbora, in sicer popis Levst ikov: 

Slov. Narod 1898., Stev. 38. {2. VIL) ter štev, 4 L (9, V i l . ) ; „Dramatično društvo. 

— A. (Iz Ljubljane.)*1 — Glavna važnost tega obe. zbora: borba za slovenske 

predstave v dež. gledišču, ki so v njem tiste čase po milosti takratnega de?., 

odbora smeli igrati le nemški. In lo borbo je neizprosno vodil — s a m „trdi " 

Levstik! 

i 
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gostilni ter hodil t ja učit igralce s a m osebno. 1 Odtod pač odla-
šan je , — da se je šele po dobrih š t i r inajs t ih d n e h , ke r ga je 
t i skarna pr i t iskala , vzprožil te r u rg i ra l ; 

Dragi pr i ja te l j ! v Ljubljani 6 868 
Vsak d a n čakam ali t ebe ali rokopisa — zas tonj . Kar je 

bilo rokopisa , pos tav l jeno je že vse. Pošlji brzo, a k o hočeš, da 
kn j iga k m a l u pr ide n a svitlo. Vsa dozdan ja t v a r i n a d a j e n e k a j 
n a d 12 pfil (po 16 s t r an i po la ) ; pr i redi rokopis , kako r veš, da je 
p rav , in kol ikor misliš, da b o d e kn j iga debela . S t r i t a r misli, da 
bi se „Mladiki" dale t ake platnice, k a k o r š n e ima „Tali ja" . Ka j 
ti s o d i š ? Odgovori naglo 1 

Pr i nas je homotf j , kolikor jih more biti. Izgred „Sokolov" 
za nedel jo (28. t. m.) je P a j e k p repoveda l . R a v n o g r e m v s e j o ; 
k a j se tam sklene, še ne vem. Narod nad L jub l j ano je hotel 
Sokolovce spre je t i z ve l ikansko demonst rac i jo , in to je vso s t v a r 
naredi lo Nemcem (t. j. pol ici jskej s t ranki) nepr i j e tno . Ka j b o d e 
iz t ega , zveš po časnik ih . 

Z Bogom! Tvoj s tar i p r i j a te l j 
Fr . Levs t ik 

Če n imaš novcev , pošlji rokopis n e f r a n k i r a n (a na recepis) 
g, Kleinn, jaz zda j tudi nisem z mošn jo posebno p o d p r t ; po t le j 
v s e z g. Kleinom p o r a č u n i t a ; govori l s em o tem že ž n j im. 

© r . SSDljjc&mit феигп J o s e f - l u r e i ß § & f e t btx ^ f l o f o p l j i e on b e t 

U n i b e t f i t a t i n . W i e n . - P o š t n i p e č a t i : L A I B A C H S t a r l t 6 ( n a z n a m k i ) ; 

61 2-«'.•'-> A h : W I E N 2 6 VT 

Toda Jurčič se Levst iku ni oglasi l ; n a m e s t o n jega pa iz 
svojega Str i tar , in sicer že nas l edn jega dne , v p e t e k : 

V Ö S L A U 

Ljubi p r i j a t e l j ! 
Že zopet Te m o r a m nadlegovat i . Jurč ič s e mi je izgubil . 

Ali s te ga videli morda k j e pri V a s ? Dejal mi je, da pojde m o -
rebi t i domu — pisal sem mu že dvak ra t na Duna j , pa m nič 

1 odgovora . Janež ič mi piše, n a j začneva ko j izdajat i g lasnika (!) 
Vprašal sem Jurč iča k a j misli — pa ni o d g o v o r a ! Pros im Te r 

če ga vidiš k j e , reci mu, n a j mi piše, vsa j , k j e j e . 
I P r i m , d o p i s v S l o v . N a r o d u 1 8 6 3 . , š t e v . 36. < 5 5 . / V I . : „In L j u b l j a n e , 

22. j u n i j a . A . e ) : „ N a m e n j e n o j e b i l o , d a s e b o d e i g r a l a v Š t , V i d u n a p r o s t e m 

V i I h a r , j e v a š a l o i g r a „ S l e p ni l e p " , a l i s l a v n o d e ž e l n o p r e d s e d s t v o s p o z n a l o j e 

t o i g r o n e v a r n o ( ! ) i n j o p r e p o v e d a l o . I g r a t i s e b o m o r a l a k a k a d r u g a i g r a . * 

I n r e s , i g r a l i s o b u r k o „ K l j u k e c j e o d s m r t i v s t a l " . {SI . N a r o d 1868, , š t . 3 0 . , 

4 , , V I L : L i s t e k . ) 

frf ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

A v g u s t Ž i g o n : P r i s p e v e k k p e t d e s e t l e t n i c i . 369 

P r e b r a l sem sko ra j vse liste tri Tal i je . Ko bi mi bile t e 
reci k a j m ari — vpraša l bi le naše dramat ike , z a k a j ne p res t av l j a jo 
b o l j š i h iger, s a j to bi jim bilo vse v en k ü p — t e komedi je 
so g rozno ža los tne ; sicer pa je to p r i zadevan je v s e hva le v r e d n o ! 
— Ce vidiš Mladiko, pozdravi j o ! 

Ne zameri , da T e vedno nad legu jem — pa dobro se imej . 
Bog Ti d a j h ladu na duši in na t e l e su ! 

Levst ik je p re je l ta list 27. ali morda celo 28. VL, tik p r e d 
narodnim prazn ikom to re j ali pa celo n a praznik sam, ki ga je 
slavila „nova" Ljubl jana (na s t r a šno jezo ,, s t a r i " Ljubl jan i ) v svoji 
okolici vendar le , navzlic vsem polici jskim ovi ram, tisto nede l jo 
28. VI . ! Bil je Levst ik seveda tudi pri Sokolskem izletu, in sicer, 
kakor je bil t akra t s loves o n j em, da „bo izlet v Narodu pop i sa l " . 
Šel pa ni z izprevodom, a m p a k ga je čakal p r e d T a c n o m ; in t am 
je prvič v živl jenju videl 18 le tno „dete" 1 , Koš i r jevo F ran jo, izbrano, 
da sp re jme tisti d a n sokolsko n a r o d n o mani fes tac i jo z ogovorom, 
ki ga je bil pr inese l dan, dva p o p r e je ma te r i v hišo t ak ra tn i do-
mači župnik, blagi n a r o d n j a k Anton Na m r e . P r i čakova lo je „ d e t e " 
izpre voda zaradi h u d e vroč ine v senci d r e v e s a , ko pr is topi t ja v 
isto senco neznan mu še t a k r a t gospod s šalo, t e r t a k r a t še b rez 
v s a k e d ruge misli, le češ, bo t reba li k a j s u f l e r j a ? 2 

Šele v to rek 2. VIL (ter ne 2. VI., k a k o r s e m u je pomo-
toma zapisa lo) 3 j e Levst ik (istega dne tore j ko t j e bila v Ljubl jani 

1 Levstikova lastna beseda z dne 4. II. 1887. 
- N o v i c e 1868., s t r . 2 1 7 . (1 . V I L ) : „ N e k a j s t r e l j a j e v p r e d v a s j o s p r e j m e 

t S o k o l o v c e v e l i k a m n o ž i c a l j u d s t v a z p r e l i č n o m s t a v o , ter t e j in n o r i c i na č e l u 

s t a l o j e 20 d e k l e t * . — I n : S l o v . N a r o d 18Ш, š t e v . 39. (4. V I I . ) : „ P a j e b i l o t r e b a 

n a p r e j p r o t i T a c n u , k j e r j e b i l a v z e l o o k i u č a n i c e r k v i c i s v . m a š a , p r i k t e r i s o 

p e l i , S o k o l o v c i ' in j i h s p r e m l j a j o č i p e v c i č i t a l n i č n i . T u n a m e j i p r e d 

T a c n o m b i l j e e d e n n a j l e p S i h t r e n u t k o v v s e g a i i h o d a . Z v e l i k o t r o b o j n o z a -

s t a v o č a k a l a j e m n o ž i c a l j u d s t v a , S o k o l e 1 in na č e l u d e p u t a e i j e v e č k o 20 d e k l e t 

o k l n č a n i h s c v e t l i c a m i , " — L e v s t i k j e o b p r i h o d u S o k o l o v , s t o j e č p o d i s t i m d r e -

v e s o m , s k l i c a l : „ G o v o r ! " t e r t a k ö o p o z o r i l s p r e v o d , d a ni Sel v v e l i k e m t r u š č u 

i n n a v a l u l j u d i k a r m i m o , a m p a k o b s t a l k s p r e j e m u . (Jo v o r P r a n j in s o n a t i s n i l e 

N o v i c e in N a r o d . (1. c.) 

3 N a j p o p r e j j e b i l s i c e r z a p i s a l L e v s t i k 1 . 6 , a p o t e m J p r e t v o r i l in p o -

p r a v i l v 2. P o š t n i d a t u m d u n a j s k i : 4П — p r i č a , d a j e l is t r e s h m . j u l i j a , 

c e bi ž e n e z n d o š č i i l a v s e b i n a n j e g o v a s a m a . 

Zbogom 

Vosi. 26 6 68. 

Tvoj 

s tar i Str i tar . 

2 4 
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k a z e n s k a r a z p r a v a zoper „Tr ig lav" zaradi Levs t ikovega č lanka 
„Unse re Deutsch l ibe ra len*) 1 — ob vseli t eh dogodkih odgovoril 
s lednj ič S t r i t a r j u : 

7, Dragi p r i j a te l j ! V L j u b l j a n i [J]2 6 ( p r a v i l n o : 2 7) Ш 
Vprašaš me, k je je Jurčič . Jaz toliko vem, kol ikor ti. Pisal 

s e m mu, n a j pošl je rokopis, ali s a m pr ide v L jub l j ano . 2 N ič i 
Ön t eden 5 mi je g. Tomšič, „Narodov" v redn ik , v L jub l jano pri-
šedš i , pr ipovedoval , da Jurc ic p r e v z a m e „Narodov" podl is tek za 
30 gld. na m e s e c ; morda je uže v Mariboru, od kode r je b a j e 
dobi l uže 50 gld. p lače na vzemje . „Mladika" je uže p r e d enim 
t e d n o m ;iti pol bila v sa pos tav l jena , k a r j e rokop i sa ; zda j bi bilo 
uže vse lehko gotovo z vezan jem in vsem, da Jurč ič ni zaostal 
z rokop i som; 12 p Öl (po 16 s t ran j j) je zda j pri b u k vo ve z u ; J u r -
čičeva poves t še ni dokončana . Pisal sem o Jurčiči tudi v Mar ibor 
g . Tomšiču, m o r d a j e tam. 

Kar se dos t a ja „Tali je", p r a v sod iš ; ali n e k a j ti m o r a m 
opomni t i . Imamo že mnogo s tar ih iger p res tav l jen ih , n e k t e r e že 
celo od 1848, leta, in menim, da se mora jo vsa j z več ine 'vse, 
pot iskat i , ke r n a m v s e g a še m a n j k a ; s a j veš da j e šele začetek 
n a š e dramat ike . Za p rak t ično r a b o zdaj , dokler de lamo samo z 
diletanti , ne p o t r e b u j e m o n e dolzih komedi j n e t ragedi j , k e r 
ima jo p reveč o sob, nego samo igrice z mal im števi lom osob, in 
t ake so z večine vse , do zda j p res t av l j ene in d r ama t i čnemu 
d r u š t v u za tisk pos lane . Pr i ja te l j , tore j po t rp i ! K a d a r si dobo-
d e m o igralce ter si k a k o oskrbi 'mo igrah'šče, po tem bode vse 

d rugače . 

Zdrav os tani! Tvo j s tar i p r i j a te l j 
Levst ik 

N a s l o v : © r . a S o f g c & m n jjSerm J o s e f S t r i t a r in V ö & 1 a u | b e i W i e n ; 

<jpN™ 1 3 7 . 1 — P o š t n i p e č a t l j u b l j a n s k i j e o d t r g a n z z n a m k o v r e d ; d u n a j s k i : 

V t t s l a u 4 . 7 6 3 

Z obra tno pošto, t akoj istega dne kakor je p re je l Levs t ikovo 
poročilo, pa S t r i t a r : 

1 T o p r a v d o j e L e v s t i k p o d r o b n o o p i s a l v „ N a r o d u * : S t e v . 36. (2з ./6. ; 

„ t o ž b a za r a d h u j s k a n j a n a r o d n o s t i p o § .101 k , z . " J ; M e v . 3 7 . (27. ü . ) ; In p o r o -

č i l o o r a z p r a v i s a m i ( „ T i s k o v n a p r a v d a T r i g l a v a , h L j u b l j a n e . A , 4 ) : s t e v . 40. 

j n 4 L (7. i n 9. V I I . 1868) . 

* R i l o j o to 35 . V I . 
3 T o r e j p r e d 28. V I . , k e r t i s t i t e d e n o d 2 1 . - 28. V I . 1868. 
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Drag i p r i j a t e l j ! 
N e m o r e m s e p rečud i t i t e m u , k a r mi p i šeš . K d a j mi j e 

de j a l že Jurc ie , da Ti je poslal že v s o p o v e s t ! V č e r a j Še sem 
govor i l n a D u n a j i ž n j im — v p r a š a l s em ga , ali ve k a j , к а к б je 
z Mladiko. De ja l mi je , da nie n e ve , k e r m u im] n i če sa r n e 
poročiš . R a v n o k a r sem m u p isa l dve pismi , e n o n a D u n a j , e n o 
v Mar ibo r (ke r mi j e de ja l da p o j d e k m a l o t je) in s e m m u po-
ročil — k a r mi p i š e š ! 

^ V s e to j e p r a v nep r i j e tno , in m a l o n a kor i s t Mladiki , ki t a k o 
s t r a š n o počas i p o g a n j a — l j u d e m b o že dolg č a s ! 

Ne bodi hud , d a se Ti tol iko s i tnost i d e l a ! Tudi n e z a m e r i 
— k a r s em de j a l o Taliji , v t a k e reci se n e b o m več m e š a l ! 

D o b r o s e imfcj — se rčno T e pozd rav l j a 

T v o j , s tari 
VösL 4/7 68. S t r i t a r . 

( D a l j e p r i h o d n j i č , } 

Pavel Golia: 

Brez sna . . . 
Iz zbirke: Harpa izgnani k a. 

S v e t i l k a d o g o r e v a , 
a e n a le ni in ni. 
In noc čez o k n o zeva . 
Z d a j se zabl i ska . Zagrmi , 
S p e t t iho. Noč in molk . 
Tn_padanje d e ž j a za s t eno , 
ko t da t e k o obi lne solze 
za s t r a š e n dolg, 
ki z a n j ni o d p u š č a n j a , n e odveze . 
In leno, l eno 
g r e ča s n a p r e j . N e gre , a leze. 

24* 

d i b . s i Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

A v g u s t Ž i g o n : P r i s p e v e k k p e t d e s e t l e t n i c i . 431 

Avgust Žigon: 

Prispevek k petdesetletnici. 
( D a l j e . ) 

jurc ič je bil torej dne H. VIL 1868. vendarle se na Dunaju 
^ ter je tega dne še govoril tam ž njim Stritar sam. In bilo je, 
kakor da Čaka Jurčič nekega odgovora in poročila L e v s t i k o -
v e g a iz Ljubljane — na neko pošiljate v svojo, toda zastonj! 
T u je vstajala Stritarju in Levst iku ob „Mladiki" nekaka u g a n k a ; 
in 4. VIL je v sled tega Stritar pisal, istega dne kakor svoje go-
renje Levstiku, Jurčiču torej — dve pismi: eno na Dunaj , eno 
v Maribor, ki pa se nam nista ohranili. Toda, k a j Jurčič n a t o ? 

Ne 
vemo druzega kot to, da se Jurčič ni oglasil ne Stritarju, 

ne Levstiku. Kev se nam ni ohranilo nobeno izmed omenjenih 
dveh pisem Stritarjevih Jurčiču (ddto 4./VIL), a tudi morebitni 
kesnejši odgovor Jurčičev ne, ne moremo niti toliko sklepati, je 
li Jurčič katero sploh prejel, in če, — kedaj in k j e ? 

Pač pa je odgovoril Stritarjevemu listu z dne 4. VII. Levst ik, 
in sicer že pred VII., ker tega dne je že spet odpisal Levst iku 
— Stritar! Torej je Levstik, prejemši Stritarjev list z dne 4. VIL 
recimo že takoj naslednjega dne 5. VIL, odgovoril Stritarju že 
vsa j 7. ali najkesneje 8. VII. 1868.; toda ta list Levst ikov nam 
ni znan, ker ga Stritar ni dal na razpolago. Ali se nam je iz-
g u b i l ? Al i si ga je Stritar pridržal n a m e n o m a ? Da ga je pa 
Stritar prejel, priča nam naslednji njegov odgovor Levst iku: . 

Dragi m o j ! 

To je bolj ko čudno; jaz ne vem, k a j bi si mislil; od Jur-
čiča nič odgovora, eno pismo vsa j je moral prejeti. Ravno taka 
je tudi z Janežičem — ta pravi da m prejel enega rokopisa, uni 
pa da ga je poslal. Samo tega ц]Те prosim, nikar ne govori, da 
n b o sum nate le te l ! 1 — T o je res že malo škandalu podobno; l judje 

1 S t r i t a r j u j e tu p a e n a m i s l i h J u r č i č e v a p o v e s t „ D o k t o r K a r b o n a r i u s " , k i 

j e b i l a o s t a l a p r a v t o isto l e t o v G l a s n i k u n e d o k o n č a n a , „ k e r n a m ( k a k o r na-

z n a n j a u r e d n i k J a n e ž i t 27. V , 1S68, na s f r . 236) g . p i s a t e l j č a l i b o g še n i p o -

s la l k o n c a d o d a n a š n j e g a d n e v a 4 . Iz o p o m b e S t r i t a r j e v e i z v e m o : d a j e J u r č i č 
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b o d o n a z a d n j e n e voljni vso to reč n a miru pustili . Meni je l e 
žal, p r a v žal, da imaš Ti si tnosti za vso svo jo_gr i jaznos t ! 

S a j sem jaz tudi zan ikern , k a k o r v e š ; , ali ta reč ima tudi 
svo je meje . Meni je djal J . že v zače tku majn ika , da je vse 
gotovo in p r ip rav l j eno za t isk, let moje reči še n e ; n a j se t or a j 
podv izam, da se rei ; ne z a d e r ž u j e ; in res , ako ravno se mi jej 
toliko l jubilo pisati k a k o r pesu česen jesti , silil sem se, in zveršil 
sem, k a k o r sem vedel in mogel svoje reči, zlasti p a poves t je, 
k o n č a n a t ako nanag loma , tako pove r šno in posi l jeno, da me je 
r e s s r a m ; k o bi bil človek t ako vedel , bil bi lepo sčasoma pisal 
k a d a r bi se m u bilo ljubilo 1 

Ne zamer i , z b o g o m ! Tvo j 
Vösl. 9 ,7 68. s tar i Str i tar 

Tisti Četrtek, dne 9. VIL, k o je pisal na D u n a j u Str i tar to 
svoje p i smo Levst iku , pa je pr inese l v Mariboru „Slov. Narod" 
(v svoji 41 . š tev i lk i : 9 . VIL 1868) p r a v na koncu lista v zelo 
m a r k a n t n i h črkah ta- le oglas J u r č i č e v , b rez dneva , b rez k r a j a ! 

Č a s t . g g. p r e j e m n i k o m „ C v e t j a * 

da jem n a znan j e , da kmalu izide d r u g a polovica začetega r o m a n a 
„ C v e t i n s a d " , k a t e r o imam v p r e d e l a v i , te r da se jim poš l je 
k a k o r p r e j b o mogoče . Jurčič. 

Podpis Ju r č i čev j e v t em oglasu t ako k r e p k o t i skan , da te 
k a r v oči b o d e ! Ali ni Jurč ič morda s t em povedal s l ovenskemu 
sve tu in svoj im pr i ja te l jem sam, — k j e j e ? 

Bilo je to v isti številki „Narodovi* (št. 41. : 9. VIL 1S68), ki je 
p r ines la „Iz L jub l jane , [z dne] 7. jul i ja izviren dopis4* o Gut ten-
bergovi , 400 letnici, ki so jo bili preteklo^ nede l jo (2. VIL 1868) 
slavili l jubl janski t i skar j i z mašo na „Cvet l ičniku" ( ! — na Rožniku) 
teT~ž za ju l rköm n a Dren ikovem vrhu , a zvečer pa s p o s e b n o ve-

t i d i i , č e š , p o s l a l s e m r o k o p i s J a n e ž i č u ; a J a n e ž i c p a , d a g a ni p r e j e l , k a r m n 

l a h k o v e r u j e m o . T o r e j b i b i l J u r č i č d o v r š i l p o v e s t , a Sal s e j e k o n e e u a 

p o £ t i i ? . g o b i l ? — l u e n a k a d a j e s t v a r b i l a s e d a j t u d i o b M l a d i k i s „ S o s e d o v i m 

s i n o m " ! L e v s t i k j e m o r a l v t i s t e m n e z n a n e m n a m p i s m u p i s a t i S t r i t a r j u , — 

č e š , J u r č i č t r d i v s e m , d a j e k o n e c p o v e s t i p o s l a l , a n e L e v s t i k n e t i s k a r n a 

d a g a n i s t a p r e j e l a ; in z d a j d a b o s o in n a n j l e t e l , — n a L e v s t i k a ; k a r m u p a 

t u S t r i t a r o d l o č n o z a v r a č a 1 P r a v ta s t a v e k S t r i t a r j e v , o č i t n o p o v z e l i z L e v s t i k o v e g a 

n a j n o v e j š e g a p i s m a , n a m p r i č a , da n a m t u m a n j k a e n o L e v s t i k o v o p i s m o iz 

d n i o d 5 . — S . VIJ. 1868. 
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selico „na p r i j aznem v r t u Pri K r č o m A Levst ik se j e bil te ve-
selice udeležil osebno te r govori l posebno napi tn ico v Gu t t enbe r -
govo in sploh v pros lavo t i skarskega s t a n u , 1 a imel zato tisto 
nedel jo zvečer pri veselici — epizodo s p ro fesor jem Heinr ichom, 
k a k o r o tem poroča „ N a r o d " : 

„Glavna veselica p a je bila o s n o v a n a zvečer n a p r i j aznem 
v r tu „Pri Krčonu" , pri kter i se je neho te položaj naš ih na rodn ih 
nasp ro tn ikov zopet zasveti l . Lučico m u je prižgal e legantni g. 
prof . Heinrich, kferi j e v bombas t i čnem govoru jel spodbi ja t i in t 
po imenu na oder klicati vr lega n a r o d n j a k a g. Levs t ika , ki j e 
p red n j im govoril j edrna t , in z veliko pohva lo in r ados t jo spre je t 
govor . G. prof . Heinrich ga sicer n i umel , kaj t i n a s Levst ik go-
vori le s lovanski jezik, ki n ima p ros to ra v g. Heinrichovi glavi , 
das i r avno bi mu tacega znan ja nihče v g reh n e Štel, s a j j e ve-
čina n jegovih di jakov s lovenska . G. Heinrich jo j e s svoj im 
filozofičnim, samo od n jega čislanim govorom s labo opravil , ka j t i 
Levst ik s t em na odgovor prisi l jen je n a s p r o t n e g a svo j ega go-
vorn ika t ako k repko zavrni l , in s svojim govorom pri z b r a n e m 
občins tvu t ako dobro opravil , da je s lavni g. Heinr ich vese l je do 
novega odgovora zgubil, in s svoj im nemšk im in ponemčen im 
sprems tvom pe te odnesel . Koliko enak ih s k u š e n j b o še naš im 
nasp ro tn ikom treba, p red no spre vidijo, da s svoj im nes lanim agi-
t i r an jem za n e m š t v o si med našimi Slovenci n e bodo tol iko pri-
služili, da bi si le enk ra t jed osolili." 

Tako „Narod" o Levs t iku 9. VIL 1868. Toda is tega dne pa 
11. se ja odbora Matice Slovenske v Ljub l jan i — d r u g a č e I Pričelo 
se je p r v o d rezan je — zaradi V o d n i k a : češ, Vodnika ne bo, k e r 
ga Levst ik ni dovršil, — kar so „Novice" p r ines le t ako j v s redo 
15. VII. {na str. 229) takole v j a v n o s t : „ V o d n i k o v i h p e s e m , 

* k t e r e je odsek za i zdavan je knj ig , k a k o r je bilo si. odboru že v 
X. seji naznan j eno , izročil g. Levst iku, da jih vredi , žal ibog letos 
ne m o r e m o izdati, ke r n a m vredn ik še ni izročil rokopisa , da-s i 
tudi je bil marca t . L za t rdno obljubil, dovršiti in izročiti svoje 
delo do 15. apr i la ." Bile so to p r ip rave za bližajoči se IV, občni 
zbor Matice Slovenske, za dan 5. VIII. 

S t r i ta r ju pa je odgovori l te r izporočil prvič n e k a j pobl iž jega 
o Jurč iču Levst ik takoj — z ob ra tno p o š t o ; 

1 D e l o J n a o h r a n j e n o v r o k o p i s u , a d o s l e j n e o b j a v l j e n o . 

2 8 
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a 

10, Dragi p r i j a t e l j ! V L j u b l j a n i 1 1 / 7 Ш . 

Tvoje p ismo pre jemši p r e c e j odgovar j am. Tist dan, ko sem 
zadnj ic pisal t eb i , ' pisal s em tudi Ju rč iču dve pismi enak ih b e s e d : 
eno na Dunaj , d rugo v Maribor, pa se n i j sem dočakal odgovora. 2 

Zvedel s e m za t rdno od necegaL g, Eržena , da je Jurč ič uže v 
Mar iboru pri „SI, Na rodu" , 1st E ržen mi je pr ipovedoval , da je 
bil Ju rč ič zadnj i čas v hudih novenib zadregah, pa je 50 gld 
preje l (kar mi je poveda l tudi v Ljubl jani g. Tomšič, „Si, Naroda 
v redn ik ) o d ^ S l . Naroda in po tem d a soJbiJjL_na D u n a j i ^ n e k a j 
dm „vese l i ; " a Jurč ič d a je vedno rekel , da je za „Mladiko" uže 
ves rokopis meni poslal , Jurč ičev odgovor , k a t e r e g a se v e n d a r 
še nade j em, mora to vse raz jasn i t i : jaz sem ga v z a d n j e m p ismu 
t rdo pri jel . Škoda je, d a se je ta s tva r z „Mladiko" tako zakesu i l a t 
Toliko za odgovor ! Bodi zd rav in v e s e l i 

Tvo j stari pr i ja te l j 
Levst ik 

N a v n a n j i s t r a n i n a s l o v : S r . SBglf lebcaii p e m t J o s e f S t r i t a r in j V (f s l a n 

t t i \ V i e n I 1 3 7 . — P o š t n i p e č a t i : ( L A 1 H A C H ) S t a d t 11 7 ; V Ö S L A U 12 7 6S. 

3. 
Bilo je to p ismo Levst ikovo zadn je o sitni Jurč ičevi z a d e v i ; 

in bilo j e z a d n j e S t r i t a r ju za dolgo d o b o ; nastopi l j e n a Levst ikovi 
s t rani s t rm p res l edek — t ja do konca leta 1869., ki g a je zrahljal 
sele Leveč s svojim listom z dne 4. XIL, in ga prekini l na to 
Levst ik sele dne 28. XII, 1869, — s svojo l i te rarno poši l jatvi jo 
za novi duna j sk i „ Z v o n V 

Vsa S t r i t a r j eva p i sma , ka r j ih je 1. 1868, (iu tudi 1. 1869.) 
še pre je l Levst ik , so ostala dos ledno b r e z odgovora . Pomračil i 
so se bili v drugi polovici 1. 1 8 6 8 / k a r nenadoma Levs t iku n je -
govi dnevi , — in Levst ik je obmolkn i l ! 

0 pereči zadevi p a imamo le še k r a t e k odgovor z Duna ja , 
ki je s končal med S t r i t a r j em in Levst ikom epizodo o Ju rč i ču : le 
en sam še k r a t e k s tavek o te j s tvar i ka r tako-le m im ogrede v 

1 T e g a d n e v a n e v e m o , k e r n a m to p i s m o L e v s t i k o v o ni z n a n o . 

- T u d i t | d v e pis iuj . s t a n a m i z g u b l j e n i 
5 G l e j : S l o v a n 1 9 1 6 , , sFr. 4 1 i n 42. O m e n i m n a j o b t e j p r i l i k i , d a m e 

j e dr . P r i j a t e l j p r a v o p o z o r i l , c e š : t i s t o n e d a t i r a n o S t r i t a r j e v o p i s m o „ A e e i p e 

c o l l o q u i u m k i s e m g a u m e l in n a o, m , n a t i s n i l k o t „ V i v o s v o c o 1" L e v s t i k u , 

d a p d d p r i s s v o j o p o m o č j o „ n o v o p o d j e t j e " — „ Z v o n 4 1 ; t i s t o p i s m o , k i p i t e 

v n j e i ^ r i t ^ e ^ ć j r c p r o s t o , n a r a v n o s t ^ z a ć e t n i š k o s l o v e n š č i n o z „ d e " i t d . ; 

t i s t o p i s m o d a n e b o " v a b i l o za „Zvön®^ a m p a k z a ^ K l a s j e * : n e t o r e j iz l , 1869., 

a m p a k iz 1. . . . - „ / 
- OCr^-r. > { •' Д ^ * ' 1 

•"' S-' v v • - „ J>f < f 
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t e m o d g o v o r u ; le ena s a m a k ra tka , d o z d e v n o p o v s e m p o s t r a n s k a , 
v e n d a r v e l e p o m e m b n a opombica je še sledila L e v s t i k o v e m u po-
roč i lu ; in pos le j — ni besed ica več , n e o Ju rč i ču , n e o „Mladiki" , 
n e o zak l jučku „ S o s e d o v e g a s i n a " — m e d Levs t i kom in S t r i t a r j e m ! 

Drag i m o j ! 

P re j e l s e m dopis od d r a m . d r u š t v a , da sem vo l j en za od-
bo rn ika , 1 in d a n a j p o v e m , če p r e v z a m e m to m e s t o ; k e r ne v e m , 
k a k o in k a m bi s p o d o b n o p isa l — za to se p a o b r a č a m n a T e -
sa j , ce s e m p r a v slišal, si z d a j Ti p e r v o s e d n i k in tore j m o j viš j i 
od z d a j za nap re j . N a z n a n j a m Ti t o r a j spodobno , da „ s p r e j m e m " 
vol i tev. To s v o j e m u v i š j e m u ; s v o j e m u s t a r e m u z n a n c u in pri-
jatel ju! , i p a J e t o : d a m e t a vo l i t ev nie p r a v n ^ vese l i , in d a bi 
s e ji t u d i r a d odpoveda l , k o bi se spodob i lo ; k e r ču t im, d a mi 
ne bo m o č spolnovat i svoj ih dolžnost i . Če hoče k a j iz m e n e biti , 
m ^ m x konce j i t r i ra t i svo je moči — p r e d m e t o v in p l a n o v imam 
p o h p g l a v o (vmes tudi poš ten ih) t a k o d a jih n e z v e r š i m vsih, 
^ i v i i m ^ ^ e t ^ . T a k o tud i n i s e m za i zda jo" G l a sn ikovo . J a -
nezie m e p r a v b o m b a r d i r a z dopisi . — Od Ju rč i ča še z d a j n i nič 
o d g o v o r a . . , Lepo T e pozd rav l j a 

Tvoj 
Vosi. 12 7 68. s ta r i S t r i t a r 

In t a k ö n a s p u š č a j o tu vsa p i sma , ki n a m i zpo roča jo p r a v -
z a p r a v l e de j s tvo , p a b rez j a s n e g a odgovora , — k a j in k a k o z 
J u r č i č e v i m zadn j im r o k o p i s o m za „ M l a d i k o " ! Le e n o n a m sledi 
i_ž nj ih z vso g o t o v o s t j o : da se je t u S t r i t a r j u n e k a j p r a v 
o s e b n e g a podr lo ob Ju rč i ču . Upiral se j e S t r i ta r , d o k l e r se j e 
le dalo, t e m u d o ž i v l j a j u ; i zp ra ševa l je , iskal in iskal , o d g o v a r j a l 
z n e r v o z n o naglico, — čes, m o r d a se mi le še oglas i Ju r č i č t e r 
mi po ja sn i v s o z a d e v o ; ali p a mi m o r d a le Še p r ide odkod u g o d n o 
poroči lo , ki izreže J u r č i č a iz z a n j k e t e r v z a m e ta ke l ih od m e n e ! 
Toda , Levs t ikovo z a d n j e p i smo p a je , k a k o r se zdi, s svo jo h l a d n o 
s t v a r n o s t j o pokosi lo zadn j i up, — da je s ledi la Ie še k r a t k a iz-
p o v e d k a t a s t r o f e : „Od Ju rč i ča še z d a j — nič!" Tu je S t r i t a r j a 
že z a d e l o : sklenil je tu r ačun — te r se odpe l ja l d o m o v n a po-
govo r k L e v s t i k u ! A doživel je tudi ob n j e m — n a m e s t u pomoči 
p o d p o r n e , ki bi m u omil i la v d a r e c , n e n a d o m a spe t n o v o k a t a s t r o f o . 

* 1 Г M m » , ^ : 
t 

1 V seji dramatičnega društva dne 21. junija 1888. 

SS* 
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Is tega dne pa — gle j s lučaj 1 — kakor Levst iku p o s l e d n j e 
p ismo svo je Str i tar na D u n a j u , je „ imeni ten s lovenski domol jub љ 

v Velikovcu na Koroškem pisal k r a t e k dopis „Narodu" v Mar ibor 
— o novem, s lovenskemu sve tu r a v n o k a r ob l jub l jenem „Glasniku",, 
češ d a : „ v r e d u j ga Pe te r ali P a v e L, dokler mu s k repke j šo pod-
po ro v dena r j ih pod pazduho ne sežemo, bode vedno le — ž i v o -
t a r i l i n h i r a h * Dena r j a t r e b a ! to je bil tore j spe t tu javni 
klic- In kakor o rgansk i odmev, kakor nekak prvi sad t i s tega 
č lanka v „S lovenskem Narodu" z dne 13. VI., ki j e klical boga t ine 
naše , č e š : „vi p red vsemi pokažite , da naša domača reč l a h k o 
c v e t e , d a ji n i t r eba h i r a t i . . .", se zdi ta dopis iz Velikovca 
na Koroškem, spet tore j t am od p e r i f e r i j e s l ovenske ! A glej , 
— ni bil bogat in naš , ki s e je tu oglasi l ; a m p a k bil j e spet l e 
tisti sloj, ki si svoj gold inar po v inar j ih od ust t r ž e ; ožja , malo-
števi lna, v domovino h r e p e n e č a d r u ž b a tam „v n e m š k e m " , ogro-
ženem ozemlju n a š e m je zložila 65 gld. ter izročila ta svo j vdovi n 
v inar kot p r i spevek za boljšo bodočnos t , kot prvi p r i spevek za 
novi leposlovni list s lovenski v roke že pozab l j enega d r ja . Pav l i ca ! 
In zložila ga je, g le j ! iz spoznanja , — da t r eba tudi l i t e ra rnemu 
delavcu p l a č e za n j egovo de lo ; in bol jša plača v d e n a r j u da b o 
prikl icala in omogočila tudi bol jš ih p r i s p e v k o v ! Zato — „ s k u š a j m o 
po vsem Slovenskem nabi ra t i n e l e naročnikov , t emuč zlasti s 
poče tka tudi d e n a r j e v * ; a ta denar - »zlasli n a j bi se p o 
čitalnicah in po večjih kra j ih in trgih povsod kdo pot rudi l !" — 
je posla t i v redn iš tvu „kot zače tno podporo" , da se s amo zamore 
vzdržat i in pa da bo imelo k a j pod palcem za h o n o r a r j e p isa te l jem. 

To so bili nekam novi glasovi v n a š e m svetu , dot le j s k o r a j 
nep oz n a n i! Razli koval i so načela Bieiwetsoyih „ Novic , 
da po j pesn ik iu piši p isate l j rodol jubni n a š s lovenski za „s lavo 
in p o h v a l o " ! Le sklep je v t em klicu iz Velikovca š e povsem 
p o duhu t i s tega časa n e k a m na iven in tesen, ke r zah teva za ta 
d e n a r „samo to kontrolo, da n a m v r e d n i k v k a k o vem listu položi 
r ačun dohodkov in s t roškov, od kod in koliko da je n a m r e č preje l , 
te r komu , koliko in za česa da je izda l" . 

Nam pa je važen ta „ rodol jubni" dopis iz Velikovca tu po-
sebe j zaradi tega, ke r je povzročil nas lednj i načelni 

D o s t a v e k v r e d n i š t v a : 

T a d o p i s , k t e r e g a s m o p r e j e l i o d i m e n i t n e g a s l o v . d o m o l j u b a u, K o -

r o š k e g a , n a s j e p r a v o v e s e l i t in p r e v e r j e n i s m o , d a s m o o s i l n i p o t r e b i in 

v a ž n o s t i d o b r e g a l e p o z n a u s k e g a b e r i l a v s i o n e m i s l i . N a j p r i t e j p r i l i k i n a -
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z n a n i m o , k a r m i s l i m o i n v e m o o t e j z a d e v i . — K e r j e i m e l , G l a s n i k " n a j v e č 

p o d p o r e m e d m l a d i n o , z a č n e i z h a j a t i n o v i l i t e r a r n i l is t z o k t o b r o m L L, t o j e : 

z a č e t k a n o v e g a Š o l s k e g a l e t a . I z d a j a t i g a m i s l i t a g l a v n a s o d e l a v c a g , J a n e -

zi če v e g a G l a s n i k a p o s l e d n j e g a l e t a : g g . J u r č i č i o S t r i t a r . N o v i l is t b o d e 

s p e c i f i č n o l i t e r a r e n , k a r g l e d ć n a š i h p o t r e b in t e s n e g a o k v i r j a , k i g a 

m o r e i m e t i , k a k o r t u d i v z a u p a n j i , d a b o d e z a č e l a si . M a t i c a i z d a j a t i l i s t z a 

s t r o g o v e d n o s t n e reč i , i n k r e p k o p o d p r t a d r u ž b a s v , M o h o r j a p o p u l a r n o - p od-

u č e n l is t za l j u d s t v o in m e n j d o r a s l o m l a d i n o — p o p o l n o m a p o t r j u j e m o . K o * 

U k o r n a m j e z n a n o , b o d e i m e l n o v i l e p o z n a n s k i l i s t d e l a v c e v d o v o l j . E d i n o 

c e s a r m u je t r e b a j e m a t e r i j a l n a p o d p o r a 111 z a r e s b i b i l o s r a m o t n o z a s lo-

v e n s t v o , č e se s a m o za r a d t e g a n e bi m o g e l v z d r ž a t i . D e l a j t e t o r a j , d o m o -

l j u b i , n a b e r i t e n a r o č n i k o v i n p o s n e m a j t e i z g l e d v r l i h k o r o š k i h d o m o r o d c e v ! 

— K a r s e p a t i č e „ k o n t r o l e " — n a j n a m p r e č e s t i t l g . d o p i s n i k d o v o l i k r a t k o 

o p o m b o . G o t o v o j e p r a v t i r j a t i , d a s e p r e j e t j e d e n a r n e p o m o č i o d v r e d n i š t v a 

p o t r j u j e in t a k o v i m e n u p o s p e š e v a n j a n a š e b e l e tr i s t i k e d o m o l j u b o m , k i s t o r e 

k a j z a t o p o s p e š e v a n j e , z a h v a l a i z r e č e . V e n d a r bi m i m i s l i l i , d a n a j se n e 

A i a h t e v a d a bi se c e l o r a z g l a š a l o k o l i k o in k o m u se j e z a h o n o r a r d a l o t o -
4 - l i k o in t o l i k o . M a r š i kterenivt p i s a t e l j u b i b i l o n e l j u b o , d a s e n a v e l i k i z v o n e c 

o b e š a č e in k a j j e p r e j e l z a o n o a l i i o l i t e r a r n o d e l c e . V s e t e r e č i n a j o s t a -

j a j o m e d p i s a t e l j i i n v r e d n i š t v o m . Č e p i s a t e l j s a m h o č e r a z g l a s i t i , s l o b o d n o 

m u . - S e e n o jc , č e s a r se n a m j e o g i b a t i p r i p o d p i r a n j i l e p o z n a n s k c g a l i s t a , 

n a m r e č t o , d a d a m o , k a r d a m o , iz d o m o l j u b j a in l j u b e z n i d o s v o j e r e c i , n e 

p a m o r d a d a b i k o t p o d p o r n i k i h o t e l i i m e t i k a k v p l j i v n a l i s t , k a r u t e g n e 

v r e d o v a n j e s a m ö t e ž i t i in z a v i r a t i . N a š i s l o v e n s k i b e l e t r i s t i i n k r i t i k i b o d o 

g o t o v o i m e l i p o eni s t r a n i u m e t n o s t z a v o d i l o , p o d r u g i p a k s e nI b a t i , d a 

b i na p o t a /aš l i k a m o r s o s e i z g u b i l i n e k t e r i f r a n c o s k i In n e m š k i p i s a t e l j i -

c a ! j e p r i h o d n j i č . ) 

I g o G r u d e n : 

Uspavanka. 
I z pa rka bezeg tiho v noč dehti — 
še v s p a n j u tvo ja roka k d a j se zgane , 
iz s a n j telo š e k d a j ti zadrht i , 
za hip t eda j polnoč d rh te obs t ane — 
sladko spi! 

Iz p a r k a bezeg t iho v noč dehti , 
po m r a k u von j do n a j u se pri tipi je . 
čez n a j u se pre l i je iz noči, 
ves božji s e n noči na n a j u siplje — 
sladko sp i ! 

. 
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Avgust Žigon: 

Prispevek k petdesetletnici. 
( D a l j e . ) 

Aii ni za tem „ d o s t a v k o m " že g las J u r č i č e v ? P rv i č i m a m o tu po-
v s e m j a s n e p o d a t k e o dozore lem s k l e p u ; prvič p o s e b e j j a s n o 

izpoved, d a n a m e r a v a t a Ju rč i č iu S t r i t a r pr ičet i že m . o k t o b r a 
1868 (ob zače tku n o v e g a š o l s k e g a le ta) z i z d a j a n j e m s v o j e g a 
n o v e g a lepos lövnika , — ko je še t a m okoli 10. V L 1868 bil J u r č i č 
pisal Levs t i ku , da bos t a še le „ d r u g o leto . . , se S t r i t a r j e m svo j 
časopis imela" . Tudi p r o g r a m lista i m a m o že v t e m razg lasu , 
č e š ; da „bode speci f ično l i t e r a r en" — z oz i rom n a Mat ico iu p a 
M o h o r j e v o d ružbo . In še e n o : p r o s t e hoče imet i roke u r e d -
n i š tvo lista t e r se z a v a r u j e zope r v s a k r o d o l j u b n i v p l i v ! Vse 
to so poda tk i , ki s ta jih t a k r a t t a k ö p o d r o b n o m o g l a vede t i med-
sebo jno le d v a : le S t r i t a r in p a Jurč ič . T o d a S t r i t a r ni imel 
s t ikov z „Narodom" . Ju rč ič p a je bil p r a v t i s te dni pr i s top i l k 
„ N a r o d u " ko t n e k a k s o u r e d n i k . Odkod d rugod n a j b i t o r e j bili 
došli „ N a r o d u " poda tk i ? I n če bi n a m t is t i og las J u r č i č e v o ro-
m a n u „Cve t in s a d " v „Slov. N a r o d u " z d n e 9. VII . m o r d a n e 
bil dovol j , d o k a z u j e n a m p a ta „dos t a vek v r e d ni št va41 o n o v e m 
„ G l a s n i k u " s e d a j d n e 16. VIL n e o p o r e č n o , (ter p o v s e m v soglasju 
z Levs t i kov im poroči lom v p o s l e d n j e m p i s m u n j e g o v e m z d n e 
11. VIL), k j e je bil in že p o m a g a l t i s te d n i vleči voz — Jurč ič , ki 
je za podl i s tek 46. š t ev i lke „Slov. N a r o d a " (z d n e 21. VIL) spisal 
t ud i že l i t e ra rno poroči lo o novi, p r a v t i s te dni doti ska ni izdaj i 
J a n e ž i č e v e g a „Cve tn ika" . Pr iše l j e bil Jurč ič za s topa t l i t e r a -
t u r o — v preda l ih p o l i t i č n e g a glasi la , pr iše l že t u k p r i j a t e l j u 
T o m š i č u v M a r i b o r ! T o d a , — k e d a j p r a v z a p r a v in z a k a j ? 

XI. 

K a r i m a m o do d a n d a n e s poroči l , p r i p o v e d u j e j o n a m vsa , 
k a k o se J u r č i č u ni n a D u n a j u godilo nikoli — d a bi r e k e l — 
d o b r o 1 

Že napot i l se je, z jeseni le ta 1865., v t a k r a t n o c e s a r s k o mes to , 
d a bi t a m š tud i ra l ali med ic ino ali — znači len d i l e m a ! — filolo-
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gijo, Jurčič s prav zibko perspektivo pred sabo. Oče — „boren 
kmet" toda oče izrednega talenta, da ni takega še dal narodu 
bogatin naš, je mogel pod svojo streho preskrbeti za silo sina 
komaj za počitnice. In k o je dne 22, julija 1865. zapustil Jurčič 
srečno, dasi grajan, vaško ozkosrcnoet takratne l jubljanske gimnazije 
— z maturo, rekši : „za medicinca poj dem !H, — je trezni Levstik, 
ki je vedel ker je to dvakrat, L 1855, in pa od 1. 187Ö. do jeseni 
L 1872. izkusil sam, k a j je ž ivl jenje i n j t a k s n o je trpljenje brez 
trdnega sold a v žepu^tam v cesarskem mestu, ' bil v skrb ећ za 

ч svojega fanta, k i ga je bil ""I. 1865. (osmosolca, po izstopu nje-
: govern — koncem sedme iz Aiojzijevišča,) seznanil ž njim takratni 
* šestošolec Leveč. 2 Pa je pisal zatorej tiste šolske počitnice 1. 1865. 

Levst ik — samemu I^HoJiču na D u n a j : 
„ „ K e r berete „Glasnik" , vem, da so V a m tudi znane v njem 

natisnene izvrstne povesti mladega pisatelja g. Jurčiča, ki je letos 
dovršil gimnazijo in misli priti na Dunaj, k jer se hoče lotiti ali 
modroslovja ali medicine. Gosp. Jurčič je uže dozdaj skoraj naj-
boljši slovenski novelist, in koliko še obeta v prihodnjosti, ko je 
še tako mlad! l e t o s je izdal v družbi z dvema osmošolcema, 

g. Marnom in Celestinom, knjigo „^Slovensko Vilo," v kterej so 
dobre povesti in pesmi, ali najboljše so pa zopet le Jurčičeve. 
Duhovstvo ljubljanskih učilnic ga jako pisano gleda, in radi bi, 
da bi [IE POL:] poginil, toda pri maturi ga vendar niso vrg l i . 3 Od 
doma ne bode mogel imeti nič podpore, ker je ubožne rodovine. 
Ko pride na Dunaj, v s e m u slovenstvu storite dobro delo, ako 
V a m bode ;kolikaj mogoče, da mu pomagate, da dobjijode какмо 

1 J u r č i č e v a l a s t n a b e s e d a , ( P r i m , i z p o r o č i l o L e v č e v o : L j . Z v o n 1888 
s t r . 4 1 9 . 

2 L e v č e v o l a s t n o i z p o r o č i l o v L j . Z v o n u I. 1888., s t r . 423. — S e z n a n i l a 

s t a s e t o r e j L e v s t i k i n J u r č i č p r a v t i s t o l e t o , k o j e L e v s t i k i z g u b i l t a j n i š t v o 

p r i M a t i c i ( v s a d e b a t a o t e m d o g o d k u j c o b j a v l j e n a v N o v i c a h 186Г>, 24. V . , 

n a 1(55, in n a s i , s t r a n ć h — z l a s t n o L e v s t i k o v o b e s e d o : d o t i č n i z a p i s n i k j e 

n a m r e č v e s L e v s t i k o v ) ; t i s t o l e t o , k o j e t o r e j t u d i v L e v s t i k u v r e l o , d a j e 

b e s e n p r i č e ) o č i t e n b o j z o p e r B l e i w e i s a v c e l o v š k e m „ S l o v e n c u " (14 . V I I . 1 8 6 5 : 

„ Č i t a l n i č i n o s t a n o v a n j e in n a r o d n i d o m " ) t e r b i l i z t i r a l t a k r a t n e g a p r e d s e d n i k a 

h l j u b l j a n s k e Č i t a l n i c e ( G l , ; N o v i c e 1865, 12 . V I L , s t r . 228)), d a j e y.anj za-

č a s n o p r e v z e l p r e d s e d s t v o d r . O r e l . 

3 N a j p o p r e j j e L e v s t i k t a s t a v e k z a p i s a l t a k o l e : „ t o d a p r i m a t u r i g a 

v e n d a r n i s o mogli vreči, ker je bil vedno dober učenecA p r e e r L a l j e p o t e m 

k u r z i v n o o z n a č e n e b e s e d e t e r o b d r ž a l l e b e s e d o „ v r e č i " , k i j o j e i z p r e m e n i l 

v „ • v r g l i " . 
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instrukcijo, 1 ali kaki O] drug zaslužek [TU D UNA JI I , da ga stiska in 
revščina ne pokonča. 

Čuditi se je, kako ta mladenič lepo in bogato slovenski piseT 

kako zna risati značaje, [ini zapletati [po] in razreševati svoje po-
vesti, in kako bogato fantazijo5. Pravil mi je, da ima tudi na-
branih 100 do zdaj še nikjer ne natisnenih slov.1 narodnih pesmi. 
Prav posebno Va[Sj m ga torej priporočam, in ker mi je Vaše 
pravo rodoljub je znano, zato bi se predrzni! nadjaniti s e , d a 
Iga; ne priporočam zastonj." ft 4 

1 L e v s t i k o v r o k o p i s i m a t u p r v o t n o : „ a k o V a m b o d e m o g o č e p o m a g a t i 

m u , d a d o b i k a k e " . . . 
2 L e v s t i k u j e t u o s t a l v p e r e s u d o p o v e d e k ; m o r d a г т л a l i ( k d o v e ! ) k a j 

p o d o b n e g a . 
3 Z a p i s a l j e L e v s t i k t u p r v o t n o : „ z a t o s e n a d j a m , " a u b l a ž i l t o b e s e d o 

p o t e m v p o g o j n i k ; „ z a t o b i s e p r e d r z u i l n a d j a t i s e " . . . 
4 O h r a n j e n o v k o n c e p t n e i n r o k o p i s u v L e v s t i k o v i o s t a l in i . T o d a , s e n a m 

r<i li o h r a n i l a L e v s t i k o v a z n a t n a k o r e s p o n d e n c a z M i k l o š i č e m m o r d a š e d o d a u -

d a n e s k j e v M i k l o š i č e v i z a p u š č i n i ? 

O n e k a k i h d o g o d b i c a h , k i j i h j c z a r a d i s l o v e n s k a l i t e r a t u r e d o ž i v e l 

1. 1 8 6 5 . ( k a k o r L 1 8 5 5 . , t o r e j r a v n o IU l e t p o p r e j z a r a d i L e v s t i k a S t r i t a r , ) v 

s v o j i o s m i š o l i n a l j u b l j a n s k i g i m n a z i j i J u r č i č , in k i j i h Lu z g o r e j o m e n j a v 

s v o j e m p r i p o r o č i l u m i m o g r e d e M i k l o š i č u L e v s t i k , — n a m p o r o č a p o d r o b n e j e 

i z s v o j e g a s p o m i n a t u d i F r . L e v e č : „ „ V o s m i š o l i j e v d r u ž b i s K r , C c l e -

s t i n o m in F r , M a r n o m [ki s t a b i l a o b a o d l i č n j a k a n a g i m n a z i j i i n p r i m a t u r i ] 

d a l n a s v e t l o „ S l o v e n s k o V i l o " , a l m a n a h , ki j e o b s e z a l p o v e s t i , n o v e l e , b a l a d e 

i n r o m a n c e . V t e j k n j i ž i c i ž e s e J u r č i č o d l i k u j e s s v o j i m i b a l a d a m i i n s p o -

v e s i j o „ D v a p r i j a t e l j a " , k a t e r a n a in k a ž e , d a j o j e s p i s a l m l a d e n i č p o l e t i h , a 

p o n a z o r i h in m i s l i l i s v o j i h ž e d o z o r e l m o ž . O b j a v i l ЈЕЈ p a v „ V i l i " t u d i p o v e s t 

„ J u r i j K o b i l a " t e r z a g l a v n e g a j u n a k a p o s t a v i l z n a n e g a r e f o r m a t o r j a s l o v e n s k e g a . 

T o j e b i l o z a Liste č a s e s i l a rlr/.no l U č i t e l j i s o g a o s t r o g r a j a l i , d r . l i l e i w e i s 

m u j e o č i t n o v „ N o v i c a h " in z o s o r n i m i b e s e d a m i n a d ö m u p o k a z a l n e j e v o l j o 

s v o j o i n c e l d J a n e ž i č j e v „ G l a s n i k u 1 * J u r č i č a p o s v a r i l i U č i t e l j v č r s L v a [ p r o f . 

* d r , G o g a l a ? ] j e z a h t e v a l , d a s e J u r č i č s t r o g o k a z n u j e , k a r p a n n p ö s l e d n i o b -

v e l j a l o , V e n d e r j e J u r č i č a k m a l u p o t e m z a r a d i n e k e g a n e z n a t n e g a p r e g r e š k a 

z a d e l a o s t r a k a z e n — c a r e e r 8 u r in n e p r e l e p o z r e l o s t n o i z p r i č e v a l o . " " [ S p o -

m i n i n a J u r č i č a ; L j . Z v o n latJS, , 423) , — „ S l o v e n s k a V i l a " j e I z š l a I. 186гЈ. 

n e k a k o k o n e c m . a p r i l a ; „ N o v i c e " i m a j o n a m r e č z e v s r e d o 26. a p r i l a 1 8 6 5 . 

{ n a k o n c u č l a n k a „ S l o v s t v o " : 1, 1 7 , s t r . 1HJ7J o tesn k r a t k o n o t i c o : „*Sloven$ka 

Vita. — P o d t e m n a s l o v o m s o r a v n o k a r p r i š l e n a s v e t l o i z v i r n e p o v e s t i , 

n o v e l e , b a l a d e , r o m a n c e i n p e s m i . V L j u b l j a n i n a t i s n i l J o ž , B l a z n i k . — D r u g i 

p o t v e č o t e j z a b a v n i k n j i ž i c i , " „ O g l a s n i k š t . 1 6 , k 1W, l i s t u N o v i c v s r e d o 

10. m a j a 1 8 6 5 . " j e t o r e j š e l e H d n i z ä B l e i w e i s o m p r i n e s e l p r v i č o k l i c : „ „ P r i 

J . G i o n t i n i - t u , j e n a p r o d a j p o 5 0 n o v c e v l e p o z n a n s k a k n j i g a „ S L O V E N S K A 

V I L A . " I z v i r n e s l o v e n s k e p o v e s t i , n o v e l e , b a l a d e , r o m a n c e i n p e s m i . P r v i 

z v e z e k . V L j u b l j a n i 1 8 6 5 . X a Lis ni l J . B l a z n i k / ' T a o g l a s s o o b j a v i l e „ N o v i c e " 
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Ali j e k a j sadu rodilo priporočilo Levst ikovo, ne verno do 
danes . V e n d a r je videti , da se je za D u n a j odločil Jurč ič vse 
le bol j z a n a š a j o č se sam nase ko n a podpore , p o n a j v e č — po-

t r i k r a t . N i s o p a i z p o l n i l e o b l j u b e , d a „ d r u g i p o t v e č o t e j z a b a v n i k n j i ž i c i " 

n a v z l i c v e s t n e m u i s k a n j u n i s e m v s a j v* s v o j e m i z v o d u n a š e l n i b e s e d i c e v e e 

o „ S l o v e n s k i V i l i " : — i n L e v e č m o r e m e n i t i p a č e d i n o l e t a o s t e n t a v n i m o l k 

I l l e i w e i s o v ( n a v z l i c d r u g a č n i j a v n i o b l j u b i ) o J u r č i č e v i k n j i g i , e e p r a v i , d a j e 

J u r č i č u dr . B l e i w e i s „ o č i t n o v N o v i c a h . . . p o k a z a l n e j e v o l j o s v o j o " . In k a k o r 

„ N o v i c e " j e m o l č a l a tudi J e r a n o v a „ Z g o d n j a D a n i c a " , k i o t e j d i j a š k i k n j i g i 

n i č r h n e ne . M o r d a j e v e s t a m o l k s k e l e l J u r č i č a , k e r m u j e p o z n a l v s e b i n o ; 

d a l m u j e z a n j p o t r e b n e g a p o j a s n i l a „ z o s o r n i m i b e s e d a m i n a d ä t n u " s v o j e m 

s a m d r . K l e i w e i s , k o m u j e J u r č i č p r i n e s e l o s e b n o p o k l o n i t s v o j o „ S l o v e n s k o 

V i l o " . Z n a n o j e , d a s o p r a v iz t e h „ o s o v n i h b e s e d " „ g r m e č e g a O č e t a " v z r a s t l i 

t i s t i t r i j e S t r i t a r j e v i s o n e t i „ S o l n c u i n m e s c u " , k i j i h j e z i z j e m n o p o g u m n o s t j o 

s l e d n j i č v e n d a r l e v s p r e j e l v s v o j l i s t J a n e ž i č 1 . I V . 18ü8., k o j e L L 1868- (na 

s t r . 1 9 . „ G l a s n i k a " v o p o m b i p o d č r t o } š e o k l e v a l , c e Š : „ P r e d n o se d a d o v 

n a t i s , p r o s i m o , d a s e d r u g e m u s o n e t u b e s e d a s e m t e r t j e r a h l e j e u b e r e . V r e d n . " 

S t r i t a r j c b i l n a m r e č t a m s v o j e m u TIT. k r i t i č n e m u p i s m u d o d a l n e k a k P S . , k i 

n a m p r i p o v e d u j e v s o z g o d b o , k a k o r jo j e 1. I860, d o i i v e l J u r č i č o b s v o j i „ V i l i " 

n a h ä l e i w e i s o v e m d o m u : „ R a v n o k o s k l e p a m t o p i s m o , p r i d e t a m i n a m i s e l 

d v a i m e n i t n a l i r i č n a p r e d m e t a , k i j i h j e m o j e m u p r i j a t e l j u [bi l i na s v e t o v a l a l i 

p r a v z a p r a v n a l o ž i l m o z , k i m u v v s e m g r č p r i n a s v e l j a v n a b e s e d a . D e l a j t e 

p e s m i , m u j e d j a l , na s o l n e e , na l u n o , a l i p r a v za p r a v : „ a n di s o n n e , a n d e n 

m o n d " — k e r n a š i v e l j a k i , k a k o r j e z n a n o , g o v o r i r a d i p o d o m a č e . N j e g o v a 

v o l j a s e j e i z p o l n i l a ; t i t r i j o s o n e t j o s o s a d n j e g o v e g a p o v e l j a . P o s l a t i j i h s m e š 

t u d i G l a s n i k u , č e s e l e g o s p o d u " V r e d n i k u n e b o d o z d e l i p r e v e č — z a g a t n i 1 И 

A l i j e S t r i t a r d r u g e m u s o n e t u i z p r e m e n i l b e s e d o , n e v e m o ; v e r n o le , d a j i h j e 

p l a h i J a n e ž i č d a l — v s e tri v s v e t L 1 8 6 8 . ! Is t i J a n e J l č , ki j e L I860, d n e 1 . 

j u n i j a e d i n i j a v n o , d a s i z n e k a k o p r a v o č e t o v s k o b e s e d o , r e s o k r e g a l s v o j e g a 

m l a d e g a a v . v e s t e g a s o t r u d n i k a J u r č i č a z a r a d i n j e g o v e g a „ J u r i j a K u b i l e " , k o 

m u j e b i l p r e j „ V i l o " o d l o č n o p o h v a l i l , c e š : „ P r i t e j p r i l o ž n o s t i v e n d a r n e 

m o r e m o z a m o l č a t i ž e l j e , d a bi b i l a n a š a n a d e p o l n a m l a d i n a v i z b i r i t v a r i n o 

v s e l e j p r a v p a z l j i v a iti s e s k e r b n o o g i b a l a p r e d m e t o v , k i n i s o k a j p r i m e r n i 

n j i h n e ž n i s t a r o s t i . " ( S l o v . G l a s n i k 1863., s t r . 190). O d m e v p a č — l j u b -

l j a n s k e g a p r i t i s k a t i s t e d o b e ! . . . S p o d a t k o m , d a j e J u r č i č v 2, s e m e s t r u , 

t i k p r e d m a t u r o , p r e s e d e l 8 - u r u i „ k a r e e r " , na in j e L e v e č p o j a s n i l t i s t i r e d iz 

v e d e n j a , k i g a j e šc d a n d a n e s b r a t i v s e m e s t n d n e m k a t a l o g u d r u g o p o l l e t j e 

o J u r č i č u v n j e g o v i o s m i š o l i : \Siiflieh es Hetragen g e t a d e l t w e g e n G a s t h a u s -

b e s u c h es. Z r e l o s t n o i z p r i č e v a l o p a j e d a l a l j u b l j a n s k a g i m n a z i j a J u r č i č u , k i 

j e d o k o n č a l p r v i s e m e s t e r o s m e k o t 13. , a d r u g e g a p a k o t 14. p o l o k a c i j i , n a 

p o t v s v e t t A k o - l e : Name J u r č i č J o f t f fa t h. fleb. jtt D6erflutf in totitt a m 

4. SRctrg 1844 I Angabe der Gymnasien nebst Dauer des Aufenthaltes an den-

selben und der Klassen, tv eiche der Examinand frequent irt oder privat stu-

dirt hat: äffe 8 Sttaiferi in i ia ibađ) | Sittliches Betrayen während der Dauer 

der Schalzeit: d e n V o r s e h r , l a s t v o l l k o m m e n g e m ä ß , : Religionslehre', r e c h t 

g u t g o n j entfprerfjcnbe ü l u f f a i j u i i j f leifi iße A n e i g n u n g . Lateinische Sprache: g u t . 

A u f f a s s u n g l c i c h t o h n e b e s o n d e r e G r ü n d l i c h k e i t , b e f r i e d i g e n d e g r a m m . -s t i l i s t . 
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sebe ] n a svo je bo rno p l ačano pe ro , ali d a r e č e m o n a r a v n o s t : na 
J a ne žica,1 

Iskal j e sicer p r a v t i s te poči tnice p o svoji ma tu r i J u r č i č p rv i č 
s t ika — z očaki pr i t ak ra tn i r a v n o ono le to u s t a n o v l j e n i Matici 
S lovensk i , „Odbor s l o v e n s k e Matice je v svoji prv i seji 22, j un i j a 
t, 1, (1865, bil) sklenil , d a bode Mat ica n a sve t lo d a j a l a „Letop is 
s l o v e n s k e Mat ice" po izgledu n e k d a n j e g a le topisa „ s l o v e n s k e g a 
d r u š t v a V Uredil je bil in pač tudi u s t anov i l t a le topis s loven-
s k e g a d r u š t v a 1. 1849. — dr . B l e i w e i s ; in to svo je de te , ki m u 
je bilo t a m zad rema lo že koj po p r v e m snopiču , j e z d a j t ako j v 
p r v i sej i n j en i spet d r . Blei we i s obudi l pr i Matici. Pover i l je 
delo p o s e b n e m u „ o d s e k u za l e t o p i s " ; in razglasi l je t a odsek v 
s r e d o 28. j un i j a 1865. (ko je bil t o r e j J u r č i č še osmošo lec v L j u b -
l jani) — p o s e b n o „Vabrto* v „Nov icah" (1. 26., s t r . 211), razvi l v 
n j e m p r o g r a m , oklic al h o nora re t e r pozva l „sploh v s e p i sa te l j e 
s l o v e n s k e " , n a j b lagovol i jo posla t i g r ad iva za novi „Letopis ' 1 . I n 
t a k o je došlo Matici tud i n a s l e d n j e p i smo, ki ima n a h r b t u t a j -
n i k o v o opombo »preje l 8. sep t . 1865 št. 416" : 

Čest iLi g o s p o d t a j n i k ! 

S p o š t l j i v o p o d p i s a n i p o š i l j a La k r a t e k s p i s /Л „ L e Lopi s s l o v . M a t i c e " zu 

1865 K o b i n e b i l /A r a b o , p r o s i d a bi se m u oh p r i l i k i d a l a l i p o s l a l n a z a j . 

J o ž e J u r č i č 

a b i t u r i e n t l j u b l j . g i m n a z i j e 

N a M u l j a v i ( p o š t a P o e s e n d o r l ) X>. s e p t . 1865. 

Bližal se j e tu J u r č i č Matici p rv i č — in zadnj ič . Odgovor, , 
ki g a je p re je l , p a n a m p o v e , k a j je bil posla l Ju r č i č za „Letop is" : 

F e s t i g k e i t . | Griechische Sprache: g u t i m m ü n d l i c h e n & s c h r i f t l i c h e n . Ge-

schichte und Geographie: b e f r i e d i g e n d entiprerfjimbs Ü B e r f l ^ t üfcer bie a!te r 

m i t t l e r e u n b neue ©efäirf j te , j i e t n M j ' f jermue $ e t a n n t f ä n f t m i t ben $ a u p t b e r l j a ( t * 

* niiier. ber öfter, З К о п а г ф е , Mathematik: g u t . tit ben niiiitMidjen ttnb fdjvifttid}£rt 

Ueijtmtsim. [| Naturwissenschaften: ( P h y s i k . ) b e f r i e d i g e n d , r ichtige 3Cuff&f|iiiig, 

fleißige Z u e i g n u n g . N . G . [t. j . : N a t u r g e s c h i c h t e ] b e f r i e d i g e n d Deutsche Sprache: 

g u t , n ö t i g e S fuf fo f fung , c o r r e c t o r S t i l , Slowenische Sprache; s e h r g o t , bcfortbcrš 

gebiegeric S p r a đ j b o c f l e i l m t f l . | Philosophische Propädeutik; g u t . Freie Lehr-

gegenstände; — Ob die Keife für die Universität zuerkannt wurde oder nicht: 

re i f Angeblicher Beruf und sonstige Anmerkungen: äKebijirtildje S t u b i e r t . — 

V p r i m e r i s s e m e s t ra in i m i z p r i č e v a l o m, ki g a j e J u r č i č p r e j e l k o n c e m o s m e 

Sole , j e n j e g o v o z r e l o s t n o v s e s k o z i z a % v e č k o t e n o s t o p i n j o b o l j š i . 

1 D n e S. s e p t . 18Ö5 j e p r i š e l M i k l o š i č s a m v L j u b l j a n o , ( N o v i c e 6 . / I X , 

1865, , s t r . 2 9 4 : „ G o s p . d r , v i t e z M i k l o S i č j e p r i š e l v č e r a j v L j u b l j a n o , " ) A l i 

s t a s e t a k r a t v i d e l a z L e v s t i k o m in g o v o r i l a o s e b n o ? 

2 Novice 180'),, str, 211. 
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S t . -116 G . J o i . J u r č i č 

fröre v o n bev U n m e c f i t ä t in ® i e n 

B l a g o r o d n i G o s p o d i 

V 2. s e j i , k i j e b i l a 1 1 , j a n . t . I., j e S l o v . M a l i c e o d b o r e n o g l a s n o s k l e n i l , 

d a s e 7,a z d a j n o i z d a „ le topis i 1 " ; t o r e j V a m V a š s e s t a v e k : „ M o g i l e p r i V i r j i in 

n a r o d n e p r a v l j i c e o n j i h " s p r i s r č n o z a h v a l o v r a č a m o . 

Iz o d b o r a S l o v , M a t i c e 

v L j u b l j a n i 1 3 . Jon, 1866. A . L ć s a r . 

Prinesel je nato že 1. aprila 1866, ta spis Jurčičev, ki je bil 
najbrže nastal o samih šolskih počitnicah po osmi šoli in maturi 
(m. avgusta 1865.) doma iz živih stikov z narodom, pa v Celovcu 
— „Glasnik". 1 Vsprejel mu ga je torej — spet le Janežič l 

Isti Janežič potemtakem, ki nam je bil že gimnazijca Jurčiča 
s „Pripovedko o beli kači" (15. XII. 1861), ter potem z „Jurijem 
K o z j a k o m " in „Domnom* (t864.), a slednjič (I. 1865.) s „Tiho-
tapcem" in „ Smuko vo ženit vi jo" uvedel v naše s lovstvo; isti Ja-
nežič, ki mu je Jurčič pa zdaj (L 1865.) spisal za leto 1866. 
v „Glasnik" svojega . „Klošterskega žolnirja", za XIIL zv. „Ve-
cernic" svoj „Grad Rojinje", in vsa j začel — abiturient — tudi 
že „Desetega brata" za „ C v e t j e " , ki ga je prinašalo (v svojih 
zvezkih 2 9 . - 3 2 . z letnico 1866. že cd 1. II. 1866, pa do 1. Ш. 1867. 

Razen „Žolnirja" in BMogil" je 1. 1866. izšla v „Glasniku* 
tudi „Gol ida" in „Hči mestnega sodnika" ; k a j je od tega spisal 
Jurčič že na Dunaju, bo šele dognali 1 „Pomenki o domačih rečeh" 
pa, ki so prišli v svet že 1 . 1 . in 1. U. 1866. ter se v njih Jurčič 
sam označa kot učenca Levstikove smeri, so (teoretični vzporednik 
posebej k istoletnim „Mogilam") najbrže tudi še nekako izza po-
čitnic 1. 1865. 

P o l e g tega pa L 1866. na Dunaju — delo za „ K l a s j e " ! A 
to delo sta potem v glavnem prevzela Stritar in Levstik, ki sta 
oskrbela novo izdajo Prešerna: Levst ik v Ljubljani redakcijo Pre-
šernovega besedila, Stritar pa na Dunaju — „estetično-kritični" 
uvod. Ideja „Klasja*, t, j. nove knjižnice, ki naj oskrbi Slovencem 
novo izdajo vseh slovenskih pisateljev zaporedoma v eni sami 
zbirki, se pojavl ja že takoj prve mesece 1. 1866, ter bo najbrže 
k a j v zvezi z novim „Literarnim društvom", ki ga je osnoval 
takoj po svojem prihodu na Dunaj J u r č i č , a ustanovil ga že 

1 M o g i l e p r i V i r j i n ä r o d n a p r a v l j i c * o n j i h . S p i s a l J . J u r č i č . ( G l a s n i k 

1 8 6 5 , s t r , 1 3 8 141) . 
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sredi m. decembra 1865.! Janežičev „Glasnik" nam poroča že 
1 . 1 . 1866, (na str. 38) v dopisu „Iz Dunaja, 20. decembra 1865.": 

„Slovensko l i t e r a r n o d r u š t v o , ki se je ravno te dni 
ustanovilo, ne more se še hvaliti z obilnim številom svojih dru-
žabnikov, kajti ni vsak človek ni po naravi ni po osebnem na-
gonu in veselji zato ustvarjen, da bi s peresom podpiral narodovo 
slovstvo; preverjen sem vendar, da bode vsacega rodoljuba ve-
selilo slišati, da se mladi pisatelji združujejo in tako vsi učenci 
in učitelji med seboj drug druzega ubodbuja jo in v prijateljski 
zvezi delajo po moči za isto reč, p o v z d i g o i n r a z v o j m a -
t e r n e b e s e d e . 1 Društvo ima tedenske shode. Vsak družabnik 
se je z lastnoročnim podpisom zavezal ravnati se po osnovanih 
pravilih, kterih eno ti rja, da prinaša vsako pot posamezni {kolikor 
moč) kak izviren spis in iz teh doneskov se bodo pozneje tisti 
izdali, ktere celota potrdi. Kakor je videli, bodo spisi večidel le-
poznanski, kar nas mora tolikanj bolj veseliti, ker manjka Slo-
vencem dozdaj še najbolj lepoznanskih pisateljev. S a j imamo 
skoro samo nekaj prestavljačev !B 

T o društvo nam je našlo in vzbudilo — po Jurčičevi zaslugi 
— tam na Dunaju S t r i t a r j a ! ln to društvo nam je — po Stri-
tarjevi zaslugi — odkrilo in spet obudilo izpod Ble iweisove grobi je 
takoj po svoji uslanovitvi, zdaj 1. 18(Ш, v I, z v e z k u „Klas ja" , — 
tiste dni tako globoko in tako sramotno zakopanega P r e š e r n a ! — 

' Po dr r Lil jaz, ker je to isti program, ki ga jc imela končno neko č tudi 
v.dru/.ha okoli Čopa: „Čopova akademija" s svojim glasilom „КгајпГка ^hbeli/.a*. 

(Daljo prihodnjič,J 
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Avgust Žigom 

Prispevek k petdesetletnici. 
( D a l j e . ) 

D r a v k a k o r za leto 1866., pa je Jurč ič leta 1866. s a m e g a pre -
* skrbel in založil J anež iča p r a v o č a s n o tudi za nas ledn je leto 
1867. z bogat im grad ivom. „Nemški va lpe t* in „Kozlovska sodba 
v Višnji gori" , ki sta izšla v „ G l a s n i k u " ; 1 že 1. 1866. zasnovani , 
novi večji r o m a n „Cvet in sad" , ki je n jegov začetek (vsaj p r v a 
tri poglavja , a na jb rže še vec) imel Janež ič že m. apri la v rokah 
ter ga p o t e m m. decembra 1867. poslal v „Cve t ju" že med l jud i ; 2 

in s lednj ič novelica „Dva b r a t a " v „Koledarčku Družbe sv. Mo-
h o r j a za 1. 1868.", ki j e šel v t i sek že m. marca , a bil do t i skan 
in razpos lan že m. jul i ja 1867 . : 3 — vsa ta nova dela n a m pričajo, 
d a je tud i 1. 1866. in Se 1867. vs tva r j a l Jurč ič b rez odmora ter 
delal n e p r e t r g o m a vs t r a jno — za Celovec: vse le za svo jega edi-
nega založnika In de lodaja lca J a n e ž i c a ! 

Vse n e k a k o d rugače pa se ta do tedan ja n e v t r u j e n a v s t r a jnos t 
Ju rč ičeve l i t e ra rne delavnost i zasuče v Ш . v isokošolskem letu 
n j e g o v e m : v šolskem le tu 1867./68.! Udejslvil jc sicer to leto, 
od m. d e c e m b r a 1867. nada l je , da bi „priklenil S l r i t a r j a " ter podal 
s lovs tvu spet nekoliko Levst ika-pocta , r e sda „Mladiko", ki mu je 
bi la (kakor je zda j izpričal dr . Pr i ja tel j ) v s a j že vse leto 1867. n a 
misli.4 I n pri Mohorjevi družbi se j e udeležil t ekme za razp i sano 
nag rado 120 go ld inar jev s svojo vele d ramat ično novelico „Sin kmeč-

1 „ N e m š k i v a l p e t " : o d 1 . II. - 1 5 . III . ; „ K o z l o v s k a s o d b a " : 1 . V I I I . & 

1 . X . 1 8 6 7 . — T o d a o „ V a l p e t u " p r i m , ž e „ G l a s n i k 4 1 . L 1 8 6 7 . , s t r , 1 5 , k j e r 

J a n e i i e n a z n a n j a , d a j e t a J u r č i č e v a p o v e s t ž e z a n a t i s p r i p r a v l j e n a . 
2 D n e I S . I V . 1867. j e o b j a v i l J a n e / J e v „ G l a s n i k u " o d l o m e k , n a m r e č 3. 

p o g l a v j e i K t e g a r o m a n a t e r g a ( u a s t r . 127J n a p o v e d a l Je , d a i z i d e v e s v „ C v e t j u 1 

P r i m , t u d i ; G l a s n i k 1868., s t r . 46. 

3 P r i m , : G l a s n i k 1867. , s t r . 63, ( 15 . I I , ) ; i n s t r . 207, (1 . V I I . ) & s t r 2 2 3 
<lu. VII . ) . 

1 Ž e 2. 1Г. 1 8 6 7 j e bi l J u r c i c p i s a l o s m o š o l c u L e v c u : „ L e k m a l u k a j p o -

Si j i z a Mladiko 4 * . Гп 23. X I I . 1 8 6 7 p a L e v e e s v o j i n e v e s t i o J u r č i č u : „ Z d a j 

n a m e r a v a i z d a t i s l o v e n s k i a l m a n a h . S t r i t a r m u j e ž e o b l j u b i l , d a m u b o p o -

m a g a l . " ( D r , P r i j a t e l j , S t r i t a r j e v a a n t o l o g i j a , s t r . 8 1 ) . 
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k e g a cesa r ja" . 1 In Janež iču je pričel z a „Glasnika* novo poves t 
„Doktor Karbon ari us" , ki s ta bili n j en i prvi dve poglavj i dne 26. 
XII. 1867. (kakor pr iča v nas l edn jem p o d a n o Janež ičevo pismo) — 
že dot iskani v 1. številki „Glasnika" za l. 1868, In za „Cve t j e" 
j e J anež icu se nadal jeva l svoj r o m a n „Cvet in s ad" za 2. snopič 
VI. l e tn ika ! Vse to se m. decembra 1. 1867, ter j a n u a r j a 1. 1868. 
In za „Mladiko" je zasnoval in že pisal svojo do teda j na jbo l j šo 
poves t „Sosedov s in" . Toda, glej, v sa ta zače ta Jurč ičeva de la so 
p a k a r s t rmo — z a s t a l a : in n e d o v r š e n je ostal „Dr. Karbo-
n a r i u s " za vedno , nedovr šen ostal „Cvet in s ad" za 10 let, a 
„Sosedov sin" pa se je zavlekel za dolge m e s e c e ! In več jega no-
vega de la ni Jurčič zasnoval t e dni — nobenega 1 Kar n e n a d o m a 
se bol j in bolj obvel jav l ja t am ob p re s topu iz le ta 1867. v leto 
1868. v Ju rč ičevem pisa te l j skem de lovan j u n e k a k o ne razpoloženje , 
n e k a k a zareza v do tedan j i nepre t rgan i zaporednost i v s t v a r j a n j a 
in ob jav . Odkod, z a k a j ? 

Ohrani l n a m je Leveč p r a v iz te dobe v svoj ih „Spominih 
o Ju rč i ču" važen p o d a t e k : „Ko sem dve leti pozneje prišel za nj im 
[t. j. za Jurč ičem] na Duna j , [bilo je to zjeseni 1. 1867., o p r iče tku 
vseuči l iškega leta 1867..68.!]', n isem ga sko ra j spozna l ; polotila 
se ga j e bila n e k a k a Čudna b rezupnos t , ki s e po nekol iko da 
tolmačit i z žalostnim mate r i j a ln im s t an j em tistih dni j . O m e n j a m 
n a j s amo to, da sva jed enkra t pet dnij , (od 19. do 23. dne de-
cembra 1. 1867.), oba živela ob j e d n e m s a m e m goldinarj i , in š e t is t i 
je bil n a posodo vzet . A poleg tega je venda r n e p r e n e h o m a 
delal ." 3 

Ohranil i sta se n a m prav iz n a v e d e n e g a meseca d e c e m b r a 
1867. pa tudi še dve pismi Jurč ičevega k ruhoda ja lca , ki sta jasno 
potrdi lo Levčevemu poročilu, n a m n e k a k vpogled od s t rani v ta-
k r a t n o Jurč ičevo borbo . 

Jurč ič je bil poslal za sv, Miklavža dne 4. ali 5. d e c e m b r a 
1867. J anež iču spet n e k a j novega p i san ja , začetek n e k e n o v e po-
vest i svoje, te r preje l z ob ra tno pošto ta-le odgovor ; 

1 Glasnik 1867., 15.IL, str. 63. 
2 Dostavil jaz, 
a Lj. Zvon 18S8., str. 425. 
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Častiti gospod 1 
D a n e s s e m V a š o p o v e s t , k o l i k o r s t e Je p o s l a l i , p r e j e l i a v n a g l i c i p r e -

b r a l . A l ; o b o d e v s a t a k a k a k o r p o s l a n i o d d e l e k , n e d v o m i m , d a j o d r u ž b a p r e -

v z a m e v n a t i s ; s a m o v v o d s e m i Injzdi m a l o n e v a r e n ; m o r d a bi n a m n a š i 

o b i l n i p r i j a t e l j i Se r e k l i , d a p r o s t o l j u d s t v o š u n t a m o . X e k a j s t a v k o v b i s e m o -

r a l o p r e d n a t i s o m m a l o d r u g a č e z a s u k a t i ; v e l i k o n e b o t r e b a p r e d e l a v e . Z a 

d a r i l o s e z a h t e v a „ u r a v n o - p o d u č n a * p o v e s t ; b o j i m s e i V a m i v r e d t u d i j a z , a l i 

s c b o m o g l o j e j p r i s o d i t i d a r i l o ; r a z s o j e v a l c i s o v e č i d e l d u h o v n i . Č e n e b o d a -

r i l a , n a v s a k n a č i n s i b o m p r i z a d e l , d a s e I v] V a m d o v o l i p l a č i l o k o j p o p r e d ; 

s a m o i z r e č n o p o v e j t e , k o l i k o n a j ti r j a m z a - n j o . K e r p i s a v a ni p o s e b n o d r o b n a , 

r e k e l j e t i s k a r , d a b o d o d a l e m a l o d a n e š t i r i p i s a n e p o l e e n o t i s k a n o ; n a v s a k 

n a č i n m o r a t o r e j b i t i p o v e s t i v s a j k a k i h 1 8 | - 2 0 p i s a n i h p o l . Č e s e s n o v i n e 

u p a t e t a k o r a z p r e s t i , d e l a j t e l e b o l j n a k r a t k o i n s p i š i t e v s a j d o k o n c a f e b -

r u a r j a r a j š i [n]dve p o v e s t i , d a s e v V e č e r n l c a h a l i K o l e d a r č k u p o r a b i t e . K a k o r 

h i t r o e n o d o d e l a t e , l e p o š l j i t e ; j a z b o m p a s k u s i l k m a l o d e n a r d o b i t i 1 

V č e r a j s m o i m e l i s e j o . P o v e d a l s e m , d a p o š l j e t e v n e k i h d [ v j n e h g o t o v o 

p o v e s t z a d a r i l o . K e r j e p r i š l a d o s l e j s a m o e n a o d f a j m . C l c g l c r j a — k t e r a ]e 

p a v e l i k o p r e k r a t k a z a d a r i l o i n p o m o j i h m i s l i h t a k o n e v e r j e t n a , d a tudi z a 

n a t i s n o b o d e — i z p r o s i l s e m V a m o d l o g a d o b o ž i č a , k e r s e n i k o m u r k r i i l ca 

n e d e l a [.], k e r ni v e e k o n k u r e n t o v . A k o h o č e t e p o v e s t t a k o r a z p l e s t i , d a 

b o d a l a v s a j 1 8 p i s a n i h p o l , k a k o r s o s e d a j p o s l a n e , t a k o l e b o l j o b š i r n o p i -

š i t e i u t u d i n e k a j b o l j p o b o ž n o — , s i c e r p a le b o l j n a k r a t k o . 

K e r i m a t e s e d a j v e č e a s a , p r o s i m V a s , d a n a j p r e j z a - m e s p i š e t e z a č e t e k 

z g o d o v i n s k e n o v e l e ; - k a k o r s e m i z d i , z m a n j k o v a l o b o d e [| t u d i š e n e k a j ro-

m a n a . 3 L e p o V a s p r o s i m , d a i z d e l a t e n a j p r e j n o v e l o i n p r i l o ž i t e t u d i n e k a j 

r o m a n a i n o d o s t a l i h g o s p o d o v , k a r s o mi n a m e n i l i za G l a s n i k a i t d . v s a j d o 

1 2 - 1 4 t , m , 

Z a s t r a n t i s k a n j a s v a s e b i l a z B l a z n i k o m ž e p o g o d i l a ; za p r i h o d n j e l e t o t o r e j 

ni v e č m o g o č e . P r a v l j u b o b t m i s i c e r b i l o . A l i V a m j e B l a z n i k ž e p o s l a l 3 - 4 

1 J u r č i č j e b i l tu 4. a l i 5 . XIГ. p o s l a l J a n e ž i č u p r i č e t e k p o v e s t i „ S i n 

k m e č k e g a c e s a r j a " k o t s p i s z a n a g r a d o 1 2 0 g l d . , k i j o j e b i l a z a I, 1868 D r u ž b a 

s v . M o h o r j a m , f e b r u a r j a r a z p i s a l a „ z a n a j b o l j š o n r a v n o - p o d u e n o p o v e s t v o b -

s e g u p e t i h t i s k a n i h p o l , k t e r l b o d i t v a r i n a i z d o m a č e z g o d o v i n e v z e t a a l i s e 

v s a j n a s l o n i n a n j o / R a z p i s j e d o l o č i l r o k d o 1. X I I . 1867, ( G l a s n i k 1867. , 15./11., 

s t r . 63). J u r č i č j e t o r e j r o k z a m u d i l , a J a n e z l č m u g a j e p o d a l j š a l d o b o ž i č a . 

O d b o r d r u š t v a s v . M, j e v s v o j i s e j i 22, j a n u a r j a 1868. s p i s o d k l o n i l , k a k o r p r i -

p o v e d u j e „ G l a s n i k * 1 . II, 1 8 6 8 . ( n a s t r . 78) , k j e r t u d i p r v i č i z v e m o i m e J u r č i č e v e 

p o v e s t i ; „ S p o r o č a l o s e j e n a j p r e j o r a z n i h r o k o p i s i h ; d a r i l o p a s e n i m o g l o 

n o b e n e m u s p i s u p r i s o d i t i . P o v e s t i ( C i e g l e r j e v ] „ D a n i l o * i n [ J u r č i č e v ] „ K m e č k e g a 

c e s a r j a s i n " s t e p r e k r a t k i ; v r h t e g a j e p r v a p r e m a l o m i k a l n a t e r v b e s e d i i n 

v o b l i k a h p r e d e l a v e p o t r e b n a ; d r u g a s e n a t i s n e v d r u ž b i n l h b u k v a h / P a s e n i t 

I z š l a j e L 1869. v n o v e m c e l o v š k e m l i s t u „ B e s e d n i k u " . 

2 D o k t o r K a r b o n a r i u s . P o v e s t i z p r e j š n j e g a s t o l e t j a . P r v i d v e p o g l a v j i j e 

p r i n e s e l „ G l a s n i k " ž e 1 . 1 . 1 8 6 8 , — t o r e j k o m a j d o b r e t r i t e d n e k e s n e j e . 
5 P a č š e z a 3 4 . z v e z e k „ C v e t j a " , k i j e p r i n e s e l , d o t i s k a n In r a z p o s l a n S e l e 

n e k a j d n i p r e d 1 . j a n u a r j e m 1 8 6 8 ( G l a s n i k 1868. , l . / l . s t r . 40.), z a č e t e k J u r -

č i č e v e g a r o m a n a „ C v e t i n s a d " . Z a d n j e d p i t o r e j m . d e c e m b r a š e 1. 1 8 6 7 . 
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p o l e I r o m a n a in t u d i n a z n a n i l , k o l i k o b o šc t r e l ; i ? R a d hi 1. s n o p i č k m a l o 

k m a l o s p r a v i l na s v i t l o . 
A l i n e b i i i io^el v č a s i k a k o v e č i [pismol dopis ! ( n e p o l i t iSki) i z D u n a j a d o b i t i ? 

Z Bogom Vaš 
V Celovcu a/12 67 AntJanežič 
O podaljša 1 

In r a v n o dvajset dni k e s n e j e , še is tega meseca decembra 

]. 1867. — pa drugo p i s m o : 

D r n g i p r i j a t e l j I 

P o š i l j a m V a m t u s p e t 6 g l d . ; p o v e s t z a d r u ž b o le p o š l j i t e , g o v o r i l s e m 

üe, d a d o b i t e d e n a r p o p red.2 P r i t e j p r i l o ž n o s t i p r o s i m , d,i m i n a d a l j e v a n j e 

n o v e l e k m a l o p o š l j e t e , i n n a j p r e d k o V a m j e m o g o č e t u d i n a d a l j e v a n j e r o m a n a h 

M o r e b i t i b i V a m b i l o m o g o č e b l i z o do 20. j a n . k a k v e č i o d d e l e k p o s l a t i , če n e 

z a 5, v s a j /;л k a k e 3 p o l e , k e r m i j e V e s e l s p e t p i s a l , d a j e z d a j v p r e s t a v l j a n j i 

„ Z a m e t a " z a d r ž e v a n i n bi m u l j u b š e b i l o , d a se V a g r o m a n v ЗГ>. v e z k u n a d a -

l j u j e . P i š i t e m i z a g o t o v o , k o l i k o b o V a m m o g o č e ; č e ni d r u g a č e , v z e l b i v 3 5 . 

v e z e k n e k a j r o m a n a V a š e g a , n e k a j p r e v o d a . 

T u s e m p r i l o ž i l r o k o p i s , k i Se n i t i s k a n * in n e k a j C v e t j a s in D e s . b r a t a . 6 

Š k o d a , da d o s l e j t e g a l e p e g a r o m a n a „ N o v i e e " Še s k o r a j v m i s e l n i s o v z e l e I 

G . S t r i t a r j u sc s r č n o za h v a l j a m z a I V . p i s m o , k i se v 2. l i s t u n a t i s n e . 

Z a s i r a n s o n e t o v p o n a v l j a m z a d n j o p r o ä n j o . || 7 

G. G e l e i t inu s e m p r i l o ž i l G l a s n i k o v l i s t i n K o l e d a r č e k , i Dr] O s t a l e b u k v e 

m u r a j š i p o š l j e m o s v o j e m č a s u v L j u b l j a n o , d a n e b o m u t o l i k o p o š t n i n e 

p l a č e v a t i . 

R o k o p i s „ R e r a e i e a " s e m šc o b d r ž a l ; m o r d a s e n a t i s n e v l e t o š n j e m [Cv| 

G l a s n i k u , k e r m i b o v e č g r a d i v a p o t r e b a ; č e g a h o e c , p o š l j e m m u g a k o j. O b 

e n e m g a p r o s i m , a l i n c b i h o t e l p o p o l n o m a p o s l o v e n i t i pol s k i s p i s o P o d k o l o n i h . s 

• T a p r i p i s J a n e ž i č e v j e i z g i n i l , k e r j e l i s t t u o d t r g a n . N a j b r ž e j e b i l a 

t u p r i p o m b a o z a d n j i č , 6. XII . , o b l j u b l j e n e m B p o d a l j ä a [ n j i i l e r o k a za r a z p i s a n o 

d a r i l o ; a l i d a s e j e k a j s k l e n i l o , a l i p a d a n a j J u r č i č o t e m m o l č i . — X a 

o b r a t n i p r a z n i č e t r t i s t r a n i p i s m a p a j e b r a t i Se n a s l e d n j i c i t a t , k i si g a j e 

J u r č i č l a s t n o r o č n o t a in s s v i n č n i k o m no t i r a l : 

( X o n ) |Nee| v e n i a m a n t i q u U , s e d h o n o r e m e t p r a e m i a p o s e i B p . I I , 1 , 

2 J a n e ž i č g o v o r i tu s p e t o J u r č i č e v e m „ S i n u k m e č k e g a c e s a r j a * , 

a N a m r e e n o v e l e „ D r , K a r b o n a r i u s " 2, ( f e b r u a r s k o ) š t e v i l k o „ G l a s n i k a " , 

i n p a r o m a n a „ C v e t i n sad 1 1 za 2. s n o p i č „ C v e t j a " V I . ( ^ 3 5 , z v e z e k ) . 

* N B : r o k o p i s p a č r o m a n a „ C v e t i n s a d " , k i g a p a č p o J u r č i č e v i ž e l j i i n 

z a h t e v i t u p o š i l j a Janev.ič J u r č i č u v p r e d e l a v o 1 
s V s e b i n o in in i s e l t e b e s e d e J a n e ž i č e v e n a m n i m o g o č e p o b i i ž e o b j a s n i t l . 

6 T a i k v o d j c p o t e m J u r č i č p o s l a l L e v s t i k u , d a s p i š e o n j e m k r i t i k o . P a 

j e L e v s t i k , k i j e š e l e s e d a j p r e b r a l „ D e s e t e g a b r a t a " v s e g a , n i s p i s a l , a m p a k 

l e p o s l a n i c o o t e m r o m a n u J u r č i č e v e m v s v o j e m p i s m u z d n ć 7./II. 1868. (L j . 
Zvon 1917, str. 41.) 

i Janeitč je torej imel že tega dnć tiste tri sonete Stritarjeve „Solncu 
i n m e s c u " v r o k a h . 

a T e p i k e n a k o n c u s t a v k a v r o k o p i s u n i . 
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C e i m a t e k a j g o t o v i Ji p e s e m , p r o s i m z a n j e ; g r o z n a s u h o t a n a t e m p o l j i , 

k n e s r e č i jjc B l a z n i k n a m e s t o d v e h v s e tr i ке z d a j v v rati J, k t e r i h e n e s e m m u 

sin 2, l i s t p o s l a l . 1 

S r e Č a o n o v o l e t o ! Z B o g o m V a š 

V C e l o v c u 2 6 1 2 07 A n t J a n e č i č . 

In k a j n a m ti dve p i smi p r a v z a p r a v p r i p o v e d u j e t a ? 
Ali ne , — k a r zgoran j i p o d a t e k L e v c e v ? Od 19. p a do 23. 

XII . 1867, j e Ju rč i č s t r a d a l z L e v c e m ob e n e m i zposo jenem si 
g o l d i n a r j u ; 27, XII . p a je p re je l od J a n e ž i č a „spe t 6 g l d . " ! I m e j 
s e dobro , Jurč ič , bodi z d r a v in vesel in b r e z v s e sk rb i , p l a č a j 
p r v e g a s t a n o v a n j e in pos t rezi si po po t reb i , p a — piši mi p r i d n o 
in z a b a v n o - z a n i m i v o t e r do pičice d o v r š e n o ! 

P a vese lo n o v o le to 1868., J u r č i č ! 
T o d a Ju rč i č je r e s vse , k a r tu J a n e ž i č v svoj ih p ismih želi , 

g le j , še zves to in točno J anež i ču izpoln i l ! 
A glej, k a r se zgodi , d a zves t i n točen tol iko let J anež iču , 

n i od m . m a r c a 1868. n e k a k o J u r č i č n ič več pisal z a n j ! 
P r v i h 5 po l „ C v e t j a V I / , z ače t ek r o m a n a „ C v e t in sad Ä , j e 

r a z p o s l a l J a n e ž i č že k o n c e m m, d e c e m b r a 1867. ; k e d a j j e r a z -
pos la l p a nada l j n j i h 5 pol ( = z v e z e k 35.) „ C v e t j a " , t, j . n ada l j n j i h 
5 pol romana „Cvet in s ad" , o tem ni t očnega p o d a t k a ; zdi s e 
pa , da r e s n e k a k o k o n c e m m. f e b r u a r j a ali zače tkom m a r c a 1868., 
k a k o r je bil t o 1. I. 1868. (na s t r . 40 „ G l a s n i k a " ) n a p o v e d a l , č e š : 
„35. v e z e k iz ide p r i h o d n j e g a m e s e c a " . D n e 1, apr i la 1868. v s a j 
o b l j u b l j a (na s t r . 160 „ G l a s n i k a " ) v „Listnici" že, da „Cve t j a 3. 
v e z e k [ = 36. snopič] izide p r v e dni p r i h o d n j e g a m e s e c a " , s p r i -
s t av k o m : „ rad i bi Cve t j e v s a k m e s e c izdajali , p a to ni mogoče , 
dok le r n a m plačila za -n je n e d o h a j a j o v s a j v t e k u e n e g a m e s e c a 
po p r e j e t i h izt isih. Lepo pros imo, d a n a m obilica razn ih z a o s t a n k o v 
k m a l u do jde ! f t Iz t ega sledi, da je J u r č i č poslal J a n e ž i č u za t is t ih 
n a d a l j n j i h 5 pol rokop i s s v o j e g a r o m a n a — res , k a k o r je bil J a -
než ič določil v svo jem p i smu z d n e 26. XII . 1867., n e k a k o do 20. 
j a n u a r j a , ali n a j k e s n e j e v s a j z a č e t k o m a m . f e b r u a r j a 1868, 

Iz nove le „Dr. K a r b o n a r i u s " j e p r inese l „Glasn ik" p rv i d v e 
pog lav j i 1, I,, t e r 1. II. v nas ledn j i svoj i 2. š tevi lki t očno n a d a l j n j a 
t r i p o g l a v j a (3., 4 . & 5.); toda že m. m a r c a , glej, na s top i p r e m o r : 
„Glasn ik" i m a v 3. š tevi lki svoj i , k a k o r n e k a k o s lovo Ju rč i čevo 

1 L e W ; e v o „NTa s t r a i i " , U m k o v o „ P o s l a n i c a S v i t o s l a v u " , in K r s n i k o v o 

„ S r e d v o d i l " , Z a f e b r u a r s k o š t e v i l k o „ G l a s n i k a " p a j e p o s l a l . laneJ.iču n a -

p r o x e n o p e s e t n , s v o j o r a z p o s a j e n o - v e s e l o „ Š t u d c n t o v s k o z d r a v i c o " , — L e v e č , 

frf 
ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

Avgust Žigon: 1'rispevek k petdesetletnici. 

te r ob račun n jegov z l istom Janež ieev im, na u v o d n e m mes tu le 
mrko p e s e m „Kamen n a g rob!% ki si v n je j želi Ju rč ič — pod 
zemljo in n ikda r vec n e izpod n j e . . . K a m e n n a grob , 

„Da v svet s e mi noga n e bo povrni la , 
K je r t e m n a oso da mi vedno je bila, 
Skrb i k j e r sem g renko pijačo le pil, 
In v d ružbah vesel ih vesel n i sem b i l ; 

Mladosti k j e r n isem poznal ni vž ivan ja , 
Vesel ja k j e r n isem imel r ado v a n j a, 
Nesreča , nadloga bil dedni del moj, 
P r i h o d n j o s t — b r e z u p n a t e m a p r e d m e n o j ! " 

Posla t i j e moral Jurčič to pesem Janež iču šele m. f e b r u a r j a , 
k e r bi jo sicer, če bi jo bil pre j , Janežič tudi že pre j , že v 2, š tevilki 
ob j av i l ; a k a r je dotlej pr inese l „Glasnik" novele „Dr. Ka rbona r iu s " , 
pa je moral Jurč ič — že na jkesne j e dovrši t i do konca p r v e polovice 
m, j a n u a r j a ; poslej, m . m a r c a nekako , je sledilo le še edino 
s k r o m n o 6. pog lav je za dobro po ld rugo s t ran t i ska v „Glasn iku" 
d n e 1. IV, 1868., z napoved jo „Dalje p r ib . " 

A tu pa k a r s t rmo znani n a m že d o g o d e k : Nekako v zvezi 
s Ci gale t o vim nas topom zoper S t r i t a r ja v „Novicah" dne 15. IV. 
1868. — na D u n a j u S t r i t a r j ev in Jurč ičev sklep, ki je morda in 
k a k o r k a ž e celo n a j b r ž e dozorel samos to jno brez vednos t i J ane -
zi če ve, in ki o n j em poroča Jurč ič Levst iku že 20. IV. 1868.: „Ne 
v e m še ali bo hotel Janež ič S t r i t a r j eve odgovore in d o k a z o v a n j a 
v Glasnik jemati . Z a t o r a j sva se S t r i t a r j em skleni la t eko j v 
ok tobru n o v l i t e r a r e n l i s t u s t a n o v i t i . . . Glasnika ne 
mor imo radi , toda sa j veš da mora t ako biti ." 

* (Dalje prihodnjič.) 
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\ f s a j že m e s e c dn i ni J u r č i č bil dot le j poslal J anež i ču n o b e n e g a 
svo jega p r i spevka , ne za „Glasn ik" ne za „ C v e t j e " ; <%lžan 

pa m u j e bil n a d a l j e v a n j a in ^ o n c a nove l e za „Glasn ik" t e r n a -
d a l j e v a n j a r o m a n a za „ C v e t j e " ; a k a k o r že v s a j ves apr i l ne , ni 
p a pos le j bilo sp loh nikoli več m č r k e za JanežiČa izpod Ju rč i -
čevega p e r e s a ! Ju rč i č j e za J anež i ča popust i l v s a k o l i t e r a r n o 
delo že n e k a k o m . m a r c a 1868. 

In t akö j e v pos ledn j i š tevi lki „ G l a s n i k a " d n e 1. VL 1868,, 
pos lav l j a j e se od j avnos t i , mora l t e j J a n e ž i č poda t i o J u r č i č u 
nas ledn j i svo j r a č u n ; 

„ O z n a n i l o z a s t r a n C v e t j a . K e r n a m gosp . pisatelj še 
ni poslal n a d a l j e v a n j a r o m a n a „Cvet in sad*, ki g a i m a v p r e -
delavi , ni še bilo mogoče 36, snopiča n a svit lo da t i . K a k o r h i t ro 
n a m p r ide rokopis , p r i čne se b rž nada l j eva t i . Upamo, d a se t o v 
k r a t k e m zgodi ." 1 

In za rad i „ D o k t o r j a K a r b o n a r i u s a " : „ J a k o n a m j e žal, d a 
n e m o r e m o v t e m listu p r i če te l e p e J u r č i č e v e nove le dokonča t i , 
k e r n a m g, p i sa t e l j ža l ibog še ni posla l k o n c a do d a n a š n j e g a 
d n e v a . . . . V Celovcu 27. m a j n i k a 1868."9 

^ I J 1 ® ™ ! 6 ' n e r o m a n a ni skonča l J u r č i č ^ — v e č J a n e ž i c u ! 
Zdelo bi se č loveku , ko d a je bilo n e k a j n a č e l n e g a , v s a j od 

• I rjrtrt 1 «i ' J Т̂̂ ^̂ЧгИиЧлАЧ--' ~ • j 
m. apr i l a 1868. nada l j e , da j e popust i l J u r č i č v s a k o delo za Ja -

* nežiča , — če bi ne bilo videt i t e g a p o p u š č a n j a že n e k a k o od m . 
j a n u a r j a , t a m n e k a k o od p o n e s r e č e n e Ju r č i čeve t e k m e s „Sinom 
k m e č k e g a c e s a r j a * pri Mohor j ev i d ružb i , ki pr i n j e j o d t e d a j ni 
nikol i v e c sode lova l ! I n ne tol iko n a č e l n o s tal išče Ju rč ičevo , 
a m p a k bo l j bo vzrok o m a j a n o m a t e r i a l n o s ta l i šče J anež i čevo , d a 
je Ju rč i č t a k r a t vs tav i l s v o j e de lo za J a n e ž i č a : J a n e ž i č e v e pod -

1 Na str. 235. - Nato je Jurčič naročnikom razglasil 9. VIL, šele dober 
mesec kesneje svoje nam Ze znano „ oznanilo za stran Cvetja" v „Slov, Narodu* 
L 1868.: Ш , „da kmalu Saide druga polovica začetega romana „Cvet in sad% 
katero imam v p re de 1 a v i , ter da se jim pošlje kakor prej bo mogoče" 

2 Na str. 236, „Glasnika" 1868. 
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pore so pričele izoslajati, in Jurčič je videl, da so mu šteti 
dnevi v te] dotedanji literarni službi njegovi ; brez dotedanje trdne 
perspektive poslej ob Janežiču je Jurčič izgubil vesel je do dela! 
* P. r i h o d i i j ! * jezaf i i sa l v svoji 
poslednji pesmi ,1 u r a t ö ^ , , , i n umolkniL 

Bila je to britka kriza v Jurčičevem življenju, — ki jo je 
Jurčič moško in molče prenašal dolge mesece: vse tisto prvo 
polletje L 1868.; bila je to naravnost strašna kriza, ki jo je šele 
k e sne je priznal JurČiČ drju. Vošnjaku, kakor nam ta poroča v svojih 
„Spominih* : 

и Jurčiču^ se j e t a k r a t na Dunaju silno slabo godilo. Od doma, 
od revnih malih kmetovavcev ni dobival nobene podpore; živil 
se je s spi sova njem za Jane ži če v „Glasnik" in Mohorjevo družbo. 
Bili so dnevih kovnic gorkega ali sploh n i č e s a r j i i zaužil. Pravil 
mi jc v e č k r a t o teh žalostnih dne viti silne 15ede, še skorje 
suhega kruha ni imel, da bi si glad utešil. Nekega dne se je 
v e s ^ o s l a ^ e n j i l e g ^ n a zofo in se s a m nad seboj razjokal, s m r t i 
s i ž e l e č . " 1 

Ali ne soglaša to s čudno resignacijo tiste februarske pesmi 
Jurčičeve, ki je izšla 1. III. 1868. v „Glasniku"? „Komen — na 
grob!" 

Beda , glad, — n a r a v n o s t b o r b a s smr t jo vs l ed s t r a d a n j a , 
— to so bile tiste „nebeške" sile, ki so tiste dni zasekale glo-
boko zarezo v literarno delo Jurčičevo. Iu t e so bile, ki so ga 
slednjič po dolgih mesecih trpljenja pognale iz Dunaja za 
kruhom 1 Pač mu je Stritar kazal tam nekje v d ogled ni daljavi 
— zlatega telička: tam m. oktobra 1. 18(58. nov beletrislični list. 
A Jurčiču je bila dogledna daljava vendarle — predaleč! 2 In 
tako je pisal Tomšiču v Maribor, m, junija 1868., nimajo li kaj 
kruha zanj tam pri „Slovenskem Narodu*? 

Isti dr. Vošnjak nam tu poroča: 
„„Leta 1868., malo mesecev potem, ko je začel izhajati „Slo-

venski Narod", piše mi urednik Tomšič, da bi Jurčič rad vstopil 
za sodelavca pri listu. Priložil mi je Jurčičevo pismo, v katerem 
se ta pritožuje, da brez nobene podpore mu ni več živeti na Du-
naji in da bode moral opustiti študije; naposled vpraša, če bi ne 
mogel sodelovati pri „Slovenskem Narodu". P i s m o s e m v r n i l 

1 Vošnjak Jos., dr.: Spomini. П., str. 12. 
2 Stritarjeva antologija, str. 40/41. 
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T o m š i č u ; toda spominjam se, da je name napravilo globok 
vt i sek , Videl sem slovenskega ^mladeniča, Čegar nadarjenost je 
slovela že tačas, stokati pod tistim jarmom revščine, ki j e uničila 
že toliko naših mladih talentov, da ali niso mo^li dovršiti svoiih 

• • ••• ,-•-•- j-.--, k-"»--: * ° v 

študij aH da se jim je zarad pomanjkanja vsadila v prej zdravi * 
život kal bolezni, katera jih je pozneje pre ran o položila v grob. i 
Toda že1 iz tistega pisma je govoril nekakšen ponos. „Ponujam 
se ne* — takö je pisal Jurčič — „le če mislijo lastniki listu, da 
bi moje delo bilo koristno za list in za našo stvar, vstopim. — Ali 
je pri vas tudi taka mizerija, kakor t u k a j ? " vzdihoval je vmes.* f t Z 

Zal, da ni dr. Vošnjak shranil tega nam znamenitega pisma c 

Jurčičevega,3 ampak ga Tomšiču vrnil ter s tem izročil uredni- \ 
škemu košu. Srečno pa se nam je ohranil odgovor Tomšičev 
Jurčiču: 

Dragi prijatelj! 

Od veselja bi skakal, ko bi se spodobilo za tako resnega 
človeka, kakor sem jaz, ko čujem, da Te je volja priti v Maribor. 
Kdaj b i J T ^ b i l jaz_ze^rad povabil, Te s 
tako ponudbo žalim. Ravno mi piše tudi Vosnjak, naj skušam 
Tebe zvabiti k sebi. Glej, kako se vse v j e m a ! Na vsako hudičevo 

vVižo boš dobil toliko, da boš mogel živeti, saj plačujejo s V Pozniku 
35 f, dasiravno ga ne morem rabiti za drugo, kakor da mi se-
stavlja javne dražbe. Poznik je jurist III leta, Vošnjak mi ga je 
bil brez mojega sveta naenkrat oktrojiral. 

T u Ti pošljem za zdaj hvaležno, kar vtrpim .TTulrT se snidem - v 

z Vošnjakom v Pulskavi, in v sahoto imaš že na Dunaji natančen 
odgovor zavoljo posojila, Če mogoče že tudi denar. Vošnjak [Tijmi * 

< ; piše, da bi Ti prevzel tu vrednihvo 5 Glasnika, če se mu misli res 

> Janežič odpovedati. 
Tukaj bos lahko dalje ostal, kakor do oktobra. ČeJTi, je do 

učenja, lahko.se tudi tukaj učiš, knjig se ne manjka. 
Za drugo na naš a je se na prihodnje razgovore Te za zdaj 

srčno pozdravlja Tvoj stari Tomšič 

1 Sodim, da je ta „že" tiskovna napaka namestil „3e"! 
2 V o š n j a k J o s . , d r . : S p o m i n i o J o s i p u .Jurč ič i . ( L j . Z v o n 1 8 8 9 , s t r . 1 4 5 ) . 

P o n a t i s : V o š n j a k J o s . , dr . , S p o m i n i . I l j s t r . 1 1 . 1 2 . 

3 P^jdgbil bi si bil naravnost literarno^zaslugo! 
i Rokopis pisma ima: se. 
r> R o k o p i s p i s m a i m a : v r e d n i s t v o . 
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Žal, da ta list n ima dneva , D o m n e v a m pa, da ga je da t i ra t i 
na dan 10, VI, 1868.: bil je ta d a n s reda , d a n p r e d Te lov im; in 
sodim, da misli Tomš ič ta p r a z n i k , ko piše Ju r č i ču : „Jutr i s e 
sni dem z Vošn jakom v P ul ska vi" , obe ta joč mu , da u t e g n e po tem 
imeti „v sabo to" že odgovor o n a p r o š e n e m d e n a r j u n a D u n a j u 
in morda že tudi denar . Domnevam, da meni tu Tomšič t is to 
soboto po Tel o v e m : soboto z dne 13. VI. 1868. 

Toda odgovor je sledil šele v s r e d o ; po mojem t o r e ^ t e d e n 
dni za Tomšičevim — nas lednj i n a m r e č odgovor V o s n j a k o v : 

B l a g o r o d ni g o s p o d i S l o v . B i s t r i c a 1 7 / 9 Т 

G . T o m š i č m l j e p o v e d a l , d a ta i V a m b i l a v o l j a k o t s o d e l a v e c p r i n a ä e m 

Č a s o p i s u p o m a g a t i . K e r T o m š i č s a m u e m o r e v s e g a o p r a v l j a t i , tai m i r e s Ž i v o 

p o t r e b o v a l i t a k e g a i z v r s t n e g a , p r o d u k t i v n e g a p e r e s a k a k o r j e V a š e . S a m o za 

d a l j č a s a b i s e V i m o r a l i z a v e z a t i , o s t a t i s o d e l a v e c n a š p r i „ n a r o d o " , k a j t i z a 

3 a l i 4 m e s e c e n a m n i k a k o r n e k a ž e , s p r e m e m b e d e l a t i p r i r e d a k c i j i . M o r e b i t i 

V a m j e ž e T o m š i č p i s a l , d a n a m e r j a v a n a š e d r u š t v o t u d i p r e v z e t i l a s t n i n o 

„ G l a s n i k a " i n t a č a s n i k n a d a l j e v a t i v M a r i b o r u . Č e n a m g . J a n c ž i č p r i v o l i , 

p o t e m b i v r c d o v a u j e t e g a č a s n i k a b i l o p r a v o p o l j e üb. V a š e d u š e v n e z m o ž n o s t i . 

0 v s e m t e m [bjpa b i s e m i n a j l o ž e u s t m e a o j: p o g o v a r j a l i . 

M e n d a s t e n a m e n j e n i , s e s k o r o o d p e l j a t i v/. R e č a d o m ü . P o v a b i m V a s , 

s e n a p o t u o g l a s i l i v M a r i b o r u n a n e k o j e d n i , k e r j e t a m g . D r D o m i n k u S in b i 

t u d i j a z i n 3. j a v n i d r u š t v e n i k g . Ž u ž a s e v M a r i b o r p o d a l i , d a b i s e p o g o d i l i 

1 V a m i . L e to V a s p r o s i m d a m i n a z n a n j a j Le d a n , k e d a j d a p r i d e t e v M a r i b o r . 

S r č n o V a s p o z d r a v l j a m V e s V a Š s p oš to v a t e l j 

T> J . V o š n j a k 

Iti minil je za tem še e n A e d e n , p r e d e n je isti dr . Vosn jak 
izporočil Jurč iču , da so m u d e n a r nakazal i , povabivš i ga h k r a t i 
do p r a v določenega dne , do 15, VII., — na de lo v Mar ibor : 

D r a g i p r i j a t e l j ! S l o v , B i s t r i c a 2 > 6 863 

P o v a b i m V a s , d a s t o p i t e 1 5 , j u l . , d o k t e r e g a č a s a s o j e o d p o v e d a l o 

* P o z n i k u , n a s v o j e m e s t o i n o o b e n e m V a m p o š l j e g , D r D o m i n k ü S i z n a š e 

d e n a r n i c e 5 0 g o l d . O d t e h s i o b d r i t t e 1 0 g o l d , z a v o ž n j o d o M a r i b o r a , o s t a l i h 

40 g . p a , č e s t e z a d o v o l j n i , s i o d r a č u n i m o v S m e s e č n i h o b r o k i h p o ä g o l d , 

o d V a š e p l a č e . 

J a z s e p r a v v e s e l i m V a š e g a p r i h o d a in s i m p r e p r i č a n , d a s e b o d e m o 

V s i d o b r o p o r a z u m e l t . L e o g l a s i t e s e p r i g . D r D o m i n k u š - u . Č e b i h t e l i p o p r e j 

p r i t i , l e h k o s t a n u j e t e p r i g . T o m š i c - u i u V a s b o d e m o ž e p o s k r b e l i , d a s e l e h k o 

p r e ž i v i t e , „ L i s t e k " b o z i m a p r e j p o p o l n a m a V a m i z r o č e n . Zu r a d „ G l a s n i k a " s e 

u s t m e n o p o g o v o r i m o , k a k o n a j s e n a p r e j i z d a v a . |! C e n a 3 g o l d , s e m i z d i 

p r e v i s o k a . 

S t a r o k o p i t n a 1 j u b i j . s t r a a k a j e c e l d o n e m o g l a . „ N o v i c e " s e v e s e l 6 p o -

h v a l e B e u s t - a ; n f č u d a , d a v 2 6 l e t i h s v o j e g a k r o t k e g a ž i v l j e n j a g . o č e Še n i s o 

e n k r a t i m e l i o p r a v i t i z d r ž a v n i m p r a v n i k o m . 
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T o m š i č se v s a b o t o 1 o d p e l j e v L j u b l j a n o , d a t a m o i i i j a t l a s o n d i r a 

Č e s e z d r u ž i j o v s e m l a j š e m o č i n a p o l i t i ä k e i n in s l o v s t v e n e m pot] i , z a - , 

l o s t n o b i b i l o , d a bi se n e p u s l i l z d r a m i t i n a r o d i/, d r e m a n j a , v Ii l e r e m g a 

o b d r ž u j e s a m o s i l s t v o n e k t e r i h . 

P o z d r a v i t e m i g , S t r i t a r j a in n a g a j a j t e g a , d a n a m v č a s i d o p i š e , N j e -
g o v a p r e s t a v a „Maceppe"* s p a d a me<i n a j l e g š e , k a r a i m 5e b r ^ . S l o v e n s k e g a , 
H r a b r i d e £ h o je . 

S r č e n p o z d r a v i D a s e s k o r o v i d i m o ! 

V e s V a š s p os to v a t e l j D ' V o š n j a k 

Dogodki meseca jun i ja dobe ob teh pismih svoje p o s e b n o 
Hce: Tis tega dne, ko je Jurč ič poslal po Šukl je tu s svoj im neda-
t i ran im p ismom Levst iku v L jub l jano le 5 listov n a d a l j e v a n j a 
svo je poves t i za „Mladiko", obe ta joč mu, da «drugo v en ih d n e h u , 
t e r izporočevaje mu , da se je se „Slov. Narodom* „zda j že malo 
spr i j azn i l " in pisal da bo poslej več za listek, je na jh rže Jurč ičeva 
p r i j ava , da bi vstopil k „Slov. N a r o d u 0 , — bila že, če n e t am, 
p a v s a j n a potu v Maribor . Zalo dos tav l ja Levst iku Jurč ič nekol iko 
d v o u m n o : «Oglasiti se mislim med po tom Tomšiču." 2 

Ko pa je Jurč ič pre je l Vošn jakov odgovor z dne 17. VI., 
glej , pa ž ^ j m r o č a Leveč d n e 25. VI. svoji nevest i iz D u n a j a : 
flJur^^pd^ravlja z d a ^ v Maribor, k j e r bo n e k a j č a s a pomaga l 
Tomšiču pr i Narodu." 3 T o se s t r in ja povsem s Tomšičevo besedo 
Ju rč i ču ; „Tuka j boš lahko da l je ostal , kakor do o k t o b r a " ; in 
s t r in ja s e nada l je z Vošnjakov i m ugovorom z dne 17. VI. : „Za 
3 ali 4 mesece n a m n ikakor ne kaže , s p r e m e m b e delat i pri re-
dakcij i" , 

Ju rč ič ni tore j nič taji l svoje namere , a m p a k jo je svoj im 
p r i j a t e l j em razglasil , še p r e d e n je p re je l d rugo Voš n j akovo p i smo 
z dne 25, VI.! 

In v soboto 27. VI. 1868. j e pr iše l v L jub l jano Tomšič, k a k o r 
- je posne t i iz d r u g e g a VoŠnjakovega p isma, — t e r poroča l še 

istega dne Levst iku v Ljub l jan i o Jurč ičevi n a m e r i : „On t eden mi 
je g. Tomšič, Narodov vrednik , v L jub l j ano pr išedš t , p r ipovedoval , 
da Jurč ič p r evzame Narodov podl is tek za 30 gld. na m e s e c ; m o r d a 
je uže v Mariboru, od kode r je b a j e dobil uže 50 gld. p lače n a 
vzemje . " Tako je poročal Levstik sam St r i ta r ju , k a k o r vemo . že 
2. VIL 1868. 

1 T o r e j 27. V I , 1868. 
2 P r i m . : L j . Z v o n 1 9 1 9 . , s t r . 296. 

s Dr. P r i j a t e l j • S t r i t a r j e v a a n t o l o g i j a , s t r . 3 8 . 
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ŠgLig- i^-gJ - j u ^ i c k Duna ja , — d a ^ g e j ^ Ž L g g g u b i ! Vzdržal 
j e , dokler J e vzdrža l ^ J a n e ž i č ; ž n j im v r e d J e c K l r e k l o tudi 
Jurčiču, — k o n c e m Ш , v i s o k o š o l s k e s a j e t a n jegovega . Pri m orala ga 
je iz D u n a j a — s k r a j n a bedaTzvab i lo ga v Maribor - p r i ja te l j s tvo 
s Tomšičem, Toda važno je, da ni t ak ra t Jurč ič n a m e r a v a l za 
s ta lno, a m p a k le za n e k a j mesecev , le „do o k t o b r a " prodat i s e 
Mar iboru , In p repr ičan sem, da bi sploh n e bil šel t ja , če bi m u 
bil k d o m. jun i j a zagotovil ^odkoderkoli zas lužka le za na jborne j s i 
p r eb i t ek 1 T o d a ^ ^ S t j ^ r j y J t a ^ r a t mogel a l i j j s j i i > j u r c i c a ^ 
Zato se je zgodilo, k a r se je zgoditi — moralo . 

In dne 11. VII, 1868. je na to povedal , p r a v p o svoje brez-
obz i rno — na v sa usta , Levst ik S t r i t a r j u : „Zvedel sem za t rdno . 
da je Jurč ič uže v Mar iboru pri Slov. Narodu, . . . Bil j e Jurč ič 
zadn j i čas v hudih novčnih zadregah , pa je 50 gld. p re je l (kar 
mi je p r ipovedova l tud i v Ljubl jan i g. Tomšič, Si. Naroda vredn ik) 
od SI. Naroda, in po tem da so bili na Duna j i n e k a j dni ,veseli ' . . 1 o 

Žal, da tudi t ega š i rokega p i s an j a Levs t ikovega St r i ta r - - ni 
razumel . Vsa j n e — p r a v r azume l I x 

Odšel pa je Jurčič v Mar ibor že p r e d določenim m u r o k o m : 
p r e d 15. VII . ; odšel je p o 3. VII., ko je ž nj im na D u n a j u še go-
vori l S t r i ta r ( ter imel ž nj im n a j b r ž e tisti ostr i pomenek , ki je 
o n j e m pr ipovedoval S t r i ta r 31. I. 1907. d r ju . P r i j a t e l j u j , — in 
pred 9, VII., ko je Jurč ič v Mariboru že dal razglas i t i v „Narodu" 
t is to obl jubo o svojem n e d o k o n č a n e m r o m a n u „Cvet in s a d " ; 
odšel je na jb rže že v soboto i . , ali v nede l jo 5. Vil . 1868., ob 
zače tku d rugega če t r t le t ja „Narodovega" , k o je s t istimi 50 gld. 
š e p r e j bil vzel slovo od mladost i svoje ter ž nj imi „vese lo" p o ^ -
kopal svoje mlados tne misli! 

Med J u r či čem in S t r i t a r j em pa ni od t e d a j bi lo vse žive dni 
v .i i . . v _ . . . _ 1_ 1 . V _ J . I ^ . ^ L i t M Л 

vec n ' 

ч м ^ Љ „ t . A - ^ ?-

G ^ f „r;j l"i -
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Avgust Žigon; 

Prispevek k petdesetletnici, 
( K o n e c . ) 

XII. 

Str i tarjev subjekt ivni svet , ki j e bil v e d n o svet zäse in Stri-
tarju v e d n o edini resnični svet , pa je zadelo L 1868., — 

m, juli ja, tik za doživ l ja jem ob Jurčiču, — še drugo n e p r i č a k o v a n o 
srečanje s trdo in trdno o b j e k t i v n o s t j o : v domovini ob L e v s t i k u . 

1. 

Pisal je bil Levst iku Stritar nenadoma v L j u b l j a n o : 

VÖSLAU Dragi m o j ! 

Jutri (23tega) 1 se bom odpeljal proti d o m u ; k e r ne vem 
[tjTvojega s tanovanja , bodi tako dober, če Ti je mogoče, in pridi 
v petek popoldne, (ne v e m natanko k d a j pride v lak iz Dunaja* — 
če se ne motim k r o g d veli, pa bos že izvedel) na kolodvor. Pri 
tej priložnosti T e tudi vprašam, ali Ti je mogoče, da se odtergas 
za 2 — 3 dni in greš z mano na G o r e u s k o — v Bled — ali kamor 
že^bodi, Ce ti je moč — p r a v o vese l je bi mi storil; io se u m e 
ob sebi, da za materi jalne reči ne sineš skerbeti . 

Z bogom, da se zopet v i d i v a ; č e z nc vem kol iko let! 

T v o j stari 

Vosi . 22 7 68, Stritar 

Od jeseni 1. 1855., ko je bil Levst ik odšel iz Retij in Lašč 

v svojo učitel jsko s lužbo h grofu Pacetu, sc nista rojaka v e č 

videla. Igrali so takrat pri Drachslerei za slovo L e v s t i k o v e g a raz-

p o s a j e n e g a „ J u n t e z a " in imeli po igri pri jetno večerjo. 8 

1 Stritar je la datum nekaj popravl ja l ; prvotno je menda bil zapisal 
24, a je 4 LzradSral ter popravil -V; torej 23..7,, četrtek, 

* Rokopis pisma ima: h Dunaja) a Stritar je čez ta oklep potegnil po-
mišlja j ter nadaljeval oklenjeni stavek z novim pristavkom. 

J Lj. Zvon 1889 7У, Stritar, Lešniki 1G2 202, Dr. Lončar, Literarna drob-
tinica (Naši Zapiski VIL, 1910: str. 125). 

i 
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„Minila so leta. Jaz sem bival na Dunaju, Levst ik 1 v L j u b -
ljani. Zelja, toliko časa gojena in prem ago van a, p r e m a g a l a me 
je naposled, zelja, videti domovino svojo, sosebno pa videti 
L e v s t i k a ! " 2 

Odpravi l se je bil Stritar iz Dunaja in prišel v L j u b l j a n o s 
prav določenim subjekt ivnim pr ičakovanjem. Prinesel je s s e b o j 
v j p o m m n s v o j e m t is tega_LevsUka, ki se je od j y e j g a jpred 13 
leU bU v Laščah ločil, — ter pr ičakoval in si obetal, da g a najde 
zdaj spet Še takega, k a k r š e n je bil za tistih mladih dni, ko je raz- , 
posajen, vesel, mlad po domačih gozdih pekel Stritarju krompir . 
in igral LašČanom Junteza, Mislil si ga je tiste dni še v e d n o takega, ' 
k a k o r ga je 1, 1874-, dasi že z drugim spoznanjem, opisal na Du-
naju dne 15. IX. C.-u: „ „ L e y stik je, ali p r a v za p r a v : je bil v svojih 
mladih^, ^ n t o v s k i h ^ letih, tako zdrava , k r e g k a , v e s e l a natura 
k a k o r je tica, ki se p e v ä j e iu igraje izpreletava od v e j e do v e j e 
brez premisleka, brez namena, samo za to k e r je živa, ker je 
drevo tako zeleno in tako sinje nebo, in ker je v s e okoli nje 
tako živo in veselo. Naše prosto l judstvo je, kakor veste, živo, 
bistro, gibčeno in dobra, zdrava šala n a j pride od k o d e r bodi, 
mu je vedno l juba. Jaz poznam p r e c e j dobro naše l judstvo, v e n d a r , 
morem reci, da toliko zdravega, sercu dobrodejnega humorja -
ni jsem nikjer našel, k a k o r pri naših verl ih Lašičanih. To je čisto ' 
navadno pri nas, da se, zlasti v nedel jo popoiudne v se de jo fant je 
in ravno tako tudi „modri m o ž j e " v kolobar , tudi brez v ina r e k o č : 
„Zdaj b o m o eno vgenili , {ukrenili, razdori i) i o so tehnični izrazi - -
in v e s e l j e je poslušati jih in gledati, k a k o jje v s a k mož na s v o j e m 
mestu in kako z v e r š u j e svojo nalogo — in dekleta r a v n o tako -
č l o v e k mora imeti nekol iko »presence d 'esprit" da jim more us!re-
zati •— In vse to se verš i tako lepo b r e z v s a k e grobosti , sirovosti 
ali hudobnosti . . . . V tem je_Levstik g r a v i sin s v o j e g a r o j s t v e n e g a 
kra ja r e k e l bi — nek^personif ic iran in potenciran LaŠicau -
Vel ika škoda je za s l o v e n s k o s lovstvo, da nij on tega s v o j e g a 
daru bolj porabil, .laz sovražim v s e privi legirane „ša iodelce" in 

„ B r e n c e l j n e " ter ogibl jem se jih, kol ikor je č loveku moči. A L e v - . ^ ^ 
~ ^ ' ' 

r 

1 Prebivši od tedaj in_ pol pri P<jeetn (in sicer dve na Turno in 
pol v Ljubljani) — do sredo maja ; poteči] do jeseni nekako 4 mesece 
v Retijah; nadalje od jeseni 1858. do aprili 1861. spetJJVs leta pn Vilharju, 
3 slednjič od aprila m. 1861. do konca novembra 1863. nekaj nad l1 г leto j tot 
t^jnik^Čita]nice^v_ Trstu: je živel pa do takrat g® uad 5Va leta stalno — 

2 Stritar J., Fran Levstik. (Lj. Zvon 1830, str. 7t>, /l>r, spisi Vil , str, 167). 
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s t j k o v ^ d r u ž b a ^ dokler sva še skupaj „fantovala" (tempi passati!) 
bila mi je v e ^ o ^vzitek", ki mi Se v spominu vedrf^moje me-
glene ure!1 4" 

Tiste dni m. julija 1868. pa se Stritar Se ni zavedal tega, 
da so ta „fantov st v a " tudi ob Levst iku — tempi passati! Po-
fantovat je prišel k Levstiku Se zdaj h Dunaja Stritar v domovino, 
ter še podvojbil ni, da bi Levst ika ne našel razpoloženega, do-
vzetnega vsa j za spomine o tistih mladostnih fantovskih d neb, — 
tako razpoloženega kakor je bil on sam! „Kako sem se veselil 
na Dunaju lepih pogovorov s svojim Levstikom, ki ga nisem 
videl toliko časa! V s e bode zopet, kakor p r e j ; ž njim preživim 
Se enkrat tiste lepe case, ki so se mi bili še zlepšali v 
spominu Г K 

S takimi sanjami se je torej odpravil in prišel Stritar k 
Levst iku — tiste dni m. julija 1868. „Ali č loveku ni dano, da bi 
stopil dvakrat v eno reko, kakor pravi globokoumni m o d r i j a n Г а 

Že_ETvi bi p, že prihod v Ljubl jano je bil Stritarju slana na 
bohotne rožice njegovih sanj, Stritar pride, — a Levstika n i k j e r ! 
„Ko izstopim, pridem na kolodvor, oziram se po množici zbrani, 
nič L e v s t i k a ! K a k o je to mogoče! Sa j sem mu vendar pisal, 
naznanil dan in uro prihoda svojega! Gotovo je bolan! — Žalosten 
se napotim sam proti mestu. Ko sem šel nekaj korakov, kar ga 
ugledam, ki koraka počasi proti m eni,411 

Oko te moje spoznalo je koj, 
Ko si po cesti urno k o r a k a l ; 

Ne bodi preprost, prijatelj m o j ! 
K a k o bi bil hud, da me nisi č a k a l ? 

Hvaležen sem ti v resnici za td, 
Da k mojemu si se prihodu potrudil; 

Navskriž po nesreči ure gredo. 
Zato si za pet minut se zamudil. 

Preteklo deset in več je že let, 
Kar nisem le videl in s tabo govori l ; 

Hrepenel sem vedno, te videti spet, 
Gorečo željo mi je čas dozori t. 

1 S t r i t a r , r a v n o t a m , 
2 Stritar, na 0. m. 
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Prinesel sem sabo polno sercć, 
Izsuti sem želel ga tebi v n a r o č j e ; 

Pa čudno! iz ust mi b e s e d a ne gre. 
Saj tebi se zdelo bi preotroč je ! 1 

»Hladan p o z d r a v ! N a j ne bodem hud, ure^gredo n a v z k r i ž ! — 
K a j je to p o s e b n e g a ! A i i ^ m e n ^ je v e n d a r v s r c e , b o l e l o . T a k e g a 
v s p r e j e m a se nisem nadejal , da, zdelo se mi je, da g a nisem 
zaslužil!14 T a k ö je opisal in opesnil ta doživ l ja j svoj Stritar s a m . ! 

y ^ s e l e S ^ L ^ ^ ^ ^ k i - i i e d e l j s k o razpoloženega si je Stritar 
pr ičakoval Levst ika ob svojem prihodu; a našel g a je - zami-
š l jenega, silno r e s n e g a ! 

„ P o g o v o r se ni hotel^ nikakor ogreti , Levst ik je bil čuden, 
ne nepri jazen, (ne) h u d o m u š e n ; ali beseda ni hotela nič prav iz 
njega. Nerazumno se mi je zdelo zlasti to, da me ni hotel n ikakor 
vesti v znane domorodne kroge , tudi v čitalnico ne. V s e l e j , k a d a r 
sem ka j t a k e g a izprožil, obregnil se je n e j e v o l j n o : E, k a j boš!1411 

Prišel je Stritar iz svo jega d u n a j s k e g a ozračja , polil s v o j i h 
svetlih s it ii j, v L e v s t i k o v o l jubl jansko, Stritarju p o v s e m tuje, — 
in našel v njem moža mrkega, k a k r š n o je bilo to ozrač je samo. 
Toda Stritar ni imel čuta in očesa z ä " t ö d e j s t v o , a m p a k je vlf lel 
le s v o j e p o p a r j e n e s a n j e : le s v o j subjekt ivni d o ž i v l j a j ! 

2. 

Poslovi l se je Stritar od L e v s t i k a — s gismom//Že tretji dan 
po svojem prihodu v Ljubl jano m u je pisal ' ^ ~ i ž ' B f e d a : 

Dragi m o j ! v B l e d u 27. 7 68. 

Človek obrača, b o g pa o b e r n e ! Ne bo me več n a z a j v L j u b -
ljano, k a k o r sem mislil. Od tod poj dem naravnost v B e l j a k , potem 

- pa Čez Cel jovec in Maribor domu; prerajtal sem, d a j e t o n a vse 
strani bolj pametno. 

Zal mi je, da te moram zopet z eno prošnjo n a d l e g o v a t i . 
Mogoče je da pride n e k a j zame v L j u b l j a n o „poste r e s t a n t e " . 
Prosim Te, pojdi poprasat n a pošto — če T i dajo reč, pošlji mi 
jo na moje stroške v Vös lau — če pa nočsjo, pa mi piši, k a j 

imam storiti, da jo dobim. 
^v 

1 B o r i s M i r a n , P e s n r . D u n a j i 1869. (Str , 9 1 ) . V s v o j e „ Z b r a n e s p i s e " 

Stritar te p e s m i nI v s p r e j e l . 

* Na o, m . 
; S t r i t a r , i s to tam. 
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Zda] pa zdrav ostani in sprejmi lepo hvalo za prijetne ure, 
ki sem jih s tabo preživel. 

Z bogom Tvoj hvaležni 
St r i t a r 

Stritar — na Bledu sam, brez Levtika, №_jga^tudi tu bilo 
pripraviti, da bi bil sel s Stritarje JU ; ostal je doma v Ljubljani, — 

J ker je imel prav tiste dni trdih vzrokov dovolj, da ni sel nikamor. 
Tudi ta spomin svoj nam je Stritar opisal sam. „In še eno ve-

* selje mi je šlo po vodi. Zdavnaj že sem želel popotovati z Levstikom 
na Bled, ki ga tako ljubim. Kako bo to lepo! z Levstikom na 

„ Bledu! ka j si moreš želeti še, srce? Prosil sem ga, rotil — seveda 
bi bil jaz za vse skrbel — vse zastonj ! Šel sem sam, ali Bled 

* ni nikoli tako malo ugajal mojim očem.4 1 Pozna] je Levstik „ljub-
ljanske jezike", — Stritar n e ! Iu Stritarju ni bilo treba biti mari 
zanje, Levstik pa je moral ž njimi računati — prav tiste dni! 7 ' -

Tako se je Stritar razočaran razšel tudi z Levstikom, kakor 
poprejšnji mesec — l Jurčičem. Ali sta se s tem sešla pa morda 
ka j v Mariboru, zdaj na povralku Stritarjevem „čez Maribor" na 
D u n a j ? Ali je sel Stritar — kar mimo? 

VÖSLAU Ljubi moj! 

V četertek sem prišel domu; tista reč, ki sem menil da se 
mi bo poslala, me je se čakala doma, za to ni treba hodili na 
pošto, kakor sem Te prosil. Tiste dvoje buk v ice, ki so ostale v 
Tvojih rokah, mi pošlji po priložnosti po pošti, ali pa morda 
pozneje po kakem učencu. Ker imate v Ljubljani tako slabe ci-
gare, Ti jih pošiljam tu nekoliko morebiti bodo te boljše. 

Hvalo lepo za v e s trud, ki si ga imel z mano, prosim Te, 
daj mi priložnost kedaj, da Ti ga vsaj nekoliko poplačam in 
poverne m. 

Pl Od zdaj zanaprej, upam, da Ti ga ne bom več toliko 
prizadejal. 

Z bogom Tvoj 
Vosi, S S 68. Stritar ' 

Teden dni pn svojem odhodu, v četrtek 30. VIL, je torej 
Stritar ž e s p e t na' svoj em Dunaju. Nezadovoljen, глгосагап! To 
je iz pisma jasno razvideti, 

1 Stritar, Da o. m,, str. 80, (Zbr, sp. VII, 160.) 
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Razvideti pa je iz p i sma tudi , da je ob tem obisku osta la 
v Ljubl jani pri Levs t iku rokopisna zbirka pesmi S t r i ta r jev ih , 
„dvoje hukvice" , ki jih je bil pr inesel Str i tar se seboj , da m u 
jih presodi in oceni Levst ik. In nas ta la "je iz tega znači lna zgod-
bica, ki n a m jo Str i tar tako-le o p i s u j e : 

„„Čakalo me je še n e k a j ne veselega. Pr inesel s em bil s s e b o j 
p i sano knjižico — bile so moje pesmi, komu n a j bi j ih bil po-
kazal p r e j k a k o r n j e m u ? Pod Golovcem sva hodila nekod, ko 
se u junač im in mu pomolim knj iž ico : „Na, poglej, k a j je to, če 
so pesmi , kali ." — Nikakega vesel ja ni bilo videti n a ob razu 
n jegovem. Ko ni vedel , k a j bi storil s knjižico, prosim ga, n a j 
jo v z a m e s seboj, p reg leda o priliki, pr is tavi o p o m n j e in opazke , 
kakor se mu zdi, te r pošl je mi zopet n a Duna j . Spravi jo, nič 
p r a v zadovo l j en ; potem ni bilo več govora o tistih pe smih , n e 
us tno , ne p ismeno, dolgo časa. Čez leto in dan sem dobil, s k o r a j 
s silo, knjižico nazaj , k a k r š n o sem mu bil iz roči l . "" 1 

S k o r a j s s i lo! 
Bilo je m. decembra še 1.1868., ko mu je Str i tar pisal prv ič . 

Človek bi s e n e smel nikoli zarot i t i : t ega pa t ega n e bom 
nikdar s tor i l ; dan se verst i , za dnevom, pa d a n d n e v u ni enak . 

Tako moram tudi jaz prelomit i svojo hva lev redno obl jubo 
in Te zopet nadlegovat i . Pa k a j se bom tol ikanj izgovarjal , s a j 
se* tega s a m k r i v ! Ka j [Pimi pa nisi v sli šal mo je p rošn je , t e r mi 
poslal t is te dvoje bukvice, ki s em Ti jih izročil p red svoj im od-
h o d o m ! Bodi to ra j t ako dober in pošlji mi j i h ; veseli lo me bo, 
če jih dobim polne o p o m b ! 

Zda j se pa p rav dobro imej — to [t]Ti želi iz vsega se r ca 
Na D u n a j i 8. dec. 68 Tvo j 
P. S. seveda ne f rank i r a j ! s ta r i Str i tar 

A Levst ik se ni odzval . Zato je sledilo mesec dni kesneje , . 
že 1. 1869., — drugo pismo. 

Dolgo sem se brani l , zda j pa v e n d e r m o r a m misliti, da sem 
|t]Te, sam n e vem s čim in kako, razžali l , da mi n i k a k o r nočeš 
odgovori t i . Ko bi me poznal , vedel bi, da mi mora ta misel jako^ 

J Lj. Zvon 1839, 79.80; Zbr. sp. Vir, 168/69. 
2 P i s n a n a p a k a , n a m . : si 

Ljubi m o j ! 

Ljubi Levs t ik ! 
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hudo dejati — še svo jemu sovražniku bi ue mogel nie za lega 
storiti — v tem je res moja vest cista — iu vender si ne morem 
drugače razlagati T v o j e g a tako dolzega molčanja. Če sem T e 
toraj res s Čim p o n e v e d o m a razžali l — p o v e j v s a j s čim — to 
mora biti le p o m o t a ! Če pa nočeš z mano nie v e č opraviti imeti 
— pa mi pošlji v s a j tiste reči — če jih še i m a š ! 

Z bogom 

Na Dunaji 6. Jan, 1869. J. Stritar. 

Toda Levst ik je molčal tudi takrat ! Stritarju pa se je mu-
dilo, in zato je vzprožil — na D u n a j u Celestina. 

Čestiti g. L e v s t i k ! 

Dovolite, da v a m povem b r e z okolišč, z a k a j v a m p i š e m : 
Uni dan sva z g. Stritarjem v pogovoru prišla med drugim tudi 
na n j e g o v e pesmi. Djal je, da bi jih rad se nekol iko opilil, da 
m u časi k a k bolji stih na misel pride, itd., da pa nema pesmi, 
in da je vam uže večkrat i pisal zanje , tako, da se m u ne l jubi 
več. K e r sem jaz menil, da bom mogel dovršiti in poslal i v a m 
kot predsedniku dram. dr. igro, ki jo pišem, uže te dni, djal sem, 
da, a k o zeli, rad jaz omenim v a m [o nje-lgovih pesmih. 1 G. Stritar 
me je poprijel za [besedo j in sedaj m c v s a k i k r a t poprašuje , sem-li 
sp[olnil dano] obljubo, in ker igre nejsein dokončati m [ o g e l , . . ..]-te t* 
da vam pišem brez nje. 

Naj prvo naj sc znebim naročila Str i tar jevega, . . . . p o r o č a 3 

torej in v a s lepo prosi, da bi blag[o volili o d g o v o r i t i m u : ste-li 
prejeli ktero n j e g o v i h pfisem alij n e ? Vidi sc, da ga to skrbi . 

Sploh pa se in ce tudi je Jureič-u boje pisal, da za 
„Gl. f t 1 pisati, da bi far jev ne oplašil itd., ima v e n d a r . e 5 

v e č predmetov mikalnih, ki jih meni v k r a l k e m izdelati. 
Pro patria, k a k o r pravi, bo spisal tudi za j j dram. dr. igro iz do-
m a č e g a ž iv l jenja , ki mi je po planu všeč. J. Ogrinee pa tudi 

i L i s t s o o b r o b u z n a t n o o b g r t z l e m i š i , t e r o d n e s l e d o k a j b e s e d i l a ; 

d o t i č n e v r z ć l i o s m a č a m t u v t i s k u n a t a n a č i n , d a r e k o n s t r u i r a m m e d o g l a t i m i 

o k l e p i , k j e r s e d a , p o s v o j i d o m n e v i d o t i i n o b e s e d i l o , o d n . d a z a z n a m u j e m 

/ c v i K v r s t o p i k . 

i M o r d a j e s t a l o t u : m o g e l , d o v o l i t e (a l i p a : o p r o s t i t e ) , . . . 

M o r d a : ( k i s e p r i j p o r o č a 

' M o r d a : n e m i s l i 

P a č : l e . . . ( V s e k a k o r b e s e d i c a t u Je г d v e m a č r k a m a . ) 
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ravno predel ju je po Stritarjevih opazkah igro za društvo, v k ter i 
so ene scene bile Stritarju tako po godu, da mu je zavol jo nj ih 
drage vol je vso igro očistil in scene bol je razvrsti l . Jaz b o m svo jo 
dolžnost storil, brž ko b o m m o g e l : sram me je, da sem tako 
dolgo odlašal . 

K a k o se imate vi, čestiti g , L e v s t i k ? Pa k a j v p r a š u j e m , saj 
v e m , da po stari navadi pridno delate, ee ste le zdravi , kar upam 
d a ste. L j u b l j a n e zaspane pa ne more ali noče nikdo sprebuditi . 
K sreči j e začel nekdo v „SI. N 4 , saj v e s t e , malo dregati v za-
spance. Zadnji čas je bil zares. Radi bi vedeli , kdo je. L e v e č 
naravnost pravi , da ste v i . Kdor koli je , jaz sem mu .prav h v a -
ležen, da je na[šim] premodrirn polit ikarjem strahopetcem in 
nedo- . . . dnežem zasolil jih en par grenkih, pa resničnih. 

Naše društveno ž iv l jenje hira. V „ J u g u * bi imelo [bi] ti kon-
centrirano, pa tam gospodari jo neki [uljtrahrvati. Če S r b a pohvališ, 
ali le omeniš [n]e l psovaje ga, b r ž si „ H r v a t o ž d e r e c " in B o g ve, 
k a j še. Jaz sem moral izstopiti zavol jo tega iz društva , Dalmatinci 
ne pr ihajajo in ena stranka pozor jeva tudi ne prepogosto. Med 
nami pa je v navado prišlo, da se ne govori in se ne sme go-
voriti prav nič, k a r bi le ko l ička j po politiki dišalo: v „Jugu* 
ne, k e r tam le Hrvat je govore , k je d r u g e j pa tudi ne. T a k o so 
l jubice, k . . . p i jančevanje na d n e v n e m redu. P r v o leto srno 
še časi ktero rekli, iu četudi se ni govor i la s a m a „ p r e m o d r o s t " , 
bol je je bilo, kakor je sedaj , ko se ne govori prav nič. Ža l ibog 
da moram reči, da so deloma krivi te apatije r a v n o g. Stritar, 

Jurčič in L e v e č , G. Stritar je d ja l : politika je k (kar je res), 
Jurčič in L e v e č sta s m e j e pritrdila, in pustilo se je v s e govor-
jenje o naših zadevah in o slovansLvu sploh (kar po mojem ni 
prav). Nam mladim je treba . , . . -šenja ? , se ve da Jurčič, Stritar, 

" L e v e č iu 3 lahko reko, da z djanj i k a ž e j o , ka j so, [a mnogo] 
je takih, ve l ika več ina jih je, ki, če [jih vedno] ne g r e j e š in ne 
dregaš , zgube vso gork[oto za na-]šo reč, in so nam zgubljeni . — 

Nezreli in slabi smo, da je strah. Nema[ra j „ O m l a -
dina" oživela nas bolj. T e dni bomo [sestav ilij ! pravi la . Menda 

1 Tu j e p r i p r v i t r k i o d n e s l o l e p r v o p o l o v i c o , d r u g a j e ostala, da se 
d i i t o r e j še d o p o l n i t i , k e r u g a n i t i , črka n. 

- Morda: [ u a v d u - J š e n j a , . , . 

Tu je stalo ali ime ali pa beseda »drugi*; prostora je le za eno samo besedo. 
4 Ali morda: oddali 
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se bodo vneli vetidaT z[a J d ruš tvo , ki ima nalogo, da 
ne bo „mlada w s amo e n a be s eda več, da b o pos ta la 
„kri 14 in [vi n a d j a j e se, da se bo zgodilo to, pozdrav l j am 
vas lepo, cest. g. Levst ik , in o s t a n e m vas udani 

Na Dun, 30/1 69. Celest in 

Hkrat i pa je poslal S t r i ta r s am nekomu, m e n d a v Ljubl jano, , 
se na s l edn j e p isanje , ki se je tudi ohrani lo v zapu ščini Levst ikovi , 
k a r priča, da ga je Levst ik r e s p r e j e l : 

Ljubi m o j i 
* 

Pojdi k gosp. Levst iku {saj m e n d a ves n j egovo s t a n o v a n j e ) 
pa reci mu da ga pozdravl jam, pa prosim, n a j ti da t iste dvo je 
bukvice , ki jih imä od m e n e — ti p a jih zavij t e r mi jih pošlji» 
k a k o r hitro more s ; f r ank i rati j ih pa ni t r eba , 

Z bogom Tvoj 
Na Dunaj i 5 /2 69. J . S t r i ta r . 

In zdi se, da je S t r i ta r zda j po te j poti — „skora j s silo" — 
re s p re je l svoj rokopis iz Levst ikovih rok, toda b r e z v s a k e b e s e d e 
Levs t ikove . 

Oktobra 1869. je n a m r e č S t r i t a r pisal spet Levs t iku , — na-
s lednjo k r a t k o dopisnico, b rez vsakega n a s l o v a : 

Morda ne r a v n a m prav, da Ti p o š i l j a m to malenkos t , k e r 
se mi je bati, da je še n e boš hotel spre je t i . Pa , a k o r a v n o sem 
se Ti, n e vem s čim tako zameri l , da si bil r e s p rav — n e p r i j a z e n 
z mano, za tega de l j Te ne čislam in spoš tu jem p r a v nič m a n j ; 
ostal mi boš vedno, k a r si bil. Ne zamer i to ra j , da Te še e n k r a t 
n a d l e g u j e m 

Z bogom 

Na Dunaji 31. Okt. 1869. Str i tar .1 

Poslal j e tu S t r i t a r Levst iku svoje „Pesmi*, ki so (kakor 
poroča ta „Narod* 4. XI. in „Novice" 24, XI.) bi le p o p r e j š n j e g a 
dne , 30. X. 1869,, pr iš le med svet n a Duna ju , do t i skane pri Geit-
le r ju , A Levst ik je tudi zda j molčal in molčal k a k o r da ga ni n a 
sve tu , še cela d v a meseca , — ter se oglasil S t r i t a r ju šele za 
„Zvon* dne 28. XII. 1869.!* 

' N a s l o v ; j A u j ф е г м pret i t i L e v s t i k | i iEtterot j t ti . L a i b a c h . — P o š t n a 

p e č a t a ; W I E N 3 1 1 0 1 . A . ; L A I B A C H - S T A D T 1 1 1 N a c h m . 
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XIII. 

Bilo je v soboto dne 6. februarja 18G9., ko je „Slovenski 
Narod" v svoji 16. številki razobesil tedanjemu slovenskemu svetu 
črno zastavo v naslednjem dopisa: 

J z L j u b l j a n e , 4. feb. [Iz v. d o p ] Neka prav posebna in 
imenitna stvar me k tem vrsticam sili. — Vsakemu narodu je 
na slovstvenem polji dobrega slovnika tako potreba, kakor kme-
tovalcu lemeža k oranju. — Svojo misel o i menit nosti in važnosti 
dobrega slovnika je blagi nas ranjki knjezoškof Volf s tem naj-
lepše izrazil, ka je v svoji zadnji volji tako lepo premoženje za 
izdava nje dobrega obširnega slovenskega slovarja odločil. — Že 
večkrat se je po časopisih govorilo in popraševalo, kedaj bode 
slovensko-nemški del Vol fovega slovarja gotov ali kedaj se bode 
začelo njega natiskanje. Tudi slavni l jublj . deželni zbor je zadnje 
dni svojega zborovanja l. 1868. nekaj o tem slovniku govoril, ter 
je — mislim da se prav spominjam — si. deželnemu odboru 
naročil, s pozornim okom čuvati, da to delo brez prenehanja 
napreduje ter da se k a r najbrže dovrši. — Naj torej pojasni, 
komur je znano, kaj in kako se postopa z Volf o vem slovensko-
nemskčm slovarjem, ker gospod Levstik je neki že pred 14 dnevi 
izdelovanje tega slovarja opustiti moral, ker se mu je od novega 
leta 1869 naprej za tako važno delo res dosti pičlo odmerjena 
plača ustavila, brez vsega plačila pa vendar menda tudi gosp. 
Levstik pri vsi svoji duševni sposobnosti tega celemu narodu 
tako imenitnega in važnega, ali tudi sila težavnega in zamudnega 
dela ne bode mogel nadaljevati, gotovo tudi od njega nikdo tega 
zahteval ne bo ter zahtevati ne more. Gospod Levstik naj mi ne 
zameri, da se kdo drug drzne govoriti o zadevi, k lera se tiče 
v prvi vrsti njega samega, ter je tudi njemu samemu najbolje 
znana, ali on se ravna tukaj gotovo vsled principa: nemo judex 
in causa sua. — Zatorej se drztie nezasvečenec o tej stvari javno 
pregovoriti ter povprašati : Kako stojimo z Volfovim slovensko^ 
nemškem s lovar jem? ali se misli mar njega nadal jevanje izročiti 
komu drugemu, ka se je plača za to delo gosp. Levst iku o d v z e l a ? 
ali se je mar ponudil kdo še boljši kup ali celo brez plačila za 
to d e l o ? ~ Kaj tacega bi t e m e l j i t o s t dela samega, pa tudi 
n jega dovršitev komaj pospeševalo, ker Slovenci Levst ikov ne-
mamo ravno na zbiranje. Naš deželni odbor je le deželnemu 
zboru odgovoren za izpolnovauje svoje naloge o nadzorovanji 

45 
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zadev slovenskega slovarja, z a to raj od njega tudi ni pričakovati 
doti enega razjasnila, vendar pa sme tudi vsak posamesen svojo 
željo priobčiti za pojasnenje tako važne zadeve celega naroda." 

Storil je literarnemu zgodovinarju veliko dobroto neznani 
mož, ki je spisal ta dopis; dandane4s nam je e d i n i dostopni 
datum o važnem dogodku Levstikovega življenja I V s e tisto-
dobno časopisje naše je namreč, razen „Naroda", pogrnilo zadevo 
s plaščem — m o l k a ! 

Pripravljal pa se je ta, Levstiku tako bridki dogodek 1, 1868, 
že mesece in mesece. In Levstika ni doietel kar nenadoma, ne kar 

• v v ш a # 

nepričakovano, Ze Stritarju je odklonil izlet na Bled, da se izogne 
govoricam, č e š : mar li po izletih izdeluje škofov slovar! Saj so 
mu že očitali dovolj, da dopisuje „Narodu" ter da s tem slo-
varju čas krade. Govorili so tako — prizadeti politiki l jubljanski! 
In bili so prav ti takratni politiki ljubljanski, ki so Levstiku prav-
zaprav izvili končno vendarle, koncem l. 1868., to priljubljeno mu 
delo iz r o k ! 

Toda, zgodilo se je, da je njihovo delo zoper Levstika kar 
nenadoma ter povsem nepričakovano pa udarilo tudi njih same 
— po zobeh! Iti sicer tako občutno, da jim je kar sapo zaprlo! 

Levstiku je bil dogodek, dasi ga je dolgo slutil in strahoma 
pričakoval že skoroda vse leto 1868,, pa vendarle kakor da bi 
se bila nanj s hriba utrgala skala, lil — umolknil je vsemu svetu, 
celo — Mariboru Levstik, da ni tam niso vedeli tiste dni, — ali 
je živ, ali je mrtev! 

Ali si žtv ali m r t e v ? Odgovori mi na to vprašanje kot pri-
jatelj, za kterega me boš menda vendar še priznaval. Ali si živ 
ali m r t e v ? vprašam Te pa tudi kot narodnjaka. Ne tirjam, da 
bi mi redno pomagal vozili časnikarsko sat ergo, Čudno pa se mi 
zdi, da molcis tudi zdaj, ko se zopet Ljubljana po svetu razupija 
kot ustavoljubna in časteča ministra Giskra, Upam da imaš toliko 
iastne sodbe, da nesramnostim Zamikovim nisi prepustil svojih 
možganov ali pa umazaniji Notijevi, V teli zadevah Ti bo vse 
razjasnil Jurčič, ki pride prihodnji teden v Ljubljano. Prosim Te » 
vsekako, naznani mi vsaj ob kratkem! kaj je s Teboj in besed-
njakom, f e pa moreš napiši mi par vrstic za „Narod. 

Dragi prijatelj! 

Z d r a v o ! Tvoj stari Tomšić Ц 
vertatur, | 
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Če si res brez zaslužka, pridi k „Narodu". Mesto boš dobil 
brez „ p e t l a r i j e " ; bodi odkri tosrčen v s a j do svoj ih p r i j a t e l j e v ! 
Samo reci, da greš k nam, za drugo bova vse z Jurčičem skrbela, 
•da ne bo Tvoja čast ničesar trpela, Ljubljana je v s . ana, pri nas 
vedo Tvoje moči ceniti; če nočeš ostali stalno, pridi vsaj toliko 
časa, da se reči nekoliko razvozlajo. — Na me pa se ne jezi; 
len sem res in malo pišem prijateljskih pisem — Tebi pa nisem 
menil nikdar krivice storiti. — Torej piši, saj boš pisal 

dobremu prijatelju 
Tom šiču. 

Leto kesneie, m, marca 1870., je šel Levstik res iz Ljubljane, 
a ne k Tomšiču v Maribor, ampak — k Stritarju na Dunaj! 1 

Da pa je res že vse leto 1868. živel Levstik v nekakem 
strahu ob svojem slovarju, priča nam njegovo pismo z dne 
7. II, 1868., ki v njem dovoljuje Jurčiču, da izberi Stritar za 
„Mladiko" izmed njegovih pesmi „kolikor in ktere hoče", toda s 
pridržkom: „da se na moje ime ne natisno, ker protivniki bi mi 
precej zakričali, da se ubijam s pesmarstvom namesti slovarstva. 
Da se torej za moje ime podpiše M. Lipovec.*2 ln čuteč se pod 
neko sovražno mu kontrolo javnosti je Levstik od m, aprila 1868. 
tudi vse svoje delo pri „Narodu" zakrival s psevdonimi in z raz-
nimi šiframi. 

Da je pa slutil k a t a s t r o f o ob slovarju Levstik že mesece 
prej, preden so prišli „neljubi" dogodki; in sicer slutil že m. ju-

"tx> lija, že ob Stritarjevem obisku, — o tem nam pripoveduje sam 
v tistem svojem pismu z dne 28. XII. 1869., ki jc ž njim prvič 
spet po dolgotrajnem molku izpregovoril Stritarju. „Lani", — piše 
tam — „ko si bil ti v Ljubljani, visel mi je bas nad glavo oblak, 
iz kterega je potlej v me treščilo pri slovarskem delu. Da torej 
nijsem mogel biti vesele volje, nij čudo."3 

A navzlic tej slutnji svoji pa se je Levstik vendarle v petek 
14, avgusta 1868. udeležil v Ljubljani „študentovskega shoda", ki 
mu je prinesel — izreden praznik! 

Program shoda je štel tri ponižne točke: zahtevo s l o v e n s k e 
ljudske in srednje šole, zahtevo jugoslovanskega v s e u č i l i š č a v 

J K o m u j e bil prej 28. XII. 1869. naravnost p o v e d a l : „ D a s e m t a k o 

t r d o v r a t n o m o l č a l , l e g a s o k r i v e n e l j u b e o k o I n o s Li, v k t e r e s e m p a h n e u . S a -

p i e n t i p a u c a . 4 ^ S l o v a n 1J516., s t r . 4 2 ) „ 
г L j. Z v o n 191У. , s t r . 543. 

3 S l o v a n 191t5., s t r . 4 2 . 
• 
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ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Žigon, Avgust. Prispevek k petdesetletnici. 1918 1919, Ljubljanski zvon 

Avgust Žigon: Prispevek k petdesetletnici. 

Zagrebu, ter ustanovitev skupnega literarnega d r u š t v a „Slo-
venska Omladina" s podružnicami v Gradcu, na Dunaju, v Pragi 
in v Ljubljani. Na dopoldanskem zborovanju v dvorani slavne 
„Čitalnice" je o prvi točki govoril Samec, o drugi Oblak, o tretji 
J u r č i č . Predsednik pa je bil zboru sam urednik „Naroda" -
Anloo Tomšič. 

Bolj izrazite, ker bolj osebne od tega zborovanja pa so bi le 
popoldanske n a p i t n i c e pri skupnem obedu v Čitalnici, ki so 
pokazale, da je bil shod pravzaprav „protest zbrane slovenske 
omladine zoper naših poslancev in vodnikov polit iko"; izraz so-
glaša nja „s (federalistično) politiko štajerskih rodoljubov, s politiko 
njihovega organa Slovenskega Naroda posebno kar se tiče zdru-
ženja vseh Slovencev v eno administrativno skupino". 

In prvo izmed teh napitnic je napil J u r č i č — Levst iku: 
„možu, k te reg a mladina spoštuje, kakor prvega izmed živečih 
slovenskih pesnikov, kterega nasprotnike tudi mi za svoje spo-
znamo, kteri je vedno z mladino, in za kterim je in bode vedno 
mladina stala." 

In — ta Tiapitnica je naš la v i h a r e n odmev. 1 

Tu je torej doživel Levstik — izredno sla vije! J u r č i č je s 
to napitnieo designiral slovenski visokošolski omladini, mladi 
stranki „Narodovi", v petek 14. avgusta 18t>8. na njenem shodu 
v Ljubljani Levslika torej za njenega — kulturnega m političnega 
voditelja. In Čudna zgodba, da je isti Levslik, ki je bil v slavni 
stari Bleiweisovi Čitalnici dotertaj doživel toliko neljubih in srditih 

4 spopadov s staro stranko,' pa doživel zdaj — v isti Čitalnici — 
- ; zadoščenje, ki pomeni največji o s e b n i v s p e h vsega dotedanjega 
- * njegovega političnega delovanja. Visokošolska o mladi na se je tu 

izrekla in razkr i la — kot m l a d o s t r a n k o Levs t ikovo , zope r — 
B l e i w e i s a j n vse p r v a k e ! S e v e d a , bil je to v s p e h — le" bo l j 
i d e a l n e sor te . A Levs t iku j e z a d o š č a l ! 

Odzdravil je napitnici: „Najlepši dan mojega življenja je 
denašnji d a n . " 2 

1 Slov. Narod 1868., St. 59.: rtŠtudentovski shod v Ljubljani. Spisala v 
zboru izvoljena nperovodji Leveč in Celestin," 

2 Z a p i s n i k a r j a L e v e e in C e l e s t i n o b ž a l u j e t a , d a nSso i m e l i s t e n o g r a f a , 

„ d a bi n a m bil v e s n j e g o v g o v o r z a p i s a l o d b e s e d e d o b e s e d e , k a j t i s e g l e s o 

n a m v s r c e , k a k o r n o b e n a d r u g a n a p i t n i c a ne."1 J e d r o g o v o r a p a d a j e b i l o ; 

„ N a j l e p š i d a n m o j e g a ž i v l j e n j a j e d e n a š n j i d a n , k o v i d i m t o l i k o m l a d i h g o -

s p o d o v t u k a j z b r a n i h , k i s o t a k o n a v d u š e n i za s r e č o i n n a p r e d e k s l o v e n s k e g a 
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i1 

Povzel pa je pri tiste in obedu Levstik besedo še enkrat, — 
za zadnjo napitmco. Nazdravil je „Slovenskemu Narodu" ter ga 
označil za njihovo glasilo, za svoje glasilo, za glasilo — sloven-
skega naroda. „Ta časnik je časnik vseh svohodoljubih, poštenih, 
Todoljubih Slovencev, časopis, ki se ne boji nobenega prvaka, 
kedar gre resnico povedati. Nasa dežela in naši vodniki, žalibog 
zanj niso ni krajcarja dali, ampak zavirali so ga ter zoper njega 
delali. Toda jaz vam povem: slovenski narod ki po zemlji hodi 
iu mariborski Narod se identificirata. On ima korenike, kterih mu 
ne boste izruvali . . . Mladina, delaj za ta list, širi ga med na-
rodom; priporočaj ga, kajti on r e s n i e o g o v o r i . " 

Dve leti kesneje je ta list Levstiku ubil preodlocnega „Pav-
li ho* ter ž njim vred politično tudi Levstika samega! 

Kako se je pa s tem praznikom svojim Levstik odločujoči 
politični stranki Bleiweisovih prvakov v Ljubljani prikupil, ne 
vemo. „Novice" so v sredo 19. avgusta 1868. (na str. 277) le 
mimogrede omenile ta shod, s kratko opombo, da so si zvečer 
pri živahni besedi v gostilni „zbrani mladi gospodje zlaj sevali 
svoja srca, vsak po svoje. In kdo bi jim tega ne privoščil?* Na-
slednjega dne, 20, VILI., pa je prinesel „Narod" poročilo o go-
renjih napitmcah, — dva dni pred otvoritvijo tistoletnega deželnega 
zbora kranjskega. 

Pač bo s tem dejstvom, z otvoritvijo dež. zbora v zvezi ter 
morda oeld naravnost posledica, da jc predsednik slovarskega 
odbora dr. J. Pogačar nenadoma sklical dne 21. avgusta 1868. 
— sejo. 

Deželni odbor je izgotovil svoje poročilo o Woifovem slo-
varju za deželni zbor — že 12. avgusta 1868., češ, da po treh 
letih dela za slovenski slovar 'še ni dovršena prva tiskana pola, 
dasi je potrebni denar pripravljen „und ein Zeitraum von drei 
Jahren wohl hingereicht hätte, um den deutsch-slovenisdien Theil 
vollständig zu vollenden*.1 Ali je o tej graji bil izvedel morda -
ka j dr. J. Pogačar, da je dan pred začetkom zasedanja dež. zbora 

n a r o d a . — A l i p o v e m v a m , g o s p o d j e , pr iS l i b o d o t r e n o t k i v v a s e m ž i v l j e n j i , 

k o VHS h o d o s i l i l i in p r o s i l i , k o v a m b o d o p r i l o ž n o s t d a j a l i , da s e i z n e v e r i t e 

n a č e l o m , k t e r e s t e d e n e s i z r e k l i . — J o d a , s l o v e n s k a o m l a d m a z m e r o m t a k a 

o s l a n i , p o te J n b o d e n a S n j i d a n s l o v e n s k e m u n a r o d u z g o d o v i n s k i d a n ! " ( S l o v . 

N a r o d 18(i8_, n. n. m.) 

1 O b r a v n a v e dež . z b o r a L j u b l j a n s k e g a od 22. VIII . d o B. X . 1 8 b 8 : P o -

r o č i l o dež . o d b o r a z a d o b o od 21. X I I . 186f> do S i . V i l i . 1868., s t r . 
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sklical s e j o ? D a n kesneje , istega torej dne 22. VTII. 1868., kot 
se je sešel v L jubl jani dež. zbor, se je zgenilo tudi dež. sodišče 
s poz ivom Ordinariat u : anher anzuzeigen, wie weit die A u s g a b e 
des slovenisch-deutschen W ö r t e r b u c h e s gediehen sei, und rilek-
sichtlich auch welche Hindernisse allfällig der endlichen Heraus-
g a b e noch im W e g e stehen. Prišel pa je ta akt šele 25, v se jo 
ter zato dobil datum 25, VIIL 1868. 

In to Gertscher jevo zanimanje za slovar, došlo ordinariatu 
šele 1 . I X , , 1 je zdaj vzprozi lo dogodke. Dne 3, septembra 1868, je 
že poslal škof drju, Pogačar ju pismeno v p r a š a n j e ! In tu z d a j 
poroča škof d e ž e l n e m u sodišču v L j u b l j a n i nas lednje : 

D e r z u m P r ä s e s d e s z u r V o l l e n d u n g d e s d r u e i l f e r t i g e n M a n u s k r i p t e s v o m 

a n g e g e b e n e n W ö r t e r b u c h e g e b i l d e t e n Com!tč b e s t e l l t e Hr. D o m d e c h a n t J oh. 

- Chrys. Pogačah w u r d e (Sfters ü b e r d e n F o r t g a n g d e r A r b e i t b e f r a g t . D i e A n t -

w o r t e n l a u t e t e u a l l e z e i t b e f r i e d i g e n d , j e d o c h i r g e n d e i n e d r u c k f e r t i g e A r b e i t 

w u r d e n i c h t v o r g e w i e s e n . 

E n d l i c h w u r d e e i n e s c h r i f t l i c h e A n f r a g e u n t e r m 3, S e p t e m b e r 1868. 

Z . 1222 a n d e n g e n a n n t e n P r ä s e s g e s t e l l t , u n d d a r a u f n a c h s t e h e n d e r B e r i e h t 

e r s t a t t e t : 

„ I m M o n a t e J u l i 1 8 3 5 h a t m a n a n g e f a n g e n d i e V o r b e r e i t u n g e n z u r H e r a u s -

g a b e d e s s i o v e n i s c h - d e u t s c h e n W ö r t e r b u c h e s z u t r e f f e n . D i e Com itd M i t g l i e d e r 

, _ u n d d i e ö f f e n t l i c h e S t i m m e h a l t e d e n K r a nr , Levstik a l s d e n j e n i g e n b e z e i c h n e t , 

d e r v e r m ö g e s e i n e r s l o v e n i s e h - p h i l o logi s e h e n K e n n t n i s s e z u r B e a r b e i t u n g d e s 

f r a g l i c h e n W ö r t e r b u c h e s d e r g e e i g n e t s t e w ä r e , u n d m a n h a t s i c h in s e i n e r 

P e r s o n u m s o e h e r g e e i u i g e t , d a d i e i m m e n s e A r b e i t e i n e n g a n z e n M e n s c h e n i n 

A n s p r u c h n i m m t , u n d Levstik e b e n o h n e e i n e b e s t i m m t e a n d e r w e i t i g e B e -

d i e n s t u n g da s t a n d 

„Levstik ü b e r n a h m d i e A u f g a b e m i t f r e u d i g e r B e r e i t w i l l i g k e i t , w e i l e r 

d u r c h d e r e n L ö s u n g d e r N a t i o n e i n e n g r o ß e n l i t e r a r i s c h e n S e h a t z z u b i e t e n 

u n d s t e h s e l b s t e i n e n N a m e n z u m a c h e n h o f f t e , " 

„ E s w u r d e n f ü r d i e n e u e A r b e i t b e d e u t e n d e l e x i k a l i s c h e S a m m l u n g e n 

a e q u i r i r t : 

1 . Zalokar's S a m m l u n g , 1 1 0 0 B o g e n e n t h a l t e n d , n a eh U r t h e i l 

- e i n e h ö c h s t u n k r i t i s c h e A r b e i t , e i n g r o ß e r T h e i l d a v o n n i c h t z u b e n ü t z e n , 

2. C a f s S a m m l u n g , e i n e v o l l e K i s t e W ö r t e r , a l p h a b e t i s c h n i c h t g e o r d n e t . 

3 . Miklošič's M a n u s c r i p t 4 G r o ß fo l io- B ä n d e a u f 287 H o ^ e n , n o c h n i c h t 

k r i t i s c h g e s i c h t e t u n d d r u c k f ä h i g . 

1 ZI . 1 2 5 2 , 1 „ 9 , 1 8 6 S . : H i e s i g e s k , k , L a n d e s g e r i c h t e r s u c h t u m A n z e i g e , 

w i e w e i t d i e d e m C o l l eg , A l o i s , o b l i e g e n d e A u s g a b e d e s s l o v . d e u t s c h e n W ö r -

t e r b u c h e s d e s F t t r s t b . A n t o n A l o i s W o l f « e d e b e n s e i . (12 . ( i 1 8 6 9 . : d e r B e r i c h t 

d e s C o m i t e - I ' i i t s e s Dr , J o h . P o g a č a r d e m L a n d e s g e r i c h t e m i t g e t h e ü t . ) — I z 

o p r a v i l n . z a p i s n i k a k n , š k . o r d i n a r i a t a v L j . 

O d l o k l j u b i l , o r d i n a r i a t a (t. j . š k o f a W i d m e r j a ) o t e m i m e n o v a n j u : 

28, V I . 1 8 6 5 . , Ste v . 7(50. 
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4. Eine alphabetische Sammlung durch Herrn Kočevar von Cilli einge-
sendet, unkritisch, voll Erdichtungen, 

5. Ein Lexical isches Manuscript ohne Namen. 
Diese Massen des gesammelten Materials lagen vor Levstik, der sich ge-

nOthigt sab einen wissenschaftlichen Standpunkt ги erobern. Zu diesem Ende 
durchforsch te Levstik eine große Anzahl von Wörterbüchern.* 

„Weil der Schrei nach dein baldigen Erscheinen des wirk Lieh dringend 
no twendigen Wörterbuches immer lauter wird und von L e u t e n , w e l c h e 
k e i n e n Heg r i ff v o n d e r R i e s e n h a f t i g k e i t d e r A r b e i t , n o c h w e -
n i g e r e i n e n E i n b l i c k in d i e b i s h e r e r z i e l t e n L e i s t u n g e n h a b e n , 
theils v e r z w e i f e l n d e , thetls w e g w e r t e n d e R u f e vernommen werden» 
so hat der Gefertigte am 2L v. M. / :Augast ; die СотШ Mitglieder zu einer 
Berathung zusammen gerufen. Hier wurde beschlossen die Excerpirung des 
deutsch-sloven ischen Wörterbuches zu veranlassen." So lautet im Wesentlichen 
der Rericht des Herrn Domdechants Dr. J oh. Chrys. Pogačar vom 10. Sep-
tember 1868. 

In tu je škof zdaj v d a n ) ob mizo, — da se je v s e m v k u p 
k a r zavr te lo ! 

Also nach Verlauf von d r e i J a h r e n nachdem das Manuscript von 
Zalokar um den Betrag pr. 2000 f. baar und um eine lebenslängliche Rente — 
pr. jiihrliehen 200 f. i_V W. angekauft war, nachdem dem Hr. Domdechante 
aus dem Aloysianum$-\ Foudc der Ret rag pr, 1190 f, zum benannten Zwecke ver-
ab folg t war, sollte eine ganz neue Arbeit, nämlich die Excerpirung und Umstel-
lung des gedruckten deutsch-slo venischen Wörterbuches vorgenommen werden. 

Ich besprach mich mit allen mir bekannt gewordenen sloven i sehen Ka-
paciläteti. Sie waren beinahe durchaus der Meinung, daß mit dem Hi\ Dom- -
dechante und mit Levstik kein erwünschtes Resultat zu erzielen sei. 

Ich mußte meine doppelte Verantwortlichkeit ins Auge fassen, eiiies-
theils die Drucklegung des sloveaiech-deutschen Wörterbuches, anderestheilg 
die dem Collegium-Aloysianam zu Gutem kommende Erbsehaft, IcSi mußte 
dahin sehen, clali das Erbtheil nicht für die iiloßen Vorbereitungen zum Lexicon 

verausgabt werde uud hiemit weder die Slovenen ein Wörterbuch, noch das 
Aloysianam eiuen Erbtheil erhalte. 

Meine Nachfragen waren bisher ohne glücklichen Erfolg. Ich mußte das 
Comitć-Praesidium des Herrn Domdechantes suspendiren und die Gel da us- -
Z a h l u n g e n aus dem Aloysianunis-Foüde einstellen. 

V s e to so še bili dogodki leta 1868. s a m e g a . Dasi o njih 
žal doslej še nimamo prav nobenega; n a t a n č n e j š e g a d n e v a , n a m 
v e n d a r dopis z dne 4, II. 1869. v „ S l o v . Narodu u priča, da ni 
Levst ik o novem letu 1869. prejel že n o b e n e plače več. Škofov 
ukaz, ki je razpustil s lovarski odbor in ustavi l vsa plači la , j e 
moral torej iziti n e k a k o m. decembra še 1. 1868.1 

1 Datiran z dnčni 22. n o vb. lSGS.! Prim, opravilni zapisnik kn. šk, or-
dinär ia ta v Lj,: Zl. 1278, 22. 11. 1868. Dr. Joh, Chrys. Pogacar 1 Milses des Čemite 
zur Drucklegung des Wolfsehen Wör lerbuches w ir d vom d i esbeztigli then Am te 
enthoben. (Dost a vek med tiskom.) 
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L e v s t i k sam pa je pisal dne 28. XLL 1869, Str i tar ju: „Mučil 
sem se, kakor konj, pjačati kakor č lovek, ki na Dunaju po cesti 
konjski g n o j pobira; vendar sem hotel prebiti, ker mi je bilo do 
tega, da bi delo dovršil, k a r bi se pred 5—(J leti ne bilo moglo 
zgoditi. K a k š e n bode zdaj slovar, to b o g vedi. Jaz bi s v o j e g a 
gradiva ne prodal za 20,000 gld., a k o bi mogel imeti naj man je 
upanje , da bi še k d a j prišel k temu delu. Mene je vedno 
dr. B le iweis in S v e t e c najbolj izpodkopaval javno in skr ivaj pri 
Jarneji V i d m a r j u ; S v e t e c eujem da še celo pri š k o f o v e j sestri 
Urški . " 1 In 19. II. 1870. je Levst ik še dostavil Str i tar ju: „Pri 
s lovarj i sem imel tudi samo po 30 gld. na mesec. 

TgJikQjvemo dodanes o v s e j tej čudno skrivnostni zadevi . 
Iz v s e g a bi sledilo, da je bil torej L e v s t i k ob š k o f o v e m slovarju, 
v s a j v plačani službi, res — natančno tri l e t a : od 1. L 1866, do 
31. XII. 1868. A poleg tega si je dal najbrže že preje n e k a k o 
od srede m. decembra 1865. k a k i h 1 4 dni opraviti s pripravami,^ 
in ostal pri delu k a k i h 14 dni ali tri tedne še po 1. L, tja do 
srede m. januar ja 1869,, toda, — k a k o r poroča „Narod" , že brez 
plače. 

® k * ^ i < l J ^ e j _ o d s ] o v j l Levst ika, in ž nj im v r e d n j e g o v e g a 
zaščitnika drj a. Pogač a rja, k a k o r — k a r natihoma. A za-
mahnil n i . l e na to, ampak zamahnil je škof — tudi tja na o n o 
s t r a n ; svo j gorenji odgovor dež. sodišču v Ljubl jani je namreč 
sklenil tako- le: 

Der mit geri tih Mich er Ei nan two rti mg ' dem Collegium-Aloysianum zuge-
wiesene si us dem Verlaße des Fürstbischofes Anton Aioya nach Berichtigung 

1 Slovan 191«, '42. — S v e t e e jc tudi 1. lSfiS. poročal v 21. seji dež. 
zboru kranjskemu rbić X. o poročilu des. odbora delto. 12. VIII. 1868, A v 
zapisniku je poročilo suhoparno stvarno; sam predlog in nič druzega. (Zapisnik, 
str. 522), Novice lftttft, str. 330: nimajo pa v svojem poročilu o seji ni be-

• sedite o slovarju. 
2 Slovan 1916./149. Izporočilo nam sicer pripoveduje, da po 1 gld. na 

dan. In s tem soglaša l ud i poroči [o žkoTii Widmarja deželnemu odboru г dn«5 
4. V. 1874.: „Der ?,u diesem Zwecke [ = das für die Drucklegung geeignete 
Manuskript herzustellen] aufgenommene Arbeiter kostete den Betrag pr. 1100 fl, 

^ Oe. ohne auch nur ein Oktavblatt zum Druekc zu bringen." (Poročilo dež. 
zbora 1874.: Priloge, str. 157). In la vsota se vjema natančno z dobo t r e h 
le t : I. 1800. = 365 dni -j- 1867. = Ш dni + 1868. = 360 dni; ICH r d* 1090 
dni = gld., torej 4 gld., ki pač ne pridejo v poStev zaradi zaokrožene 
vsote, manj od Škofovih П0(Ј fl. ' 

J Prim : Lj. Zvon 1018., str. »42, opomba 1.) pod črto. 
1 Listina dež. sodiiča v Ljubljani i duč 11. julija 1865., štev. 3388. 
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der Legate und anderer gesetzlicher Ansprüche erübrigte Geldbetrag wird 
abgesondert und gewissenhaft verwaltet; der Inhalt des Wolf sehen Testaments 
§. 26 wird in steter Erinnerung behalten j 

Es wollen daher jene g e l e h r t e n Slovenen, denen die baldige Druck-
legung des mehr besprochenen Wörterbuches am Herzen liegt, Sorge tragen, 
daß das erforderte Manuskript druckfertig werde. 

Der Universalerbe kann selbstverständlich kein Wörterbuch für den 
Druck bereiten. Der gegenwärtige Bid c ho F war nicht so glücklich, seine Be-
mühungen mit einem glücklichen Erfolge gekrönt zu sehen. 

So lange das Collegium-Aloysimnum unter meiner Obsorge steht, wird 
das nöthige Geld für die Drucklegung des Wörterbuches jeden Augenblick in 
Bereitschaft sein. Das d ruck fertige Manuscript zu Staude zu bringen, steht 
weder in meiner Macht, noch liegt es in meiner Obliegenheit als Vorsteher 
des ColUgium-Aloysi&num, weil das Testament des 1-urstbischofes Ati/on Alot/s 

ei ne solche Obliegenheit seinem Nachfolger weder auflegte, noch sei bstverständlich 
auflegen konnte; auch ich dem hocMüblichen k. k. Landesgeriehte gegenüber 
eine solche Verpflichtung n i e überaahm. 

Fb. Ordinariat Laihach am 12. .luni 1SG9. 
Bartholom ä [m/p] Bischof 

Al i v a m je to zdaj bila z a b a v n a z a d r e g a ! S k o r a j leto din 
je odlašal škof z o d g o v o r o m ; 1 a ko je pa zdaj odgovoril , si niso 
ne sodišče, ne odbor z mogočnim deželnim zborom vred, ne Svetec 
ne Ble iweis z v s o politično in literarno stranko svojo vedeli po-
magati ne na l e v o ne na desno iz nepr ičakovane zagate , — bla~ 
mirani pred javnostjo, Š k r t a j e so morali pričeti, kakor — za pust, 
s svo jo učenostjo nenadoma zdaj ob p r a v n e m vprašanju, je li 
škof W i d m e r odn, A lo jz i jev išče kot Wol fov dedič v smislu Wo1-
fove poslednje volje sploh dolžan, da preskrbi za s lovar tudi 
rokopis! In zedinili so se, sofisti, da ima škofov dedič, odn, škof 
Widmer kot n j e g o v upravi te l j tudi to dolžnost. Škof pa tudi 
poslej ni izpremenil s v o j e g a stališča do samega s v o j e g a od-
stopa (10. VIL 1875,), ko se je umaknil iz L j ubl jane v K r a n j ; da, 
ž e celo dosti os lreje je naglasil deže lnemu odboru in zboru svoje 

4 zavzeto stališče v drugem svojem o d g o v o r u dne 4. V . 1874., takrat 
Bleiweisu, ki si je bil naredil iz W o l f o v e g a s lovarja s v o j po- . 
l itiküm — zoper Levst ika, celo z očitkom, č e š : preslepili ste škofa 
Wolfa . 2 In t a k o delo zastalo za svojih petnajst let, dokler ga 

1 Dokler ga ni bil z novim dopisom podrezal še dež. odbor kranjski. 
Prim. opravilni zapisnik kn. äk. ordinariata v Lj.i ZL 671, 12. 6. 18Ü9. Hiesiger 
LandesaussehuS ersucht um Auskunft iiher den Stand u. du* Gedeihen des 
elovenisch-deutschen Anton Alois Wolfachen Wörterbuches. (12. 6. Bericht u 
vide 1222 v. J,). — Dostavek med tiskom. 

2 Stenograph. Bericht des krain. Landtages 1Ö74; 16. Beilage. (Pag. 157 
d e r „Beilagen*.) 
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ni vze l 1. 1883. v roke — Pleteršnik, ki g a je posle j izdeloval v 
legem^miru — saj Blei weis a takrat ni btjo v e č ! — svojih devet 
let, da so mogli lepo natihoma pričeti s tiskom k o n c e m 1. 1892.' 
Dobili s m o t a k ć S lovenci 25_let p o L e v s t i k o v i k a t a s t r o f i ^ - mo-
d e m slovar, k a r bi iz B l e i w e i s o v e nagl ice nastali, a tudi iz L e v -

Jvv stikovih načel vzrastli s lovar ne bil nikoli! Zastarelo bi bi lo 
dandanes tudi to delo, kakor dandanes vse, — k a r je pognalo 
in vzrast lo iz B le iweisovega m r t v e g a duha. 

K a k o se je bil Bleiweisu s svojim modrim sklepom 1. 1869. pa 
škof W i d m e r zameri l , o tem imatno zanimiv d o k u m e n t p o s e b e j 
v B le iweisovem „odprtem pismu gospodu K, Dežmanu O z a d e v a h 
W o l f o v e g a s lovar ja" v „ N o v i c a h " 1, 1876., k j e r si je Ble iweis škofa 
po n j e g o v e m o d s t o p u trdo privošči l i K a k o se je bil zameril pa 
tudi Levst iku seveda, priča nam dejstvo, da je Levst ik n a m e r a v a l 
l. 1870. v svojem „Pavl ihi 4 brezobzirno karikaturo o š k o f u : ško-
f o v o sestro Urško v š k o f o v s k e m orna tu z mitro in š k o f o v s k o 
palico, a škofa ob nje j ko l kuharico v k u h i n j s k e m predpasniku, 
mlinček za k a v o med koleni, — v službi Urškini ! Toda „ P a v l i h o " 
je zatrla omejena s lovenska politika tistih dni, in s tem tudi sa-
tiro L e v s t i k o v o o Urški ni h vplivih na škofa, preden je mogel 
L e v s t i k j l o b i t i ^ Urški no fotografi jo, dasi je j j e bil že na s ledu ter 
je zanjo ponuja l drag denar. Prineslo pa je Levst iku k e s n e j e 
osebno zadoščenje leto 1875., ko mu je dr, Ivan Zlatoust P o g a č a r 
kot škof iznova ponudil s l o v a r ; a Levst ik , ki jc bil že privolil 
ter si izprosil dva pomočnika, se je kmalu nato odpovedal s a m 
temu delu. Z a k a j ? O tem ni podatka. 

Šele proti koncu m. oktobra 1. 1868. je poslal Jurčič s lednjič 
vendar le iz Maribora Levst iku v L j u b l j a n o — k o n e c svojega ro-
kopisa za „Mladiko" . 

Dragi pr i jate l j ! 

T u k a j pošljem [pnj vendar enkrat — hudič me vzemi in moje 
l i teratovanje — konec povesti za „Mladiko" . — 

K e r praviš da oe gre skup, 5 prosim pošlji mi z a d n j o v r s t o 
na prvo poslanega, če se ne motim m a n j k a pol p o g l a v j a , potlej b o 

1 Pleteršnik M,, Predgovor k Wolfovemu Slovensko-nemškemu slovarju, 
str. IIL/IV. 

~ Pisma Levstikovega, ki se tu nanj sklieoje Jurčič, ui več. Izgubljeno 

X I V . 
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šlo skup. Z astra n tistega kratkega pol p o g l a v j a .se to kar M sem 
ondan p o s l a l 1 in denašnje lehko tiska. Š tev i lke nad odstavki sam 
u r a v n a j za vrst jo, jaz pozabim in še tega ne vem, ali je zapo-
redoma p r a v ali ne, kar pošiljam d e n e s : 21 . in t. d.* Tvar inu je 
vsa , (je st tuj samo števi lke T e prosim da uravnaš. |j 

Ne bodi hud, da te nadlegujem r a v n o zdaj , ko i m a š m n o g o 
dela, ko „ v e d n o v s v o j e m b r l o g u U č i š , s a m o v č a s i s e 
n a [dajijnj d a n z a l e t i š d a k a k e g a p r i j a t e l j a u g r i z n e š * 
kakor je n ^ l Tomšiču g : Fr. R a v n i k a r iz L j u b l j a n e piaal v 
s v o j e j raz kače nos t i zarad znane opombe pri ondanšnjem Ijublj 
dopisu iu projektirane interpelaci je: p r v a k ! etc, — 1 

Če je mogoče, naj bi se kmalu kmalu natisnilo, da se mi en 
k a m e n odvali od g r e š n e g a srca. — Tudi bi rad videl, da bi se mi iz 
t iskarnice poslalo to k a r je že natisnenega če je mogoče, da (bi)4 

„za poskušnjo" prej v „narodu* v listek uvrstil kot priporočilo 
Mladike, k a k odlomek ali članek, ali n e k a j pesem. P a le če je 
mogoče. 

P r a v d e še nima T, dasi se mu je iz C e l j a privatno pisalo, 
da so že zadnjega petka dovršili „ a n k l a g e b e s c h l u s s " 3 

Ce bom lukaj ostal in ne v Dravo skočil, izdajal b o m Glas-
nika.6 Ali b o ka j od tebe upati [>i p i s a n e g a ? Ali bi tc smel med 
druži mi i menico va t i v programu, ikot mo] [da si „oinjubuj med tistimi ki 
so pomoč „obljubil i ." 

1 Jurčič je bil torej tu pred nekaj dnevi {pač tudi že m. oktobra, ker 
„ondan", t, j. pred kratkim) naj pop reje poslal odlomek nadaljevanja povesti; 
a pa I i tudi kako pismo? Ohranjeno ni niš. 

2 Poslal je torej tu Jurčič povest od 21. poglavja do konca; pa ni 
vedel, ali je bit ie pri zadnji pošiljatvi prišel do 10. ali 20. ali 21. poglavja. 

a Jurčiču je tu na mislih dopis ,1/. Ljubljane, 19, oktobra. A ", ki je 
bil prinesel Slov. Narod 22. oktobra 1868. v st. 8ti. Tam bereš kol opombo 
„uredništva" pod črto: Ravnikar! Ali hi tie hofeli v prihodnjem obenem 
zboru [sc.: političnega društva] staviti tole interpelacijo: P r v a k : vstani in 
delaj zu prihodnje mestne volitve; Deimanija že teka od hiše do hiše , . 1,1 

itd. — štirikrat zaporedoma a p ostro f i ni n P r v a k , Ravnikar je bil najnovejši 
poslanec BI eiweisove stranke, — torej najnovejši „prvak". Ta opomba Jurčičeva 
nam datira njegovo pismo nekaj dni p o dnevu 22. X. 1868, 

1 Ta besedica je Jurčiču ob naglem pisanju izostala v pismu. 
5 Tomšič, urednik Slov. Naroda, je tiste dni pričakoval obto/.nice zaradi 

Levstikovega uvodnika „Tujčeva peta", ki ga je bil Narod objavil v st. 73. 
dne 22. IX. 1868. - ,Zadnjega petka" je moralo hiti 23. X. 1868. 

$ Prvi javni glas o tem je z due 10. dee. 1868. v Slov. Narodu U. 107. 
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Naj Ti še povem, da sem si v dr. Z a m i k u najhujšega so-
vražnika naredil po svoji neumnosti. Govoril sem namreč Tebi 
in še d v e m ti druzlma človekoma, da se mi Zamik, ki je v „No-
v i c a h " tako za „ far je" pisal, druge v družbi pa drugači govoril 
zdi [kot «ovtki sumljiv, kot človek, ki mu ima Slovenija pomoči da 
v isoko pripleza, n. pr. vsiij do poslanstva. In [ti ijudjej onih |! eden 
je šel in je Z a m i k u to mojo sodbo v zaupnosti iu na tihoma iz-
rečeno — povedal. In nikar mi ne zameri (saj mi tudi nič ni тл 
sovraštvo Z. ali prijateljstvo, saj (je)1 pravil, da sem zrel za v 
Dravo) Z a m i k je| trdil, da si mu t u d i Ti povedal kako jaz slabo 
o njem mislim. Levst ik! Ti si eden iz tistega malega števila ljudi, 
ktere laz pri vsi svoji malovrednosti is\z l jubeznijo s p o š t u j e m 
bolj kakor Zamik koga. Zakaj me greš t o ž i l c i ? Hud n a te ne 
morem biti, pa to nisi prav storil. Zameril mi menda vendar ne 
boš, če Ti povem to stvarco! Zdravstvu]! 

Moj cinizem v formi naj te nikar ne moti. Nej hu-
pobi ja l jj 2 

Pismo žal ni datirano. Toda iz opombe Jurčičeve o poslancu 
Ravnikarju je sklepati, da je datum pisma za nekaj dni kesnejši 
od 22. X. 1868.; iz poročila pa, da so Tomšiču „zadnjega petka" 
dovršili sklep o tožbi zaradi „'Tujčeve pete", bi sledilo, da je 
Jurčič to pismo pisal po petku 23. in pred petkom 30. oktobra, 
s čimer se v jema, da je „Narod" v Mariboru že v torek H. no-
vembra 1868. prinesel v podlistku Stritarjevo pesem „Izgubljeni 
sin", z opombo, da „iz almanaha ,Mladika', kterega sla izdala 
J. Stritar in J. Jurčič, in ki se je ravno te dni v Ljubljani do-
tiskal". Dva dni kesneje , E>. novembra, je takoj v naslednji šte-
vilki „Maroda" sledil odlomek „Evel ina*, tudi ponatis iz „Mladike", 
kot vzgled njene proze; torej pesem in proza — „za p o s k u š n j o . . . 
kol priporočilo Mladike", kakor je to bila ideja Jurčičeva, ki mu 
je nje udejstitev z zažel jeno pošiJjatvijo omogočil Levs l ik že prve 
dni novembra. Zopet dokaz, da je moral Jurčič poslati gorenje » 
svoje pismo iti ž njim konec povesil za Mladiko zadnje dni 
oktobra 1868. Levst iku v Ljubljano. 

1 T u b e s e d i c o j e J u r č i č , ms^lo p i š j e , i z p u s t i l v J is tu . 

* J u r č i č u s e j e z a d n j a s t r a n p i s m a n e k a j p o z a m a z a i a ; z a t u ta p r i p i s n a 
k o n c u — v o p r a v i č i l o . 

V e s Ti + 
Ivo] prijatelj 

J Jurčič ф 
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Do konca oktobra 1. 1868, se je torej zavlekla tista Jurčičeva 
obljuba, da posije „nadal jevanje v enih dneh", ki jo je bil izrekel 
Levst iku v svojem pismu tam okoli 10. junija. In s tem s e j e 
zavlekla Mladika, ki si j o je Jurčič bil želel dokončano že do 
22. junija, — do 21. novembra! 

Tega dne je namreč šele prinesel „Narod* v e s t : „Almanah 
,Mladika, ki je bil že pred nekaj meseci obljubljen, pa med 
tiskom zakasnjen, smo ravnokar iz Ljubljane prejeli " I n 25 XI 
so potem (na str. 395) razglasile tudi „Novice«; „Pretekli teden 
je prišla na svitlo iz Eger jeve tiskarne v Ljubljani ,Mladika' 
slovenski Almanah, kteri se slavija v resnici in po pravici v eno 
vrsto enakim knjigam druzih omikanih n a r o d o v / In kakor Narod" 

S d i k e M t 0 P ! ° t L l d i 4 N t > V i C t i * ~ t i a r 0 i l i n J e P r v e g a I e t n i k a 

A glej, kar nenadoma pa je meseca decembra vstal vihar 
srd]ta in zanimiva anekdota, zaradi kritike o „Mladiki". „Narodov" 
urednik si je želel primerne ocene, a bil v zadregi, odkod naj 
si jo dohi, Ze 11 . XL, še preden je torej „Mladika« izšla, je pisat 
po svet Levst iku; „Ali v e š koga, ki bi z i m e n o m kritikoval 
Mlad.ko v Narodu? Ali bi ne bilo dobro Cegnarju ali Er javcu 
dati nekoliko instrukci je? - Oba te presrčno pozdravl java. V e s 
Tvoj Tomšič. M. 11/11. 868." 

, Levst ik je odgovoril, ker pisma omenjata kesneje Tomšič in 
Jurcio; a k a j je odgovoril, ne v e m o ; pismo se nam ni ohranilo 
Približno mesec dni kesneje, po 6. in pred 13. decembrom, pa 
se je oglasil Levstiku spet Tomšič v isti zadevi, a zdai s to-le 
novico: 

„ . A l i Ti je pisal kaj Znrnik o Mladiki? Da se bos vedel 
obnašati, naj Ti tu ponovim stavek njegovega pisma: „Po pravici 
m objektivno govoreč, moram reči, da sem se večemu nadejal 

J- P r e s t i , v s e je „unter dem Niveau der alter-
gewöhnlichsten Mittelmäßigkeit. - Mož mi je v tem smislu kri-
tiko ponujal, pa sem mu s kratka vrata pred nosom zatelebil 
i^jubi moj, to je slovenski okus, „epochemachend", si rekel bo 
Mladika; zdaj pa poslušaj naše kritikastre. - Da ne morem 

1 To Levstikovo pismo Tomšiču se nam ni ohranilo. 
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dobiti kritike s podpisom — v našem smislu, me neizmerno jezi. 
Sam pa je ne znani pisati, a druge nočem p o d p i s a t i . 

Da si mi zdrav in vesel in se ne izgubiš preveč med svojimi 
starimi pratikami. V e s Tvoj 

Tomšič."14 1 

Z a m i k a pa Tomšičeva odklonitev kritike njegove ni ugnala. 
Že 13. XII. 1868. mu iz Ljutomera, k jer je takrat služboval v 
pisarni drja Ploja, piše vnovič; a takrat, da bo dal kritiko — pa 
v „Novice*. Odstavek o tej zadevi v njegovem sicer daljšem 
pismu možuje dobesedno: „ „ V „mladiki" je Jurčičeva povest 
„ S o s e d o v i s i n " preiz vrstna „uub ratjet fid) um vbit} ben bejteit 
Sorfoeftfjidjteii ШиегбафЗ u. ©itbcrftrin'S nit", sicer so pa nektere 
stvari boljše, nektere slabše, vse j e p a s r e d n j e. — Tu 

sodim jaz brez v s e strasti čisto objektivno, samo resnice se 
držeč. — Akoravno se sam pohvalim, moram le reči, da ima človek, 
kteri je iz nemške, francozke, talijanske, [inj v s e jugosl(ov)anske 
|in angležke; literature toliko bral, kakor jaz, — čisto drugi okus 
in drugo merilo, nego kdor samo naše domače in nemško slovstvo 
pozna. — - To boš Ti, mislim, tudi dopuščal? — Se ve, Jurčič 
hi v svojcj Salomonski modrosti in ponižnosti na lo џџ milim 
glasom zavpil: o vanitas vanitatum! Jaz bi rad kritiko pisal, ker 
sem v s o „Mladiko* z veliko pozornostjo cital, nadejaje se |ravno| 
samo p r e k r a s n e g a blaga, kakor mi je Jurčič že stvar naprej 
v Mariboru opisoval. — Ti praviš, via take kritike nečeš; — jaz 
j pa hvaliti ne morem, kar ni hvale vrednega. Morebiti, акд se 
m i j j u b i , kritiko za ^ Novice" napišem. — Smeš tudi vse to Jur-
čiču povedati. — Lirika, ako, nima v m sebi o r i g i n a l n o s t i , ni 
nlč_vredna, — tu pa jK)veod_Ilcine, Göthe, B^rpn, Le^monjtov iz 
vrst vdarjajo. — Poysod. sem našel reminiscent. Oblika 
je res v vseh pesmotvorih dobra in korektna, — ali to dandenes 

ni zadosti. — — — 
, . . ostajam Te lepo pozdravijaje 

Vedno V e s Tvoj V. Z a m i k ™ 

A Tomšič, ne bodi len, takoj po prejemu lista, 14. XII., pa 
— Levstiku v Ljubl jano: 

1 Ta list, brez dneva, jc moral nastati £ele po 6, XII., ker porota 
v njem Tomšič Levstiku, da so v Oelju se sklepom % dnć fi. dec. preložili 
njegovo kazensko razpravo zaradi „Tujčeve pete" do 20.1. 1869.; a nastati pa 
je moral pred 13. XII,, ker je to datum že novega pisma Zarnikovega. 
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Dragi prijatelj 1 

Če imaš kaj upliva do Zamika, pregovori ga, da ne bo 
kritikoval Mladike v [«jNovicah, kakor je to namenjen storiti po 
priloženem pismu, ktero Ti tu prilagam, ker nimam časa prepi-
sovati Ti potrebnega mesta, A ne pravi mu, da si pismo videl; 
če hočeš reči mnu, da sem Ti jaz o te] stvari nekaj pisal, j Ne-
sreča je, da nimamo peresa, ki bi v „Narodu" spregovoril prvo 
merodajno besedo! 

S srčnim pozdravom Ves Tvoj 
M. 14/12 868 Tomšič 

In še istega najbrže dne pa Levstiku tudi Jurčič, 14, ХП., 
naslednje sicer nedatirano pismo, ki kar kipi prvega, še nevto-
laženega gneva, ter priča, da ga je Jurčič pisal še prav nepo-
sredno po prvem vtisu: 

Dragi prijatelj! 

Menda vendar nisi kaj hudomušen zaradi mojega zadnjega 
pisma. Rog nas obvaruj! 

Pišeš Tomšiču1 da Mladika furore dela. Hudiča! Jaz sem 
bil za istino vesel Mladike, zarad Tvojih in Stritarjevih pesmi. 
In po pravici Ti povem vesel sem bil, da sem Stritarja s težavo 
pridobil za to, da se (je)? v slovensko Ii terato van je genii, še naj-
bolj, kajti Tebe smo že imeli, njega še ne. Mislil sem vsak kdor 
je človek in nI slep, mora videti tu pravega poeta in umetnika 
in mora vesel biti. 

P a ^ L pride dr, domoljub Zarnik! Kako je on v prvem pismu,. . , 
Tomšiču II o Mladikfsodiii, to ti je Tomšič pisal. Na Tomš, od-
govor, da take kritike ne vzame v Narod, namreč „unter dem 
niveau der all ergewöhnlich sten mittelmässigkeit" (mož še, slo-
venski svoje sodbe povedati ni znal) — je nekoliko retočfriral. 
Prvi njegovi sodbi sem se smijal, ker sem v e d e l , da izvira iz 
njegovega sovraštva (o kterem se ti bo pa varoval ka j povedali) 
do S t r i t a r j a in do mene. Druga me je pa razjezila, ravno ker 
ret^rira, kar moško ni. Pravi da je moja povest dobra, drugo pa 
vSe s r e d no. Modruje Tomšiču tako: Ne tak ki je samo nemško 
in slovensko literaturo pregledal, temuč tak človek, ki je bral 

1 To pismo Levstikovo je pat isk), ki ga omenja že Tomšič zgorej Lev-
stiku. Izgubljeno! 

2 V pismu izpuščeno. 

-
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francosko italijansko, angleško, rusko, jugoslovansko I. — kakor }y 
sem jaz dr . Z a m i k — t a k i m a pravi v k u s itd. i Pesmi n so orig] „Li-
r i č n a p e s e m || m o r a biti o r i g i n a l n a da je k a j v r e d n o ; iz Mla-
d ike p a v d a r j a Byron , L e r m o n t o v e t c na u h ö . " N a p o s l e d o b e t a 
d a bo kr i t iko pisal za „Novice14. N a j jo le p iše I Das i sem z o p e r 
an t ik r i t i ke , lotil se ga bom go tovo v Glasn iku , k t e r e g a z a č n e m 
in k a r se bo dalo b o m trgal . Mojo p o v e s t misli hval i t i . Vem z a k a j . 
R a v n o za rad t ega mi bo delo o la jša l in boj im se g a čis to nič. 
N e s a m o d a v e m in se n i sem nikoli motil da v r e d n o s t mo je po-
ves t i n e s e z a ume tn i šk i v rednos t i p e s m a m S t r i t a r j ev im in Tvo j im 
do pasa , jezi m e tu č loveka videl i , ki s s p o z n a n j e m sodi za rad 
osebnos t i . Z a r n i k ni [đruz] k a r s e n j e g o v e g a l i t e r a r n e g a d e l o v a n j a 
tiče d r u z e g a , || k ako r H o r a c i j e v : condo et c o m p o n o q u a e m o x 
d e p o n e r e poss im. Z d a j se j e p a že p r e c e j izkozial , L e h k o n a m 
bo n j e g o v e t e o r e m e do ta l podre t i , [ker] |če se r e v e ž sp rav i n a 
k r i t i čno pol je čez S t r i t a r j a . 

P r o s i m Te, da bi mi e n k r a t s a m o z d v e m a v r s t n i c a m a b l a -
govoli l poveda t i , ali je tvo j „ K r p a n " v e s v C v e t n i k u ali ne . 
Us t r ege l bi mi, kino bi mi — s a m o za m e n e — poveda l , k a k o 
si do t e g a pr iše l d a si K r p a n a pisal . Ali t|.]e je n a r o d n a p e s e m 
„ L a m b e r g a r in P e g a m " do t ega (.uPj na v e l a ? Ex voto — k e r s e m 
t v o j e g a K r p a n a s t ac im v e s e l j e m š tudi ra l — p r e d n o sem s a m 
i a č e l šušmar i t i — b o m o n j e m pisa l . 

P i s m o je s a m o z a - t e ! J J u r č i č j 

Z a m i k svo je „k r i t ike" ni spisal , ali v s a j ob jav i l n e n i k j e r . 
Ali je Levs t ik k a j o s e b n o ukren i l zope r n a m e r o Z a r n i k o v o ? Ne 
v e m o . „Novice" so po t i s t em e n k r a t n e m o g l a s u (z d n e 25, XL, 
s t r . 395) o „Mladiki" sp loh molčale. Gotovo pa je, da je Z a m i k u 
„kr i t iko* onemogoči l s svojo poš teno , u g o d n o s o d b o o „Mladiki" 
sam K. D e s h m a n , ki je m u h a s t e g a Z a m i k a p reh i t e l v l j u b l j a n s k e m 
„Tagb l a t t u* d n e 30. d e c e m b r a 1868., — e n d a n to re j p o p r e j kot 
je Levs t ik odslužil s v o j zadn j i p lačan i d a n v s lova r sk i s lužbi 

- svoji š k o f u l j u b l j a n s k e m u . „ N a r o d " s a m p a si j e na še l „k r i t i ka" 
še le d v a m e s e c a k e s n e j e ; 28. IL, zadnj i d a n m. f e b r u a r j a 1. 1869. 
je še le v svoji 25. številki p r inese l n e k a k o bol j f i lozofsko, a p r e c e j 
s u h o p a r n o poročilo o „Mlad ik i" s podp i som m a r i b o r s k e g a p ro-
f e s o r j a J a n k a P a j k a , — u t al iquid fec isse v i d e a t u r l N a m j e vsa 
ep izoda o kri t iki „Mladike" zan imiva , k e r n a m priča, kol ika j e 
bi la o s e b n a srdi tos t zope r Z a m i k a v omlad insk i s t r a n k i t a m o b 
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koncu leta 1868. Te dn i n a j bi si bil Levstik izmislil in bil 
izdal tisto ka r ika tu ro o Z a m i k u , in gotovo bi ne bila zadela ne 
Levst ika n e „Pavlihe* n a smr t k a k o r I , 1 8 7 0 . , — a m p a k r e s Zar-
n i k a ! Toda politika ni svet čistih, zves t ih pos lov ; za to pa tudi 
n e svet plemenit ih, boljših duhov . . . 

£ 

Tako je „Mladika* to re j se L 1868. s amega s rečno doživela 
svo jo prvo , a tudi zadn je leto, ter s lovensko s lovs tvo n e k a k o 
odškodova la za izostalo d r u g o pollet je XL zvezka „Glasn ika" J a -
nežičevega. — k o m a j tri t edne p re j kot j e razglasil „Narod" d n e 
10. decembra 1868. p r v o vest , da „začne z novim letom z o p e t 
izhajat i iti s icer pod v redu i š tvom J . Ju rč iča v Mar iboru 4 — „Slo-
vensk i Glasnik", Komaj tri t edne po dokončan i „Mladiki" je pri-
prav l ja l to re j J u r č i č že novo l i te ra rno p o d j e t j e : o b n o v i t e v , 
XII, le tnik n e k d a n j e g a Janezi če vega lista. Dne 16. d e c e m b r a so 
to l i t e ra rno novico ponovile tudi „Novice" Bleiweisove. A že na-
s lednjega dne, 17. XII. 1868., j e Jurč ič pa priobčil s svoj im imenom 
ko t „ izdaja te l j in vredni k Slov. Glasn ika" v „Slov, Narodu14 oglas, 
vabi lo in p rogram, — sam, brez S t r i ta r ja . Toda odiočiti se je bil 
moral Jurč ič za to pod je t j e v s a j že meseca ok tobra , k e r poroča 
že v t istem neda t i r anem p ismu svo jem ia zadnj ih dni tega m e -
seca L e v s t i k u : „izdajal bom Glasnika." Vošn j akov n a č r t je t o r e j 
tu dozoreva l : J u r č i č n a d a l j u j in obnovi v M a r i b o r u celovški 
l ist J a n e ž i č e v ! 

Jurč ičevo novo pod je t j e pa je pomeni lo popoten, skora jda 
j a v e n razdor s Stri tar^em. Bito je 18, У ш Л в Л . , ko je pisal 
S t r i ta r o tem spominu svojem G.-u v L j u b l j a n o : „Ran jk i JaneJtič 

' je p r igovar ja l Jurčiču in meni , n a j pre vzame va Glasnika, ali pa 
i zda java d r u g lit. l is t ; s ama , ali v skr ivni družbi z nj im. Pogodila 
sva s e bila in zvezala, d a hočeva izdajat i svoj list. Vse je bilo 
na tanko zgovor jeno in določeno. Med tem g r e J. v Maribor, 
k a k o r Vam znano, in ne da glasu od s ebe — n* nobeno pismo 
ni j bilo odgovora . Po Časnikih izvem, da n a m e r j a izdajat i list. 
Tega lista začetek in konec Vam je znan ." NJČ ni bil t o r e j Ju rč i č 
obvest i l S t r i t a r ja o svoji nameri,- kakor j e bil Levs t i ka ; in nič ga 
to re j ne povabi! k so t rudniš tvu , k a k o r je bil n jega . Sam, b rez 
S i t a r j a , je p o t e m t a k e m u h r a J u r č i č , s v o j o p o t Pos ledica je 
bila, — da je tudi Str i tar krenil 1. 1869. s am s v o j o ! 

m 
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Takö je bilo leto 1868. vsem t r em možem, ki so dali n a š e m u 
s lovs tva „Mladiko", n e k a k o usodno, kr i t ično leto, — n e k a k pre -
obra t v ž iv l jenja n j i h o v e m : Jurč iču ob propas t i j anež ičevega 
Glasnika, S t r i ta r ju ob Jurč iču in Levs t iku , a Levs t iku ob s lovar ju . 
Združilo je bilo vse tri , — k a k o r že p r e j leto 1866. prvič ob 
„Klasju" , — to leto ob „Mladiki" ; a jih tudi razdruži lo , — da bi 
m a l o d a n e bilo rodilo novo t rozvezo: t r iumvi ra t — Tomšič, Jurč ič , 
Levs t ik — ob „Narodu" in „Glasniku" v Mar iboru 1 Toda prišlo 
je leto 1869,, - - in obnovi lo t rozv^zo „Klasja" in „Mladike" ter 
iznova združilo St r i ta r ja , Jurč iča , Levs t ika ob n o v e m l i s tu : ob 
S t r i t a r j evem „Zvonu" 1870. na D u n a j u . T a k o je zmagal to re j 
s lednj ič venda r l e Duna j , — ne M a r i b o r ; zmagal Str i tar , — ne 
Vošn jak . 

P . S . K e r z a s e d a j r a z p r a v e DO m i s l i m n a d a l j e v a t i v n j e n n a m e r a v a n i 

d r u g i d e l (II. M a r i b o r s k i „ N a r o d * i n m a r i b o r s k i „ G l a s n i k " ) , n a j s e t u z a h v a l i m 

v s e m , k i s o m i o b t e j S i n d i j i k a k o r k o l i s t o r i l i k a k o n s l o g o . P o p r a v i m p a n a j 

Je n a j n u j n e j š e ; v L j . Z v o n u 1 . 1 9 1 8 . n a s t r . 7 7 3 , v v . 2 2 . j e p o p r a v i t i ; p o m o j i h 

m i s l i h ( n a m . : p o n j e g o v i h m i s l i h ) , k a r j e o s t a n e k p r e z r t e k o r e k t u r e ; t e r i s t o t a m 

n a s t r . 77+, v v . I t i ; n a s v e t a v a l o ; n a d a l j e v L j . Z v o n u 1 9 1 9 . : n a s t r . 1G+ v 

1 . v r s t i : s e s t a v e k ( n a m . : s t a v e k ) ; t e r n a s i r . 3 6 9 p o d a t e k : „ 1 8 - l e t n o d e t e " , 

k j e r j e 8 i z p r e m e n i t i v Ü. ( П Ш . ) . R a z e n t e g a n a j o p o z o r i m , s a m o p o z o r j e n k 

s t r . S e i , d a n a z n a n j a J a n e ž i č 1. 18ÜS. v v a b i l u n a n a r o e b o „ C v e t j a " p r i p o v e s t 

„ Z a m e t " k o t p r e v o d L . 1 ' o d g o r i č a n o v . ( G l e j p l a t n i c e „ C v e t j a 4 J a n e / . i č e v c g a , 

3 5 . v e z e k ) . 

V L j u b l j a n i , 3 1 . d e c e m b r a 191Ü. 

F r a n j o R o ä : 

To polno čašo. 

Z o r i p o m l a d ; zeleni s i ja j Utrip veso l j s tva v vsemir zveni , 
p r e k pol j in b rd r azpen j a . skoz živa s rca s i j e ; 
Cvetočo luč r azgr in ja ma j , tako n a m nebo razode to brst i , 
p o g a n j a h r e p e n e n j a . mlados t v n a s večno lije. 

Razkošja boga t je ž ivl jenja h r am , 
svet lobe, zdrav ja , p ros tos t i ; 
zato to poljio čašo nam , 
k i v a n j smo pozvani gos t i ! 
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